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AHomauiss. Y cmammi po32risiHymo MOBHY 8apiaHmHiCmb 3a2asfioM | CUHMAakKcu4Hy 30Kpema 8
acriekmi CUHMAaKCU4YHOI HOpMU, 38a)katouyu Ha couyianbHi npouecu. OKpecrieHo npuduHU BUHUKHEHHS
CUHMAaKCUYHOI 8apiaHmMHOCMI yKpaiHCbKOI slimepamypHOi MO8U. 3a3Ha4yeHo, W0 CUHMAaKCUYHIi eapiaHmu €
O00HUM i3 3acobie ¢hopMysaHHS CUHMAaKCUYHOI HOPMU, BOHU 8apiaHmu 3aceidyyromb B00CKOHAasIEHHS
U ypi3HOMaHIMHeHHsT 2pamMamu4Ho20 siady yKpaiHCbKoi Mosu. CUHMmMaKCU4Hi eapiaHmu KOHKYpPYyomb MK
cobor. «llepemoay» 3006ysae moli eapiaHm, WO HaU3pyyHiwul, HalnpudamHiwul | Oope4yHul 3a
KOHKPEMHUX yMO8 CrlifIKy8aHHS (8HympiwHill YUHHUK 3MiH) i/abo Ond SIKo2o CmeOpPeHOo Cripusimiusi ymosu
(308HiWHIl 8rue Ha Mosy).

LiecnieHe KepysaHHsI pernpe3eHmye HauioHarnbHy C80€EPIOHICMb yKpaiHcbkoi mosu. [lpedmemom
HEOOHO3Ha4YHO20 euminyMadyeHHs 6ynu | € mi 8iOMIHKO8I (hopMU KepoeaHuXx CJiig, WO CcmaHo8/smb
mpyOHoWi 8 yKpaiHCbKOMY Cr10808Xu8aHHi rnpomsicom XX — nodyamky XXI cm. il abo 6ynu eidMiHHI 8id
POCIlicbKOI CUHMaKCUYHOI Hopmu. BOoHU cmarnu Hagime 3Hapsi00sim ideorsnoziyHoi 6opombbu 6 30 — 80-mi
poku XX cm., y 38’a3Ky i3 Yum desiki Hopmu OiecriiBHO20 Kepy8aHHs 3a3Hasu 6e3nidcmagHo20 KopeaygaHHs

Y eukopucmaHHi eapiaHmie 0diecnigHO20 KepygaHHs HarnpukiHui XX — nodamky XXIcm. Ha mni
coyiasibHOI QUHaMIKU rMpoCcmMeXyeMo HO8Ii sguwja; eapiaHmHuUl psid poO3WUPHEMbCS Yepes rosigy Hogux abo
mux CUHMAaKCcUYHUX KOHCMPYKUil, Wo iX egaxkaromb MUMOMIWLIUMU i NPUUHAMHIWUMU O yKpaiHCbKol Mosu
(ue nepesgaxHo peakmyarnizoeaHi CUHMaKCUYHi KOHCMPYKUiT)

Knroyoei cnoea: eapiaHmdiicmb, CUHMaKCU4YHUU eapiaHm, CUHMaKkcu4yHa Hopma, OiecriieHe
Kepy8aHHS.

AxkTyanbHicTb pocnigxeHHs. OgfHielo i3 CBOE BHYTPILUHE Ha 30BHILLHE, YOOCTYMNHUTU NOro
XapakTepHUX puc nirepaTtypHOl HOPMKU Ha3NBaKOTb ONSA CNPUAHATTS IHLLOK NIOANHOLD).
BapiaHTHicTb. Ha nouatky XX cT1. O. Kypuno CknagHictb BUBYEHHS CUHTaKCU4YHOT
nucana: «KoxHa mMoBa BUABNSE CBOIMU KpaLumm BapiaHTHOCTi BM3Ha4yeHa TUM, LO CUHTAKCUYHI
npeacTaBHMKaMU CrioBa MEBHY BriacTuMBY [aHin OOMHULI  (KOHCTPYKUiT) MOXHa BUTNyMadyBaTu
Hauil 3BMYKY OymMaTu, WO BUTBOpUNaca 9K Ha LLOHaNMeHLLe B TPbOX nioLwmHax: X
OaHNX 3 OTOYEHHsl, $SK | Ha CyD’eKTMBHUX XapakTepusytTb CEMaHTUYHO, CUHTAKCMYHO Ta
aBTOpoBMX pucax Yy moBi. Cyb’ekTuBiam TOWM KOMYHIKaTUBHO.
KpucTaniaye, wnigye, CrnoBoOM, CTUMI3ye HAPOOHIO CtaH pocnigxeHHsi. BapiaHTHICTb 5K
moBy. Lle i € niHrBicTMYHMI cMak gaHoi ocobw, ii MOBHe  4BMLWIE  BMBYAOTb  PIBHOCTOPOHHLO,
YyTTA MOBW. | Te YyTTS MOBM NAEe B HALLMX KpaLLUX Hanpuvknag, i3 no3uuin 3aranbHOro MOBO3HaBCTBA,
NPeACTaBHMKIB  crioBa  34e0inbloro  ogHUMm KynbTypy  MOBW, iCTOpPii MOBW, CTUIICTUKM,
LUMSIXOM: BOHO BMCOBYE CBO€, OAMITHe» [4, c. 15]. MDKKYNbTYPHOI  KOMyHiKkauii. i BuTnymadyoTb
IHaKwe Kaxyuu, BapiaHTHICTb i CUHOHIMIA TaKkoX i 3 COUIOMNIHIBICTUYHOIO NOrnsAy, OCKiNbKK
ponomararTb MOBLEBI pO3B’A3aTu LLOHAaNMeEHLle Pi3Hi MOBHI BapiaHTW akTyanisyloTb 3anexHo Bif
OBa 3aBdaHHA: KOMYyHikamueHe (nparmaTtudHe), couianbHMX BIOMIHHOCTEN MK HOCIAMM MOBU
TOOTO MOBIAOMUTU LWOCL | [OCATHYTM MEBHOMO i 3aneXHo Big 0COONMBOCTEN YMOB CMiNIKyBaHHSI.
pesynbTaTty, iNOKYTMBHOIO i NEPrIOKYTUBHOIO BapiaHTHicTb TPaKkTyOTb i3 OBOX
edekTiB, ekcripecusHe (MOBELb Ma€ MOXIUBICTb NPOTUNEXHNX NOrMadiB:  «9K  HeAdonik  MOBM,
BMPAa3nTU CBi BHYTPILWHIA CBIT, MNepeTBOPUTH aHomarnbHe fBuwe, a 3 iHWoOro — $K

© B. [. WuHkapyk, C. B. XapyeHKo
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dyHaAaMeHTanbHy BNacTUBICTb MOBMW,
nigkpecnoyn, Wo 34aTHICTb A0 BapiaHTHOCTI €
Tielo BNACTMBICTIO, O 6€3 Hel He MOXNUBI 3MiHK
B MOBi Ta il pO3BUTOK, sik OB’€EKTMBHUIA HaCNigoK
MOBHOi eBontLii, 000B’A3kOBOMY aTpUOYTOBI
XWUBOI NiTepatypHoi moBu» [14, c. 372]. 3peLuToto,
i MMTaHHA HOPMW BMHUKAE TOAi, KOMW B MOBHIN
CUCTEMI HasiBHIi BapiaHTM 3acobiB MNO3HAYEeHHS
TOro camoro i 3'ABnseTbcA notpeba obupatw,
3BaXkaroum Ha KOMYHiKaTUBHO-peneBaHTHi
obctaBuHU. MoBeub cborogHi obupae abo Mix
HOpMaTMBHUMU BapiaHTamu, abo MidK
NOTEHUINHUM (y3yanbHum) i HOpMaTMBHUM
(y boHOopMaTUBHUI nepiog  MoBM —  MiX
HeHopMmaTmMBHUMM). Kpim TOro, BapiaHTHICTb, Ha
aymky M. A. XosTobpioxa, Mae W npuknagHe
3HaJeHHs, agxe 3abesnedvye OoaHYy
3 KOMYHIKaTMBHUX O3HaK MOBW — Pi3HOMaHITHICTb:
«lMnTaHHa HOPMM MOB’SAAIBYETLCS 3 iICHYBAHHAM Yy
MOBi He OfHOro, a KiflbkOX OfHO3HayHMX abo
CMHOHIMIYHMX  €eneMeHTiB, Wo nepebyBaloTb
B ONO3MUii A0 iHWMWX OAHOPIOHWX enemeHTiB il
cuctemun. BapiaHTHICTE HOPMU JO3BOMSE KOXKHOMY
moBuUeBi Aobupatm came Ti i 3acobu, 3
JOMOMOrod  9KMX  BiH  MOXe  dKHaWKpalle
BMCMOBWUTM CBOI AYMKM i NOYyTTS» [2, C. 56].

MigtpumyBas nornsan M. >KosTtobptoxa, i B.
PycaHiBCbkuiA, 3a CNOCTEPEXEHHAMU AKOrO, «A0CUTb
LLUMPOKI MOXIMBOCTI AN BapiloBaHHA CEMaHTUKN Jae
CUHTaKCUC: OHY W Ty X OYMKY MOXHa nepenatu
GaratbmMa KOHCTPYKUiMW: 51 dicmae Haka3ly — MeHi
Haka3arnu — MeHi Haka3aHo i T. .» [6, c. 64], a Tomy,
He3BaXkarouu Ha Te, Lo NiTepaTypHa HopMa Taxie 0o
CTabinbHOCTI, KOHCEpPBaTMBHOCTI, BOHAa MpuAMae
(PYHKLOHYBaHHS BapiaHTiB KOHKPETHOI CUHTaKCUYHOI
KOHCTPYKUiT SK BMpa3HMKa MEBHOMO CUMHTAKCUYHOIO
3HaveHHs. HaTomictb J1. A. Bynaxoscbkuii yBaxas
CVYHTAKCUYHY BapiaHTHICTb HEraTUBHUM SIBULLEM Y
niTepaTtypHin MOBIi, WO BWHWKNO nig BNUBOM
pi3HMX AdianekTiB, i 3asHayaB, WO BOHO «Oyae
YCYHEHO B npoueci [danbloro HOPMYBaHHSA
nitepatypHoi mosu» [5, c. 14-15]. Ha cyyacHomy
eTani po3BUTKY MOBO3HaBYOI OYyMKW BapiaHTHICTb
BM3HAYalOTb  «PYLIIEM  MOBHOTO  PO3BUTKY W
pesynsTaTtomM iIHTENEeKTYarnbHO-KOMYHIKaTVUBHOI
aisneHocTi MoBuiB» [3, ¢. 129].

MeTa uiel po3BigkM — pO3rNAHYTU ANHAMIYHI
npouecu B CUHTAKCWMYHIM  BapiaHTHOCTI  (Ha
npuknagi  AiecniBHOro  KepyBaHHs  JiecniB
MOBIIEHHS, pO3yMOBOi OiNbHOCTI,
iHdOpMyBaHHS).

Buknan OCHOBHOIO maTtepiany.
CuWHTaKCcMYHa BapiaHTHICTb — LikaBe 1 04HOYacHO
CKrnagHe siBuLLe B YKpaiHCbKi niTepaTypHiA MOBI,
TOMY L0, 3 OQHOrO OOKY, KOHKYPYOTb MiXX COOOH
TpaguuinHa CMHTaKCU4Ha HopMa 1 HOBI y3yanbHi
MOAeni NoegHaHHA cniB, a 3 iHWOoro — nogekyaum
HasBHi BapiaHTM nNoTpebyloTb KOperyBaHHA K
HenpaBWIbHI, HACaKeHi B pagsaHCbKUA Nepioa.

BapiaHTHiCTb — 4BuLLEe He YyHiBepcarbHe,

ane xapaktepHe [And pi3HUX MOBHUX pIBHIB.
J1. B. CTpyraHeub Big3Hayae, WO MOXIUBICTb
KiNbKOX HOPMAaTUBHMX peani3auil y KOXHiA MOBI
3aknageHa B 0COBMMBOCTSAX i cucTemm
i CTPYKTYpW, ane cama nosiBa Takux peanisauin
LlifIKom 3anexnTb Big ocobnueocTen
JYHKUIOHYBaHHA MOBM B MNEBHOMY coUiyMmi, Big
cKnagy i CTpyKTypu Lboro cycninbctsa [9].

[NosBa Ta icHyBaHHSA Takoi BRacTUBOCTI
MOBHOI CUCTEMMW K BapiaHTHICTb 3yMOBJIEHi Ai€lo i
BHYTPILWHIX (3aKOH aHanorii; acumeTpid 3Haka;
BGaraToMaHiTHICTb CTPYKTYPHUX MOTEHUIN MOBHOI
cucTeMu Ta ii ICTOPUYHA 3MIHIOBAHICTb; MparHeHHs
0O MOBHOI €KOHOMii Ta BpPI3HOMaHITHEHHS
BWCMOBJIEHHS; «CTaApPiHHA» MOBHOI HOpMMK i nosiBa
CUHTaKCUYHUX HOBOTBOPIB; reTeporeHHiICTb
niTepaTtypHUX pPi3HOBMAIB) i 30BHILLHIX YMHHMKIB
(MOBHi  KOHTaKTM B AiaxpoHii |  CMHXPOHIi,
ONQY3HICTb NiTepaTypHOi MOBU | TepuTopianbHNX
Ta couianbHMX [ianekTiB, MOBHa [MOJiTUKA,
CUHTaKCUYHUI BapiaHT SK O3Haka MPecTWKHOCTI
TOLWO).

CvHTakCcMuHi  BapiaHTM  —  OYHKUINHO
TOTOXHi OAMHULI, BIOMiHHI MiXX cOBOt0 perynspHum
He3biroM rpamaTuyHoi opmMu; CNpsSMOBaHi Ha
CMiMbHICTb KOMYHIKaTUBHOI iHTeHUil. Baxnueum
KpuTepiem kBanidikyBaHHA OBOX CUMHTAKCUYHMX
KOHCTPYKUIN SIK BapiaHTHUX € i maTepianbHui
(nekcuyHun)  36ir  rOMOBHOMO  KOMIMOHEHTa
(rpamaTnyHOro LieHTpY) cnoBocnony4yeHsb [9].

[Bi CMHTAKCWYHI KOHCTPYKLIT BUTIYyMaYytoTb SK
BapiaHTHi, SIKWO ANS HUX XapaKTepHi rpamatunyHa
CUCTEMHICTb; perynsipHa B32EMO3aMIiHHICTb;
dyHKUIMHa eKBiBaNeHTHICTb rpamMaTUYHOro 3HaYEeHHS
B MeXax B3aeMO3aMiHHMX KOHTEKCTIB; OOHOPIgHICTb
MOPIBHIOBAIbHNX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN.

|. P. BuxoBaHelb Ha3MBa€ CUHTAKCUHMHUMM
BapiaHTamu CNiBBIGQHOCHI KOHCTPYKLji 3 abcontoTHO
TOTOXHUM  3HayeHHaAM [1, c¢.22]. Ha gywmky
O. O. TapaHeHKa, CUHTaKCUYHI BapiaHTN — «TOTOXHi
3HAYEHHAM (3 MOXITUBUMMW  JTOrKO-KOMYHIKaTUBHUMU
BiATiHKaMK, 3oKkpema npu 3MiHi nopsaky cnis,
MNOMYHOrO Haronocy Ta akTyanbHOro YreHyBaHHs
peyeHHs1) pisHoBMAW Tiel camol mMogeni Npyu NeBHUX
mMoaudpikauiax i rpamatuyHoi  cbopmm  abo
rpamatuyHol  opMM  OOHOro 3 KOMMOHeHTIB»  [10
c.63], a O.0.CenieaHoBa BBaxae, LWO
CYHTaKCUYHi BapiaHTW pernpes3eHToBaHi pPi3HO
MOAMMIKaLIE0 CTPYKTYPHUX i NO3ULINHUX CXem
peyeHHss abo CTPYKTyp CEMaHTUYHO TOTOXHOro
cnosocrnonyyeHHa [7, c¢. 57]. Yci HaBegeHi
BM3HAYEHHSI CUHTaAKCUYHMX BapiaHTiB Xo4 i NpsiMo
He 3acBigyyoTb HasABHICTb KOHKPETHOro
iHBApiaHTHOrO0  CUHTAKCUYHOIO  3HA4YeHHA (5K
KOHCTpPYKTa, BUXiZHOro MYHKTY, NeBHOro
BipTyanbHOro o6bpasy), npoTe nigTBEPIKYIOTb
NOro iCHyBaHHSA, a TaKoX Te, WO CUHTaKCUYHI
BapiaHTM  BMpaxawTb  OOHE  CUMHTaKCU4YHE
3HayeHHsa (geHoTtaT) 6e3 OoaaTKoBUX 3MICTOBMX
BiATiHKIB (koHOTaT) [13, c. 180]. IHakwe kaxyun,
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CVYHTaKCU4YHI BapiaHTU — penpe3eHTaHTU MEBHOro
iHBapiaHTHOr0 CUHTaKCMYHOrO 3HAYEHHS, YTiNEeHHS
Moawndikauin iHBapiaHTHOT CUHTaKCUYHOI
KOHCTpPYKLUIT.

mob6anisauivHi npouecu, 6e36ap’epHicTb
MPOCTOPY, aKTMBHI MONITUYHI npouecu (3-NMoMix
SAKUX | 3MiHQ MOBHOI MNOSITUKN, BUKOPUCTAHHS
MOBHMX nNUTaHb SK 3acoby 6GopoTbbu 3
NONITUYHMMM  OMOHEHTaMn ToWwo) B YKpaiHu
BNPOAoBX ocTaHHiX 30-TW pokKiB, a TakoX MOBHa
npakTuka geTepMiHyBana OAMH i3 CUHTaAKCUYHUX
BapiaHTiB, TOOGTO cnocTtepiraemo «pyx» y 6ik
BUTICHEHHS1 CTaporo BapiaHTa HOBUM abo «pyx» Y
Oik BWTICHEHHS HOBOro BapiaHTa CTapuM, amxe
poO3BMTOK  HOpMM  nepegbavae  Tum4yacose
cniBiCHyBaHHS enemMeHTiB | BUbip 04HOro 3 HUX.

KpiMm TOro, 'y MexXax  CUHTaKCUYHOI
BapiaHTHOCTI YBUPA3HUINCS [Bi TeHaeHL;i:
1) NONOBHEHHST Py  CUHTAKCUMYHWX  CUMHOHIMIB
aKTyanisoBaHUMM MUTOMILLMMM | MPUAHATHILWMW anst
YKPAIHCbKOI MOBW CUHTAKCUYHUMMK  KOHCTPYKLISIMUA;
2) HOPMATUBHO-CTUMICTUYHY AndbepeHuijauito
CUMHTaKCU4YHMX  BapiaHTIB. HaseaHi  TeHaeHLii
XapaKTepHi i 4ns QieCniBHOIO KepyBaHHsI.

MMoTeHuinHO nNpeamMeToM pPi3HOACNEKTHOro
posrnagy 6ynu i € Ti BigMiHKOBI (hopMuy kKepoBaHWX
cniB, WO CTAHOBNSATb TPYOHOLL B YKpalHCbKOMY
cnoBoBXuBaHHi npotsarom XX — noyatky XXI cT.
[o Taknx ¢opm 3apaxoBykOTb rpamatuyHi dopmun
iIMEHHMKIB, IO MO3Ha4yalTb 0bekm (npegmeT um
icTOTa, Ha €Ki crnpsiMoBaHO Aito, npouec abo ski
OXOMItoe CTaH); adpecama (Ha3sa icToTn abo HasBa
CYKYMHOCTi iCTOT, Ha KOpUCTb abo Ha LUKOAY SIKMX
BinOyBaeTbCs Ojsl); 3Hapsi00s, 3a AOMOMOTOH SKOro
BMKOHYIOTb A1it0; 3aci6, 3 SKOro BUrOTOBNSOTL LLOCH
abo Akvn € JONOMPKHUM MaTepiariom Anst BUKOHaHHS
aii; micuenepebysaHHsi icToTu abo npegmeTa;
wrnsax  pyxy, euxiOHul rnyHKkm pyxy; KiHueeul
nyHkm pyxy [COK, c. 8].

Ha OCHOBI npaub MOBO3HaBLIiB,
NPUCBAYEHNX KepyBaHHIO (3pebinbLuoro
JiecniBHOro) B yKpalHCbKiA niTepaTypHin  MOBI,
BMacHUX CMOCTEPEXEHb BU3HAYEHO JIEKCUKO-
CEMaHTWYHI Tpynu, JiecnoBa sIKMX CTaHOBNATb
TPYAHOLL B cy4yacHomy YKpaiHCbKOMY
CNOBOBXWUBaHHI i/abo 3a3Hanu 3miH [13, c. 336—
337], 3-nomix skuX i giecnoBa MOBMEHHS, PO3YMOBOI
AiFnbHOCTI, iHpopMYyBaHHSA, Hanpuknag: 2oeopumu,
rnosidomnsamu, — crosiwamu, mosumu, Oymamu,
3abysamu, posriogidamu, MPOMOeNsSImuU, Kazamu,
Monumucs Ta iH.

PosrnaHemMo auHamiky BUABY Ai€cniBHOMO
KepyBaHHs1 Ha NpuUKNagi giecnoBa «rOBOPUTUY.

MigTBEpKEHHAM POCINCBKO-YKpaTHCLKOI
MOBHOI B3aemofii B Bik HabnmkeHHs1 40 POCIACbKOro
cuHTakeucy 3. M. Tepnak BBaxae, OKpIM  iHLUMX,
PO3BUTOK BapiaHTHOI KOHCTPYKUii «npo + 3H.B.»
(2oe0pumu npo mup) Nopsia, i3 KOHCTPYKLUie «3a +
3H.B.» (208opumu 3a mup) [11, c.496]. Sk
BapiaHTHi O. H. CuHsABCbkuin  yxmBaB 0bOUABI

KOHCTPYKLIiT B «Hopmax ykpaiHCbKOI nitepatypHoi
MoBu: Ta minbku U ye, 3opose U epagpiyHe,
PO3PI3HEHHS ~ MPUKMEeMHUKie  He  00380J5I€
2oeopumu 3a 0ea podu 3aKiHYeHb 38YKOBUX 8
YKpaiHCbKUX npukmMemHukax i Ta xo4 nad cnie y
Hac e3azani U 8inbHul, 8ce X MOXHa 2oeopumu
npo 3euyvalHul, cebmo 6inbwe rnowupeHul
nad, i nad meHwe nowupeHul (O. CUHABCBKUIA).
YXUBaHi BOHM M B MOBSIEHHI iHLWNX aBTOPIB, LUO
nucanun B pPisHMX cTunax: — Ha mid cawid,
binseit... OXx, 5 He MOXy npo ue CroKiliHO
2oeopumu! Cam posymiews — mobos... i Tym
8iH Mag npaso 3azoeopumu xo4 6u U 3a epouwi,
a wo iomepesi Ha Kopucmp 6e3npumynbHUM He
miwunace Hadmo 8esluKko20 yeaeow mybriku,

2apHeHbKka npodaswjuyss 3ycmpina  xaonus
genbmu  nackoso  (B. MNigmorunbHuin);,  Ane
Haligupa3sHiwe u 6inbw  piwyye  npo

HeobxiOHicmb Xueoi MOBU 8 UuepKei Hagdae
annocmon [laeno e ceoiv nepwim nocnaHHi Ao
KOpuHebsiH; npo ye eiH eoeopumsb g 2. Xll, X,
i XIV (l. OrieHko); Konu mak nnymaroms npoghecopu,
wo X modi eoeopumu npo WUPOKIi Macu!
(I. OrieHko); [Mepeansdatodu cripagy yKpaiHCbKy Ha
3anumaHHe Komimema miHicmpie, Axkademisi Hayk,
20/108HO y8akana Ha 08a rnuUMaHHsi, Momy Wwo fpo
ce 2080pumb CA 4acmo HesipHO ibanamymHo...
(M. T'pyLueBCbKMiA).

[MpoTe nocTynoBo nig Ai€lo  30BHILLHIX
UYMHHUKKIB (30KpemMa LinecnpsMoBaHOi MOBHOI
noniTMkKM 3 HabMWMKEHHA  NEeKCUYHUX i
rpamMaTUYHUX  PUC  YKpaiHCbKOI  MOBM OO
POCICBbKOT) Yy MOBHI NMpaKTUUi KiNbKiCHO cTana
nepesaxartu CUHTaKCU4YHa KOHCTPYKLiSA
«eogopumu + npo+ 3H.8.». — Cnyxad, Hy
CKIIbKU 8Xe MOXHa npo ue eoeopumu.
lMobavyuw, ubo2o pa3dy ece b6yde eapaso...
(H. CHapgaHko); Iﬁomy, 8UOHO, Xomirnocs 3apas
2oeopumu i 2oeopumu npo Hei, 0aneKy KoxaHy
Oig4UHY, 2080puUMU XO04Y Yy fPoCMmip, Ha4ye B0Ha
Oecb moena nodymu (oz2o mogy (O.[oHuap);
A npo AHOpil4yukogy Mosoduuyro MoxHa 6u U
He e2oeopumu (M. Martioc); Tenep MeHi Hema
npo wo eoeopumu, — 38i6CS 3 KOMOOKU
Cesmowa (Ban. WeBuyk); — Mosyams! BiH 6yde
MeHi eoeopumu npo 4Yecmb! Hawo mu
Habpixyew Ha 3anopoxus? (O. JoBXeHKO).

BinebHe KOHKypYyBaHHsA CUHTaKCUYHUX
KOHCTpYKUin «2o8opumu + npo + 3H.e» i
«eogopumu + 3a + 3H. 8.» NiATBEpAXYE 1N aHanis3
MoBM Oyab-SIKOro [pKeperna nepLuoi  noroBUHU
XX ct.: Qyxe 6nusbko eid0aswu novyamok, Oe
2oeopumbcsi npo i ecemoeymHicmb, — y
Opyeili  ronosuHi  nepeknaday  caMoCmilHO
possusae idei opuziHany (O.Macnoea); Hewmae
nompebu 2oeopumu 3a iMnpecioHicmu4Hicmab,
HedocmamHio  Haykogy b6asy U HerlegHicmb
JliH28icMUYHUX nidcmas oHopcebkoz20
(B. Oposposebkuin); Aymka npo me, wo mym
Masena 2oeopumb 3a Cunbeecmpa
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kH. Cessmonosnk-YemeepmuHCbKO20, igyMeHa Ha
mou yac Cmapo-HemeepmuHCcbK020 MOHacmupsi
Ha Bonuni (Mucbma u b6ymazu umn. [llempa
Benukazo, I, 575), mabymb nomusnkosa
(O. Orno6niH); 5 dossonto cobi nodamu i mym i
8i03Hayy pasoM, Wo nicaa ronaeMiku rnpomu
Oesikux Moix meepOxeHb Hriy exe He 2oeopumsb
npo MOXOO0eHHs1  2/a2onuui 3 epeybkozo
MiHyCcKyna, a nuw yeaxae uel MIHYCKyn 3a
20/108He OXXKepesio anazonuyi, npomu 4ozo U s He
3anepeudyeas | He 3arnepedyto i Te, wo nepw 3a
ece HasoOumsb [l., sk mncuxosoaiyHuli OoKas,

2oeopumb He 3a meopiro 1., a npomu Hei

(M. T'pyHCbKMIA).

YCyHeHHs CUHTaKCUYHOT KOHCTPYKUIT
«2ogopumu + 3a + 3H. 8.» B Apyrin nonoeuHi XX
CT. 3 aKTMBHOIO BXWTKY NPW3BENO O TOro, Lo B
OaraTbOX CroOBHMKaAx L dopmy He 3adikcoBaHO
abo nogaHo i3 no3Hauykow po3m. Lle pano
nigctaeu O. CniBaky BUCNOBUTU NPUMNYLLEHHA NPO
noganbLlUNin 3aHenag po3rnsagyBaHOl KOHCTPYKLIT:
«...He3BaXal4uM Ha TpuBany TpaguLilo BXMBAHHS
B YKpaiHCbKii MOBi Ta AOCUTb LUMPOKY LianeKkTHy
b6asy, us copma, mabyTb, npupedyeHa Ha
noganblle BWTICHEHHA 3a Mexi niTepaTypHOI
HopMu. Bernwukoto 3arposoto i iCHyBaHHIO  (Kpim
OYMK/, LLO BOHA — [janektuam) € 3BOpOTHUMA BMnvB
pociricbkoi MoBW. [Hakwe Kaxy4n, cdopma 3a + 3H.,
NPUHUKHYBLLM 3 YKPAIHCbKOI MOBM B CYMiXKHI POCINCbKi
JianekTn i NpocTopiyys, Tenep HacTiNbKM LUMPOKO B
HUX  YKMBAETbCA, WO Oarato  yKpaiHCbKUX
MOBO3HaBLIB CnpuimMae ii sik pycuam. 3 iHWoro Goky,
LifIKoM MOXIUBO, LLO 3rodoM KOHCTPYKLiA 3a + 3H.
BTPaTUTb CBi PO3MOBHUI HEWUTParbHWA Xapakrep i
CTaHe €eneMeHTOM MPOCTOPiYYS —  3HWKEHHS
nitepatypHoi moBu» [8, c. 68].

OpHak MoBHa npakTuka 30epirae U0
HaLjioHanbHO MapKoBaHy CUHTaKCUYHY
KOHCTpYKUito: Y Kuesi moyanu 2oeopumu 3a
npoi3d y Mempo rno 6 epuseHb
(http://lua24ua.net); MeHi eaxko e2oeopumu 3a
eubopu (Po3m.); — He yepe3 mebe — i3 cepus, —
obipsas iozo Onigep. — Hy, 200i, He cMmili MeHi
binbwe eoeopumu 3a me. Cmepexucsk!
(Y. OikkeHc; nepeknag B. YepHsxiBcbkoi);
TkayeHKko8i COpOMHO 2oeopumu 3a dopoau
obnacmi (http://vechirka.net/social/item/3137).

[peckpunTUBHOCTI KOXHiN 3MiHi Hagae i
nekcukorpacdpiyHa  3akpinneHicte. 2017  poky
BUMLLOB ApyKkom «CnoBHUK niecniBHoro
KepyBaHHsA», Wwo wnoro nigrotysanu J1. Koni6aba i
B. ®dypca. Lla HaykoBa, akagemiyHa npausa -—
yHiKanbHa W BMBaxeHa, onepTa Ha 3000yTku
TEOPETUYHOrO i  NPUKMIAgHOro  yKpaiHCbKOro
MOBO3HaBCTBa i MOBHY MpakTuKy. CrNoBHMK CTaB
nepwotw cnpobow MNOBEPHYTM [0 aKTUBHOIO
BXUTKY  OpraHiyHi  ans  ykpaiHCbkOol  MOBM
CMHTaKCUYHi KOHCTPYKUIi, ane Buiy4YeHi i mamke
3abyTi B pagsHcbkux nepiod. IHwe, He MeHLW
BaXnuBe W akTyanbHe BuaaHHA — «CnOBHUK
YKpaiHCbKkOoi moBu» y 20 TOMax, WO Hag HUM
npaue KOMNeKTnB YKpaiHCbKOro MOBHO-
iHpopmauinHoro congy HAH Ykpainu (Ha pasi
BuapykoBaHo 11 TomiB (Big A go OACHIOBATW);
CNOBHMKOBI CTaTTi BCiX TOMIB Yy BiflbHOMY AOCTYyni
Ha nopTani doHay). [lopiBHANMO rpamaTuyHi
dopmm KepoBaHux cniB (06’exT) [o Aiecnis
MOBJIEHHSI, PO3YMOBOI 4isiNbHOCTI, iIH(OPMYyBaHHS,
WO iX mnogalwTb Ha3BaHi CIIOBHUKW, a TaKoOX
«CnoBHMK yKpaiHcbkoi MoBu» B 11 TOomMax i
«CnoBHMKM YkpaiHn on-line» (sKi Takox HasiBHi y
BiNNbHOMY JOCTYNi Ha Mepexi IHTepHeT).

Tabnuusna 1
OkpeMi BUsiBM AiecniBHOro kepyBaHHA y cnnoBHuKax no4vatky XXl cT.
DiecnoBo CYM 11 caK CYM 20
2oeopumu npo wo-Hebyab npo Koro, o npo (3a, po3Mm) KOro, | rMpo Kozo, wo
Lo
Oymamu npo Koro — Lo, npo Koro — Lo, npo (3a, po3m) Koro, | Mpo KOro — Lo,
3a KOoro — uio, o 3a Koro — o,
po3m. 06 (0) kiMm — yim po3am. o6 (0) kim —
Yim
3abysamu Koro-, wo-Hebyapb; - npo (3a, po3Mm) KoOro, | Koro, WO, NPO KOro —
npo Koro-, Wwo-Hebyab o Lo
Kasamu wo-Hebyap; npo Koro-, wo- | npo (3a, po3m) KOro, | Lo, pO3M. YOro
npo wo-Hebyab Hebyab 0
mosumu - npo Koro, Lo - npo Koro, o
monumucs KOMy, YoMy, nepen Kum — | — npo (3a, po3m) KOro, | KoMy, Yomy, nepen Kum
YnM, 4O KOro o — YnM, 0O KOro
rosidomnsmu npo Lwo-Hebyab npo Koro, Lo npo Koro, Lo
poamoenissmu - npo (3a, posMm) Koro,
Lo
poanoegidamu npo Koro-, Wwo-Hebyab npo  KOro-, LWo- | NpO KOro, Lo
Hebyab
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BigHoBHI npouecu, wo BiabyealTbCcA B
cuctemi OiecniBHOro kepyBaHHSA i siki BiabuBae
MOBHa MpakTuKa, sk CcBig4YaTb AdaHi Tabnuui,
3aikCoBaHO TiMbKW B OAHOMY CIIOBHUKOBI —
«CnoBHMKY AOiecrniBHOro kepyBaHHSA». Taka
nekcukorpadivyHa npakTmka He TiflbKu HE yCyBae
BapiaHTHOCTI, ane W 3aBaxae «MNOBEpPHYTU [0
BXUTKY Ti doopmMu, WO Oynun i € B Npeckpunuisx
YKpaiHCbKOI MOBW, ane cTtanu dYHKUioHanbHO
obmexeHnmu, 3a0opoHeHMH abo n
BUNyYeHUMU 3 YXUTKY» [12, c. 63], agxe
BipTyanbHa, MUTTEBA OOCTYMHICTb TPbOX iHLUIMX
cnosHukisa (CYM 11, CY, CYM 20) cnpustume
nponaryBaHHi W  Hagani TiNbkn  ofHiel
KepoBaHoi opmu 3H. B. — PO KO20, WO — i

ranbmyBaTMMe  BiAHOBHI npouecwu i/abo
KOHKYPYBaHHS HasBHUX BapiaHTiB.
BucHoBkM. CwvHTaKCWYHI BapiaHTu

3acBigyyOTb BAOCKOHANEHHS N YPi3HOMaHITHEHHS
rpamaTuyHoOro nagy YKpaiHCbKOI MOBM.
CWHTaKCK4YHI BapiaHTM KOHKYpPYHOTb MiX coboto.
«Mepemory»  3g06yBae ToW  BapiaHT, WO
HanW3pyYHIWNA, HanNpuaaTHIWWA | JOpPeYHui 3a
KOHKPETHMX  YMOB  CMiNKyBaHHA  (BHYTPILLHIA

Cnuncok BUKOpUCTaHOI nitepatypu
1. BwuxoBaHeub I. P. BapiaHTHicTb i

CUHOHIMIKa CMHTaKCU4HMX oauHuub. KynbTypa
cnosa. 1972. Bun. 6. C. 21-28.
2. Xoetobprox M. A. Mpo  ogwH

TEOPETMYHUI acnekT KynbTypu YKpaiHCbKOI MOBMW.
Moso3sHaBcTBo. 1967. Ne 3. C. 55-64.

3. Kynbbabcbka 0. BapiaHTHicTb
CUHTAKCUYHMUX  KOHCTPYKUi B YKpaiHCbKWX
napaneneHux nepeknagax bi6nii. Haykosi npaui
Kam’aHeub-lNoainbcbkoro HauioHanbLHoro

yHiBepcuteTy imeHi IBaHa OrieHka: 36. Hayk.
npaub / Bign. pea. JI. M. Mapuyk. Kam’'sHeub-
Mopinbcbkun :  Akcioma, 2016. Bun. 42:

®inonoriyHi Haykn. C. 128-133.

4. Kypuno O. YBaru o cyyacHol yKpaiHCbKOT
nirepatypHoi MoBu. KwuiB Bua-so Conowmii
Maenuyko «OcHoBu», 2004. 303 c. (nepegpyk
BvaaHHA 1925 p.).

5. Kypc cyyacHoi ykpaiHCbKOi niTepaTypHOI
moBu: y 2 T. [3a pea. JI.A. bynaxoscbkoro]. Kuis:
Pag. wkona, 1951.

6. PycaHiBcbkuin B. M. BapiaHTHiCTE HOpMM.
YKpaiHCcbka MOBa : eHuumknonegisa [/ pegkon.
B. M. PycaHiscbkuin (cnisronosa), O. O. TapaHeHko
(cniBronosa), M. IN. 3a6ntok Ta iH. 2-re BMA., BUMP. i
pon. Kuie : Bua-Bo «YKp. EHUMKN.» iMEHI
M. IN. Baxana, 2004. C. 63-64.

7. CeniaHoBa O. CyyacHa niHrBicTMKa :

TepMiHosorivyHa eHuuKroneais. MNonTtaBa :
Hoekinna-K, 2006. 716 c.
8. Cnieak O. CtunictTMyHi  ocobnMBOCTI

BXXVMBaHHSI NPUNMEHHWKA 3a SIK eKBiBarieHTa rpo npu
AiecnoBax MOBIMEHHA Ta pPO3yMOBOI AiSfIbHOCTI.
MososHaBcTBo. 1996. Ne 6. C. 65-68.

YMHHUK 3MiH) /abo Ona SKoro  CTBOPEHO
CNPUSATNNBI YMOBM (30BHILLHIN BNAXB HA MOBY).

LHiecnisHe KepyBaHHSA pernpeseHTye
HalioHanbHy CBOEPIOHICTb YKPaiHCbKOT MOBW.
MpegmeToM HEOOHO3HAYHOrO BUTITYMA4yeHHS
Oynu i € Ti BigMiHKOBI hopMn KepoBaHUX CriB,
WO CTaHOBMATb TPyAHOWi B YKpalHCbKOMY
CrnoBOBXMBaHHI npotarom XX — novatky XXI cT.
i/ abo oynu BigMiHHi Big pOCiiCbKOi
CUHTAKCU4YHOI HOpMMU. BOHM cCcTanu HaBiTb
3Hapapasam igeonoriyHoi 6opotebu B 30 — 80-Ti
poku XX CT., y 3B'A3KYy i3 4YuM Aedki HopMmu
niecniBHoro KepyBaHHSA 3a3Hanmu
6esnigcTaBHOro KoperyBaHHs

Y BUWKOPUCTaHHI BapiaHTiB AiecniBHOro
KepyBaHHsS HanpukiHui XX — noyaTtky XXI cT. Ha
TNi couianbHOT AWHAMIKM NPOCTEXYEMO HOBI
SIBULLLA: BapiaHTHWA psag poO3LUMPIETHCA Yepes
nosBy  HOBMX abo  TUX  CUMHTaAKCMYHUX
KOHCTPYKLiN, WO 1iX BBaxalTb MNUTOMILLMMM
i MPUAHATHIWMMN ONs yKkpaiHCbkoi MoBW (ue
nepeBaxHo peakTyani3oBaHi CUHTaKCUYHI
KOHCTPYKU,T).

9. CrpyraHeup J1. uHamika NEKCUYHUX HOPM
YKpaiHCbKOi  miTepaTypHOi MoBM XX  CTORITTS.
TepHoninb : AcToH, 2002. 352 c.

10. TapaHeHko O. O. TnymayHWiA CIOBHMUK.

YKkpaiHcbka MoBa: eHuuknonegis/ peakon.
B. M. PycaHiBcbkuii (cniBronosa), O. O. TapaHeHko
(cniBronoa), M. I. 3a6ntok Ta iH. 2-re BuA., BANp. i
pon. KuiB: Bug-Bo  «YKp. €HUMKIL»  iMEHi
M. I. BaxaHa, 2004. C. 688-689.

11. Tepnak 3. CvHTaKCWYHi Kanbku B acnekTi
Hopmu. BicHuk JlbBiBcbkoro yHiBepcutety. Cepis:
®inonoriyHa. 2004. Bunyck 34, u. 1l. C. 498-503.

12. ®ypca B. [iecniBHe KkepyBaHHA Ha Thi
rpamMaTMyHUX HOPM YKpaiHCbKOI niTepaTypHOI
MoBW noyvatky XXI| ctopivus. paMmaTU4Hi YNTaHHS
— X:  Martepiann  MikHapogHOI  HayKoBO-
TEOpPeTUYHOI KoHdpepeHuii 16—-17 TpaBHsa 2019
poky / [loHeubkuiA Hay. yH-T iMeHi Bacuns CTyca;

Hayk. ped. A. T1. 3arHitko. BiHHuya: TOB
«TBopuy», 2019. C. 59-65.
13. XapuyeHko C. CwuHTaKCUM4Hi  HOpMMU

yKpaiHCbKOoi niTepaTypHoi moBu XX — novatky XXI
CT. : MoHorpadis; [Bian. pea. K. . TopoaeHcbkal.
Kuis : MineHiym, 2017. 417 c.

14. UWeapukond b. C. KonebaHue Hopmbl: ero
CYWHOCTb W CcTaTyC B KYNbTYPHO-PEYEBOM U
TeopeTudeckoM nnaHe. CnoBapb W  KynbTypa
pycckon peun. Mocksa, 2001. C. 364—-381.

Cnucok axepen Ta ix yMOBHUX
CKOpPOYeHb
COK — CnoBHUK piecniBHOro kepyBaHHs /
JNlapuca Konibaba, BanentnHa ®ypca. Kwis:
JInbigb, 2017. 656 c.
CYM 11 — CrnoBHUK ykpaiHcbkoi moBm: B 11 T.
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Kwuis: Hayk. gymka, 1970 — 1980.

CYM 20 — CnoBHuK ykpaiHcbkoi moBu: y 20 T.
(Tommn 1-11 (A-OACHIOBATW)) [ENeKTpoHHWIA
pecypc]. Pexum goctyny :
https://services.ulif.org.ua/expl/Entry/index?wordid
=1&page=0

CY — «CnoBHukn YkpaiHu on-liney»
[EnekTtpoHHuMin  pecypc]. Pexum  pgoctyny
https://Icorp.ulif.org.ua/dictua/
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VARIABILITY OF SYNTAX CONSTRUCTIONS OF UKRAINIAN LANGUAGE IN THE CONTEXT

OF SOCIAL DYNAMICS
V. D. Shynkaruk, S. V. Kharchenko

Introduction. The article investigates linguistic variance in general and syntactic in particular in terms of
syntactic norm, taking into account social processes. The reasons for the emergence of syntactic variance of the
Ukrainian literary language are outlined. It is noted that syntactic variants are one of the means of forming a
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syntactic norm, these variants testify to the improvement and diversification of the grammatical system of
Ukrainian language. Syntactic variants compete with each other.

The purpose of this article is to consider dynamic processes in syntactic variance (on the example of
verb control of speech verbs, mental activity, informing).

Results of the research. Verb government represents the national identity of the Ukrainian language.
The subject of ambiguous interpretation was and is those singular forms of governed words that pose difficulties
in Ukrainian word usage during the XX and early XXI century. and/or was different from the Russian syntactic
norm. They even became an instrument of ideological struggle in the 1930s and 1980s, in connection with which
some norms of verb government underwent unjustified adjustments.

In the use of verb government in the late XX and early XXI century in the context of social dynamics, we
trace new phenomena: the variant series expand due to the appearance of new or those syntactic constructions
that are considered to be more specific and acceptable for the Ukrainian language (predominantly reactivated
syntactic constructions).

Conclusions. Syntactic variants testify to the improvement and diversification of the grammatical system
of Ukrainian language. Syntactic variants compete with each other. “Victory" is earned by the option that is most
convenient, most appropriate for specific communication conditions (internal factor of change) and/or for which
favorable conditions are created (external influence on language).

Key words: variance, syntactic variant, syntactic norm, verb government.
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KATEIOPIA AIANOMNYHOCTI B TEKCTI: KOMYHIKATUBHO-NMPATMATUYHUW ACNEKT

T. A. ELUEHKO, kaHanaaT dinonoriYyHnX Hayk, OOLEHT,
3aBigyBad Kaceopw ykpaiHO3HaBCTBa,
Jlbeiecbkuli HauioHanbHUl MeQu4HuUl yHieepcumem imeHi JaHuna Nanuybko20
E-mail: teua.lviv@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-3624-5072

AHomauiss Cmammio rpucesqeHo peripeseHmauii OianoaiyHocmi sik chyHOaMeHmarbHoi kameaopii mekcmoegor
KOMyHikamuegHoi OisinbHOCMi Mosuje, adxe eKasaHy Kameeaopito mpusanuli He eUOKpemsoeanu rnopsd 3 iHWuUMuU
muronoaidHUMU O3HaKaMu C/I08E€CHO20 U020, a MaKoX Orucy MOBHUX 3ac0bi8 if UpaXXeHHs.

8a memy OdocnidxeHHs: cmaguMmo 30ilCHEHHST Onucy $SIK 6HYMPIWHbOMEKCMOo8UX 3acobie MaHighecmauii
aHarizoeaHoi Kameeaopii Ha PI3HUX NiHe8aslbHUX PIBHSIX (FIeKCUYHUU, MOop@horioeidHUl, CUHmaKkcudYHul i rnod.) mekcmig
riocmmomariimapHoi 0obu, mak i 308HILHEOMEKCIMOBUX, WO BUPaXKAOMbCS Y 38 3KaxX i3 CeMiOmuYHUM yHIBepCyMOM
YKpaiHCBKOI HayjoHarbHOI Kyribmypu, HWUMU mekcmamu (peuedeHmHuMU 3HakaMu yKpaiHCbKOI Kyribmypu). Mema
pobomu riepedbayae po3s’a3aHHA makux 3ag0aHb: 1) orucamu MOeHI 3acobu supaxxeHHs Kameaopii OiaroeidHocmi Ha
BHYMPILWHBOMEKCIMOBOMY pigHI; 2) npocmexxumu, 5K 30ilCHIeEMbCS perpe3eHmauis OianoaidyHocmi y MiKMeKCmoaux
38’A3Kax.

O6’ekmom docriidxeHHs1 € Cro8ecHi yini nocmmomariimapHoi dobu (HapoOdHi ornosidarHHs ripo onodomop y 1932-
1933 pp.). MNpedmem OocnidKeHHsI — fIEKCUYHI OOUHUY, OUIHHI 8UCII08U, Crio8a-KOHUEenmu, memaghopu, MOPIGHSIHHS,
CUMBO/IU, CUHMAaKCUYHi KOHCMPYKUiI (36epmaHHs], CrOHyKaHHS MmMOowi0), WO € eupasHUKamu MmeKcmosoi Kamezopii
OianoaitiHocmi Ha pPi3HUX MOBHUX wabsisix.

Mamepianiom Onsi QoCrniOKeHHs € C8IOHeHHS xueux srodell npo 37104UHU KOMYHICIMUYHO20 PEXuMY, 3ibpaHi U
yKraleHi YkpaiHCbKuM IHCmumymom HaujoHarnsHOI nam’ami («HauioHanbHa kHuea nam‘ami xepme orodomopy 1932 —
1933 pokis 8 Ykpaiti»). OcHosHi Mermodu cmyQdito8aHHS — OruUCco8ull, KBaHMUMamueHUU.

Kamezopis dianoeiyHocmi 8 mekcmax HapOOHUX Ka3oK, ripucesideHux onodomopy 8 YkpaiHi 6 1932—1933 pokax,
pearizyembcs SK npedMemHo-meKcmosa (6HympiluHs) ma iHmepmekcmyaribHa (306HiwHs). [Nepwud mun onucyemscsi
akmyanisaujero YUHHUKI8 adpecaHma ma adpecama, a Opyauli -— KameaopisMu iHmepmeKkcmyasibHocmi. AHasi3oeaHi
meKcmu [108’a3aHi i3 yHIBEPCYMOM YKPaiHCbKOI Ky/ibmypu, HauioHarbHUMU Kodamu, Mighorioeemamu, cumeosiamu,
akcionoaiyHuMu KoHuernmamu, rpeyedeHmHUMU 8ucsiosamu i iMeHamu, 3i criogamMu ma ycmareHUMU eucriosamu, WO
rio3Hayarombs XpoHomon i € murogumu Orisi KOMYHICMUYHO20 PeXuMy; 3 pycusmamu — MapKepamu eroxu ma Yyxoi,
agpecusHoI Kyribmypu, exusaHi 3 rpuxo8aHoH0 iPOHIEHD; 3 MOMOHIMaMU - MICUMU KOMYHICMUYHUX 3T0HUHI8.

Krnro4qoesi crioea: adpecaHm, adpecam, diarnoeiliHicmb, Kamezaopisi mekcmoea, mekcm rnocmmomariimapHud.

AkTyanbHicTb AocnigkeHHs. CyvacHa MWUCIMEHHS Ta CBIOOMOCTIi i € OCHOBHUM
NiHrBicTMYHa Hayka CTYHilOE  TEeKCT 6K CTPYKTYPHUM NPUHLMNOM KOMYHIiKauji SIK Takoi, Lo
KOMYHIKaTUBHUIA aKT B3aeMogii MK aBTOPOM i 3abesnevye 1 uinicHicTb, amke Oyab-Ake
peunnieHTom (AgpecaHT—TekcT—AgapecarT), BVCINOBIIOBAHHA MOCTAE CBOEPIOAHOK NaHKOK Y
pos3rnsgae Moro sk nocepefHuka i BogHovac siK KOMYHIKaTMBHOMY IaHUIOroBi, WO 3a CBOIM
KiHueBy  peanisauito  (pe3ynbmam)  MOBHOI €CTBOM € JianorinHum. AgpecaHT i agpecaT sk
KOMYHiKkauii. Y ubomy pasi mema (iHdopmaLis KMtOYOBi KOMMOHEHTN €OUHOT MoAeni KOMYHikauil,
nparmMaTMYHMX 3B’A3KiB 3 nornsgy cyb’ekra), wo OepyTb y4acTb Y BUTBOPEHHI i CNPUAMAaHHI
aodpecam (06’eKT, NpU3HAYEHHS, KOMyHiKaTaBHOi TEKCTY, He TiNbKW AianeKkTUYHO NOB’A3YIThCH, a i
MeTH), 9Ki B NPOLECi TEKCTOTBOPEHHS BUKOHYIOTb nepexpeLLyTbes y dYHKLiOHaNLHOMY [
pornb 0OMiraToOpHUX YNHHUKIB, (POPMYHOYM OCHOBHI KOMyHikaTMBHOMY nnaHax. To6To, AianorinHicTb
napameTpu CriOBECHOro UiNnoro, MiCTATbCA Y AK KaTeropis B3aEMO3B'A3Ky agpecaHta i
TEKCTi y 3ropHyTomy Burnagi. Ockinbkn CTpyKTypa agpecaTa € TEeKCTOBOK JisfnbHICTIO, SKa BNivBae
(¢popma), cemaHTuKka (3micm) | nparmaTuka Ha acouiaTMBHEe pPO3ropTaHHs CMOBECHOro Linoro,
(¢pyHKUi)  TekcTy  MiANOPSAKOBaHI  YTIMEHHIo YTBOPEHHS1 TEKCTOBMX acouiaTUBHO-CMUCITOBUX
aBTOPCbKOI iHTeHUil Ta ii ekcnnikauii, Ha uaci nonis. BogHouac ApianorivHictb MOXe
niHrBicTMYHOT  Haykm  XXI  cTonitTTa  came posropTaTMcA He TiMbKM MK  y4aCcHUKamu
KOMyHIKamueHa  CymHicmb  mekcmy,  ska TEKCTOBOI KOMYHiKaLii, a 1 MibX TeKkCTaMu 1 caMum
BMpaXaeTbCs B TOMY, WO KOro BepbanbHui yHiBEpPCYMOM K CBITOBOI, YKpaTHCLKOT
BWUTBIp NaTEHTHO yMiwlye Yy cobi Bcl cuctemy HauioHanbHOI  KynbTypu. HuHi y cydyacHomy
Wabnie BKkazaHoro akTty. [ianorinHictb Hapasi MOBO3HaBCTBI Mnpobnema TEKCTOBUX KaTeropin
noctae 9k  ¢pyHOaMeHmarnbHa  Kamezaopis aKTMBHO CTYOIIOETLCS Yy HAyKOBUX pO3BiAKax 3
meKcmoeoi KOMYHiKkamueHOI disnbHocmi NIHrBICTUKM TEKCTY | KOMYHIKaTUBHUX rpamMaTuK.
aldpecaHmis, Bigobpaxae €CTBO  NOACHKOro AHanis OCTaHHiIX aocnigxeHb i
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ny6nikauin. TeopeTuko-meToaonoriyHo 6a3or
OOCHIIKEHHS € pO3p0o6KM BYEHMX 3
aHTpornoueHTpu4Hoi niHreictukn (KO. Kapaynos,
H. AnedipeHko i iH.), po3BigkM y ranyasi
NIHrBICTUKN TEKCTY, KOMYHIKaTMBHOI, KOMHITUBHOI
Ta QYHKUIOHANbHOI  JMIHrBICTUKM W  aHanisy
anckypey (I. ApHoneg, J1. babeHko, A. bapaHos,
A. Barnitko, T. €uweHko, B. Kapacuk,
O. KybpsikoBa, O. CenisaHoBa, K.lWTtanH, T. BaH
Oewk, Y. Mipc Ta iH.), KoHUenuia gianoriyHocTi M.
BaxTiHa npo Te, WO AMCKYpCMBHA Npupoaa TeKCTy
3YMOBMOE  MOr0  BHYTPILIHIO i  30BHILUHIO
JVanorinHicTb.

[MpocTexxyemo B Teopii TEKCTY HeycTamneHiCTb
LLOAO Has3B i napameTpiB TuNosorisauii KaTeropii
TEKCTy, nop.. iHgopmamueHicme (l.FanbnepiH) i
3aeepweHicms (3. TypaeBa);  OuCKpemHicmb
(O. CeniBaHoBa) i denimimamusHicmpb (C.INbeHKO),
YrieHo8aHicmp (B. OawvHuos); KOHMUHYYM
(I". MobGepescbka, |.BonuHeup) i kamezopii npocmopy
i yacy (H. BanriHa), «ozesis (. lanbnepiH) i
3yverineHHs1 (3. Typaesa), npocrnekyis (l. ManbnepiH) i
npoepecis (3. Typaesa) i noa. Y niHMBICTUYHIN
nitepatypi (B. OguHuos, |. ManbnepiH, 3. Typaesa)
3a3Buyan PO3MEXOBYHOTH 3micmoei, abo
KOHUernmyaribHi TEKCTOBI Kateropii
(iHgbopmamueHicmb, aHmpornoueHmMpuUYHicme, diasio-
eiyHicmb, peghbepeHuitiHicmb, iHmepmexkcmy-
anbHicmb,  KOHMUHYYM), |  CMPYKmypHi, L0
BiOA3EpKaniolTb  O3HAKM  TEKCTOBOI  CTPYKTypu
(iHmeepauis, yinicHicmb, 38’a3HICMb, MPOSPECIS,
cmaeHaujis, duckpemHicms abo 4YrieHogaHicmsb). Lis
npobnema Oyna Hamu nopyweHa Yy pPo3BiAui
«JliHrBiCTMYHWIM aHani3 TekcTy» (auB.: [2]).

Okpemoro BUWCBITNEHHS Yy npausx Habynm
NUTaHHA 38’93HoCMI (J1. TapaHeHko,
C. lNazapeHko), ouiHku (. OHuweHko, J1. Knupunuyk,
iHmepmekcmyarnbocmi (B. PwxkoBa,
P. YopHoBon-TkauyeHko, C. Kupuuyk), koresii
(C. Pwubauyok), adpecama (M. BeHIpuWHIOK),
koeepeHmHocmi (C. 3acekiH), memriopansHocmi,
xpoHomorly (T. Tonocoa, . O6eneub),
komyHikamuseHocmi (C. TNopgonkosa). [MpuHarigHO
3rajaemo, WO igea HeniHinHOI moaeni KOMyHikauii
Hanexute M. M. BaxTtiHy, KOTpun BBaxaB, LLO
HeOOXigHOK 03HaKoK ByAb-AKOro BMCNOBMKOBAHHSA €
MOro  3BepHeHiCTb, adpecosaHicmb, ToOTO 6e3
criyxada Hemae i moBus, 6e3 agpecata Hemae 1
agpecaHTa, Oyab-sike BWUCMOBIOBaHHS HabyBae
CMUCN TiNbKN B KOHTEKCTI, ¥ KOHKPETHWA 4ac i B
KOHKpETHOMY MicLi. lgeto BYeHoro 6yno migTpymaHo
3apybbkHuMKM  HaykoBusamu  (B. Bak, A. Batopi,

B32EMOLOMOBHIOBAIIbHMX  FMNOTE3  MOXOMKEHHS
[ianoriiHocTi B OHTOreHesi nognHu: 1) couianbHa
B3aEMOAiS 9K OCHOBA O PO3BUTKY i
(PYHKLIOHYBAHHS  NIOOMHKW;  2)  BUKOPUCTaHHSA
cuMmBoniB | 34aTHICTb  BMTBOpHOBATU  CMUCH
(iHTepnpeTauisn); 3) 3gaTHICTb Npes3eHTyBaTU Yy
CBiAOMOCTI  30BHIlLIHIW CBIT 'y BCiM Koro
cknagHocti» [1, c¢. 12-13]. IlHwun [ocnigHuk,
A. HaymeHKO, BU3Ha4Ya€e TEKCT SIK BUCIOBIOBAHHS 1
TaKOX BKasye Ha WMOro AjamnorinHy CyTHICTb, TOBTO
CNpsIMOBAHICTb He NnuLle Ha agpecarta (nparmaTuka
BMCIOBIIOBAHHS), @ M Ha OYiKyBaHHi BignoBigi Bia
agpecata (HeBaxnwmBo: 6e3nocepegHbo abo  y

BUNSai npaBuibHO CMPUAHATOrO 3MicTy
BMCIOBIOBaHHS).  Takui  «gianorinHiny,  abo
KOMYHIKaTUBHUA  nNigxi, OO0 MOBMEHHS  CTaB

BM3HAYanbHUM AN KOrHITMBHOrO  MOBO3HAaBCTBA
apyroi nonosuHK XX ctonitta [3, c. 56].

Metolo po3BiAKM € 30IMCHEHHS OMucy siK
BHYTPILUHEOTEKCTOBUX 3acobis MaHicpecTauii
aHani3oBaHOI KaTeropii Ha Pi3HUX MIHMBarNbHUX PIBHAX
(nekcnuHWn, MOpPAONOTIYHUIA, CUHTaKCUYHWIA | nog.)
TEKCTiB nocTToTaniTapHoi nobn, Tak i
30BHILLUHBOTEKCTOBMX, LLO BUPaXaKOTbCH Y 3B’A3Kax i3
CEMIOTUMHMM YHIBEPCYMOM HaUiOHanbHOI KynbTypw,
iHWMMKX ~ TEeKCTamu,  MNpeLedeHTHUMM  3Hakamm
yKpaiHCbKoi KynbTypu. OkpecneHa meTa nepegbavae
pO3B’sA3aHHA TaKux 3aBAaHb: 1) OOCNIAMTM MOBHI
3acobM  BMPaXKEHHs1 KaTeropil gjanoriYyHocTi  Ha
BHYTPILUHBOTEKCTOBOMY PiBHi; 2) NPOCTEXUTH, SK
30IMCHIOETBCS  penpeseHTauid  gianoriYHocTi Y
MDKTEKCTOBMX 3B si3KaX.

[na po3B’A3aHHsa NoCTaBneHoi MeTH i 3aBaaHb
BMKOPUCTaHO TaKi memodu OOCTIOXKEHHST.
1) cucmemamusayji: CUCTEMHWI aHani3 NiHrBICTUYHOI
nitepatypy  (YTOMHEHHs1  MOHATTEBOrO  arapary,
3'ACYBaHHSI MPUHLMMIB MaTEMaTUYHOTO OBGYUCIEHHS
cneundiky CrOBOBXUTKY 3a KIHOYOBUMM CIIOBamu,
apke  HEOOHOPAa30BICTb  BUKOPUCTAHHA  MOBHOI
OOMHULL Y TEKCTi NOB'A3aHa 3 MOHATTAM YaCTOTHOCTI;
2) onucy (ona nocnigoBHOI Tunororisauii MOBHUX
3acobiB BMPaXXEHHS TEKCTOBOI KaTeropil
gianoriyHocTi); 3) keaHmMumamueHoz20 aHasnizy (byne
30iMCHEHO CyLiNbHY BUBIPKY i3 CrOBECHMX uinmx (43
Tekctn, 100%), onybnikoBaHMx Yy «HaujioHanbHIN
KHM3i nam'aTi »keptB onogomopy 1932 — 1933 pokis
B YKpaiHi» i nigpaxoBaHO YaCTOTHICTb KIMKYOBMWX CiB-
MapKepiB enoxu KOMYHICTUYHOTO PEXUMY).

MaTepianom gnst [ocnigXeHHs € CBigYeHHs
KUBUX noaen npo 3II04UHMN, CKOEHi
KOMYHICTUMHUM  pexumomMm, 3ibpaHi 1 yknageHi
BYEHUMUN YKpPATHCLKOro IHCTUTYTY HauioHanbHOI

P.BbapT, XX.Oeppiga, Y.Eko, B.Isep) n npogosxeHo nam’aTi. 3asHauumo: eHoMeH ToTaniTapusmy
B JOCHIMKEHHAX KOMYHIKaTUBHOI Npupoan TeKCTy 3aBxgu oyB y  Koni yBaru icTopukiB,
(®. bauesuy, |. Koneraesa, B. KyxapeHko, KynbTyponoris, nonitonoris (X.ApeHgar,
O. Hasapenko, A. Haymenko, T. Papgsiescbka, ®.bopkeHay, K.®Ppigpix, k. TanmoH, P. ApoH Ta
M. dennep). iH.), HaTOMIiCTb BKa3aHi CrOBecCHi Uuini i goci He

HocnigHnkn A. baTopi, B. bak Ta iH. BegyTb noctaBanu rnpedMemoM MO803Ha84Y020 aHaslisy,
MOBY npo Te, Lo «icHye Kinbka ampKe TpvBanuM Yac 3a BiOKPWUTICTb BKas3aHOi
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BULLIE iHbopmaui nogn 3a3HaBanu
nepecnigysaHb. ['onog ctaes Ans ykpaiHUiB TUM,
yum Byna pisaHnHa 1915 poky Ans BipMEHIB i
roniokocT 1941-1945 pp. ons eBpeis.

PesynbTatn DocCnigKeHHA Ta ix
OBroBOpeHHA. Y po3Bidli BM3HA4YaeEMO MOHATTS
«TEKCTOBa KaTeropis» s§K «HagnapagurmanbHy
iHBapiaHTHY O3HakKy, L0 BiATBOPOE HaWbinbLL
iCTOTHI OCOBNMBOCTI TEKCTEM W aKTyamnisoBaHWX
TekcTiB» [7, c¢. 496]. TwunonoriyHi 03Haku
npuTamaHHi ycim Tekctam. CnyLlHow Woao Uboro
€ oymka dpaxisuis 3 Teopii Tekcty [.[Nobepescbkoi
i l.BonuHeub, 4ki BeayTb MOBY MNpo Te, WO
Kateropii TeKCTy «BigobpaxalTb HanbinbL
3aranbHi Ta CYTTEBI O3HAKW TEKCTY i CTAHOBNATb
eTanu y Ni3HaHHi noro OHTONONYHUX,
rHOCEONOriYHNX | CTPYKTYPHUX O3HaK» [6, c. 136].

LianorinHicTb BUM3HA4YaeMO SK KaTeropinHy
0O3HaKy TEKCTY i pPO3pPi3HAEMO CYO’EKTHO-TEKCTOBY
(BHYTPILLUHBOTEKCTOBY) i MIKTEKCTOBY (30BHILLHIO)
gianorivHicte. lepwa nos’A3aHa i3 YMHHMKaAMM
agpecaHTa i agpecarta, BM3Hayae HeobXigHiCTb
PEKOHCTPYKLT ocobnusocren B3aemogii
KOMYHIKaHTIB y TEKCTi i Yyepe3 TeKCT HapogHOro
onoBigaHHA. [pyra CcTocyeTbCa B3aemogii i
30iraetbCsl 3 MOHATTAM  IHTEPTEKCTyanbHOCTI,
BMpaXaeTbCa B TEKCTi 3a [JOMOMOrol LuTar,
antosin, npeueaeHTHNX deHOMEHIB.
BuokpemMneHHs 3a3Ha4YeHunx pisHoBMAIB
DianorinHOCTi TEKCTY YMOXNUBNIOE ineHTMdikaLio
pisHOpiBHEBUX 3acobiB i peanisauii, wo pJae
nigcTaBu OTPMMATM KOMMIIEKCHE YABMEHHSA Mpo
crneumaiky iHTepaKTMBHOI B3aemogii MiX
agpecaHTOM W agpecaToM TEKCTY.

[o 30eHiwHBOMeKcmMoesux 3acobiB MOBHOIMO
BUMPaXKEHHs1 TEKCTOBOI KaTeropii AianorinHocTi Y
TeKkcTax aHanisoBaHoro XaHpy Harnexarb
IHTEpTEKCTYanbHICTb Ta NpeLeaeHTHICTb iMeH. YiTko
NMPOCTEXYETLCA Aianor TEKCTIB 3 akTyani3oBaHoO
enoxol (cmarniHwuHa, poku z2onodomopy, Ooba
KOMYHI3mMy). Yumano HasB YHKUIOHYOTb B YCHUX
OMOBIAaHHSAX K PYAUMEHTU pafsHCBKOro nepioay

i BigAsepkaniowTb  iAeOonoriYHMn  KOnopuT
3MO0YMHHOI  PagsHCbKOT  KOMYHICTMYHOT  Briagwm,
cneumdpiyHi  cnoBa i BucnosBm  («YepBoHe

3anopixoksi», komyHa JleHiHa, xyTip KoBTHeBUM,
IleHiHcbkun, [lepwe TpaeHsa, ceno Kapna
Mapkca, pagrocn «KomiHTepH», «ABaHrapg»,
konrocn iMeHi Yanaesa Towo). Hanpuknag: «Ha
Yyac rono4oMopYy Halla ciM’'s - MaTu, cTapLui bparT i
cectpa i A npoxuBanu B ceni 3eneHe y KOMyHi
«Ce0600Hul Tpyd» - ue lll Bigainok pagrocny
«I3secmisa» [4, c. 849].

Yacom, npu 3ragyBaHHi imeHi CtaniHa abo
HWMX TOTamiTapHUX KepMaHW4YiB (4aCTOTHICTb
CNOBOBXWUTKY  LUbOro  MpeuefeHTHoro  iMeHi
ckrnagae 6%), pecnoHOeHTN Nepexoasitb Ha LENiT
abo X ysarani HamarawTbCs YHUKATM NPSAMOro
HasuBaHH4A. MoBa e He nuwe npo cTpax, ane

TakoX MNpo HapogHe OTOTOXHeHHA CraniHa 3
He4YncTol cunotlo. Ak BigOMO, BigaaBeH yKpaiHui
Bipunu, Wwo Hebe3neyvyHo 3ragyBaTu YyopTa Ha iM’s:
«Tak yxe Oyna BignpauboBaHa oOTa KpuBaBa
cMcTemMa, WO CBOEK CMEPTHIO JIIOAWN HEe MOrMu
BiOKYMUTN  «CBOI MPOBMHM « Mepen BOXOEM
HapogiB» - CmaniHum» [4, c. 812]. Nepioa 1932 —
1933 pokiB B onoBigadviB 3a3Buya OKPeCrneHo 3
Sonem, Boatuucb OO0 obOpasHMX BUCMOBIB. «yYac
3/1aMaHo_20 XXUmmMmS», «POKU CKopbomu», «pPOKU
207100HOI myeu», «eipkul 4Yac», «4ac cmpamu
20/1000M», «4ac mempsigu», «4ac yKpaiHCbKOI
Houi», «Opyea eiliHa», «4ac, Komu xumu 6yro
3a60poHEHO», «Kpusasi poku», nop.: «li cTapwa
cectpa 3actana poku [onodomopy  Bxe
aopocnoto, MabyTb He HGaxatoum 3ragyBaTtu Ti OHi,
3i cnbo3amMm Ha o4ax npomoBuna: «Yac
3amMaHo20 Xumms...», | niwna go xatu [4,
c. 838]; «A gns kpaiHn «33 « — Ue Kpusase KieliMo
[4, c. 841]; «Mosa 6abycs Hasueana [fornogomop
Opyeoro 8iliHO, ane BINHOK Noaen, siki Goponucs 3a
xuTTay [4, ¢. 960]. OkpiM LpOro, AaTyBaHHS MOXe
OyTV B aHani3oBaHMX TEKCTax He nuile npsme, a n
onocepegkoBaHe, KONMM MOBLi 3ragyloTb He nuvwe
iICTOPMYHMX OCiB, a N NeBHy MICLEBICTb (Ceno, MicTo,
YkpaiHa). Micysmu KOMyHICMUYHUX —3/104UHI8 B
aHanizoBaHMx TekcTax €  moroHimu:  Cubip,
KasaxcraH, YensbiHcek, [liBHiy, Kanuma Ta iH.
«3aMOXHIX censH BBaXKanm Kypkynsmu. 3abupanmu
BCE rocrnodapcTBo, 3epHO, a fnogen Bignpaenanv 4o
Cubipy, y YensbiHcek [4, c. 852]; crnosa-moroHimu,
O € Ha3Bamu 2eozpachidHUX 0b'eKmig: YKPaiHCbKNX
cin  (AngpiiBka, bankv, bBepectose, Becere,
Bacunieka, BepxHa Kpunuus, 3natoninb, BepxHs
Tepca, ®epopiBka, ManuHiBka, Mwukonaiska,
HoBoBacuniBeka, HoBoneTpiBka, Hosocnaciska,
CodpiiBka, CtaponeTpiBka, Tpoiubke, YcneHiBka Ta
iH.), YKpaiHcekux micm (Menitononb, bepasHCbK,
Mpumopcek,  3anopiioks,  OpixiB),  ykpalHCbKux
xymopie (Becenuin Nan, CaxHo, ArigHun, Becenui
Mogin, Jyroeun, Mani Llepbakn, 3enenun [an,
CarangauHuin, Becenun); crioga-mornoHiMu, Wwo €
Ha3Bamu reorpadivHmnx 06'eKTiB: YKpaiHCbKMNX PIHOK 1
octpoBiB (OHinpo, Xoptuus): «Otak nereHgapHa
Xopmuuysi NnpuiMana B CBOKO 3eMII0 He BOIHIB-CKi(hiB,
He CuHiB xopobporo 3amnopisbkoro nuuapcTea, Lo
nonarmu Big Typeupkoro drtaraHa. Hi. Le 6ymm
MpaBHYKW, LLO MOMAMMM MOKIPHO rOMOAHOK CMEpPTHO
1933 poky» [4, c. 816]. OianoriiHicTb TeKCTiB npo
[onogoMop 3 TOroYacHOK EMOXOH MPOCTEXYETLCS
Kpiab MpM3My TOrodacHUX HasB CTpas, WO
nputamaHHi Oynn nuwe [ns OKPECNeHoro BULLE
4YacoBOro 3pisy, Mnop.: 3amipka (3aTnpyxa), Kopxi 3
OOMILLUKOIO KOsb3U, Kpyn'sHud rpuUBapoK,
MIECKaHYUKU, KOPXXKUKU 3  MUPCUITINEHUKU,
Mamanuaa, Manal, MAuHUi 3 OOMILUKOK XXOMY,
mpas'ssHUKU, WaesnsiHuKU, Criosa 1 ycTaneHi BUCrnoswy,
LLIO MapKyloTb XPOHOTOM, i ipUTamaHHi ans uiei gobw:
«4YOpHa [owWKa», «KYPKYNb», «3aKOH Npo Tpwu
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KOIOCKW», «0B’e3a4nKnY, «BYKCUPHUKINY,
«KOMHe3aMmiBLji», KKYPKYni», «aKTUBICTUY,
«KOMCOMOJbLi», «KOMYHICTU», «CTyKadi», «Kyrakuy,

«YOAPHUKNY, «ByKcpny, KTPSACYHUY,
«YMOSTHOMOYEHI», «EeHKaBeauCTu», «MiCLEBI
»XaHgapmmy, «Bpuragnpm», «KOMYHIBLi»,

KKOMYHSIKM», «4epBOHA MiTnay», «3anisHa MiTnar,
«YEPBOHI CBATMY, «MAKOFOHLLMKNY», KHEMOAN» TOLLO.
Hanpuknag: «Tinbku Tenep ysHanu, Wwo TO OyB
LUTYYHWUI ronogd, YMUCHO 3pobreHui, wob censiHuH
CTaB Ha KoniHa, Wo6 AyK4ye AOsKyBaB «OOPOromy
GaTbKoBi | BUMTEMNIOY, «CU3OKPUIIOMY  OpPIIOBI»
CmariHy 3a WacTs XUTK nig coHuem...» [4, c. 879];
«Tak yxe Oyna BignpaupoBaHa oOTa KpvBaBa
cucTeMa, L0 CBOEW CMEPTIO fiogu He MOrmu
BiOKYNUTU «CBOI NPOBMHU» Nepen BOXAEM HapoaiBy -
CmarniHum» [4, c. 812]. BkasaHi onocepenkoBaHi
BepbanbHi  OOMHULI He J§uwe  BUKIUKaKTb
acouiauii 3 NeBHMMM iCTOPUYHUMK  dbaKTamu,
Jatamn, a W BUKIMKaOTb EMOLUINHI  Bigryku,
3aCy[KeHHsl, He cxBaneHHs. [lparmatnyHun
CKMAaAHMK 3HAYEeHHS TeMnopanb-HUX OOVHULb
HabyBae nuMTOMOI BarM y cCuTyauisx, Lo
BiOPI3HAIOTBCS Big €TanoHHMX Ta noTpebyloTb
HasiBHOCTI B agpecaTa KyNnbTypHO 3yMOBIEHOro
3HaHHA ONS NPaBUMBHOTO PO3YMIHHS 3HAYEeHHS
BiAMOBIAHOI NEKCUYHOI oguHULI. ADXe colianbHo-
iCTOPMYHUIA Yac € KaTeropieto cyb'eKTMBHOLO, ane
BOOHOYAC  ICTOPWMYHOW, TOOTO  3MiHHOWO Y
CycCMinbHOMY pO3BUTKY f0ACTBa. 3a XapakTepom
300paKeHHs  XPOHOTOMHOrO  CBITOCMPUNMAaHHSA
MOXHa BMBYATM ICTOPUYHI €MnoXKu, 3MOYMHHI
pexumn. Mapkepamn gobu ToTaniTapusmy y
OOCMipKYBaAHMX TEKCTax i uyxkoi, 3arapbHULbKOT
KYNbTYpU, LLO BXMBAIOTLCS 3 NPUXOBAHO iPOHIEID, €
pocigHiamu: «BrnagHui i rpybuii okpyk nponyHas 3
naponnaea: «/locmopoHucky [4, c. 823].
MpocTexyeTbca TakoX AianoriyHui 3B’A30K

aHanisoBaHUX CrOBECHUX LinMx 3 Midgonoremammu
HauioHanbHOI MOBHOI KapTUHW YKpaiHUiB Kpi3b
cnoea-cumBonu (obpas yopHoz20 8opoHa). Copoku
N BOPOHW, raMBOPOHU, KPYKW Ta ranku y HapoaHin
CBiAOMOCTI yKkpaiHUiB BiggaBeH Oynu 3roBiCHMMU
CMMBONamw, NnoB’A3aHMMM 3i cMepTHo,
notombiyyam, nMxXol Ccunok, nepenBiCHUKaAMM
0igw, i BigHeceHi OO 3BaHUX «HEYUCTUX», YOPHMX
ntaxis. «4opHyM BOpoHOM» 3a 4aciB [‘onogomopy
1932-1933 pokiB censiHu HasuBanu TPaHCMopT, AKUM
3abvipanu nomepnux Big rorody YkpaiHuis, abo >x
apeLwToBaHunX, i Be3Nu Yy HEBIOOMOMY HamnpsAMKy:
«Bcix nomepnux 36upanu B creuianbHi aBTomooini,
«YOPHI BOPOHU», a MOTIM XOBanu B CRiflbHNX siMax.
inn xoBspaxis, MypalLOK, xni6 nexknm 3 6opoLuHa, sike
pobunn, nepeTuparyun >KOopHamy 3epHa i nnoau
pisHnx pocrmH» [4, c. 828]. CsitornagHum
3abapBrieHHAM €MOXM KOMYHICTUYHOIO pexumy,
LLIO CMMBONI3YE CMEPTb, ronof, 3HEBIpY, TEMPSBY
yacy, Tpayp, € CeMaHTMKa YOPHOro KOomnbopy.
OcTaHHE cnpuse BIiOATBOPEHHIO aTtmocdepn Ta
MCUXOMOFYHOI Hanpyrn TOro 3MOYUHHOIO Yacy
(mop.: «4YopHa CTexKa», «HaBWUCIA YOpHa Hiuy,
«YOpHa MiTKkay, «4YOpHa OOLLKa).

dikcyeMO iHTEpPTEKCTYarbHi 3B’A3KN HapOOHMX

onoeigaHb npo [onogomop i3  cakpanbHUMK
TekcTamy, dparMeHTamm MONUTOB W CaMUMu
KaHOHIMHMMM XXaHpamu, cneundivHMmn

3BepTanbHUMM  pasamm o  boxux ictoT (go
Boropogawui, AiBn Mapii (iHoekc YacToTHOCTi cknagae
4%), oo bora (4acToTHiCTb yKmBaHb — 3%): «boxe,
coxpaHuy», «boxe, ynacu», «He pai, boxe, Takoro
3HOB», «On, boxe, wo 6yno», «bor nomir». B
YKpalHCbKIN  KyNbTYypHI  Tpagwuuii  HeBpoxawn,
3acyxy, ronog cnpurimManm sk nokyTy 3a rpixu abo
X SIK 310BiCHe BilLlyBaHHS NpoO HabnuXeHHs KiHus
cBiTy un CTpawHoro cyay

YacTOTHICTH YKHMBAHHS KJIYOBHX CJIiB-MapKepiB JJO0OH TOoTAJITAPH3IMY

padik 1. YacToTHICTb yXKMBaHHA KIKOYOBUX CriB-MapKepiB 00K ToTaniTapu3my y TeKcTax npo
Fonopomop 1932-1933 pp.

Ockinbkn [onogomop — UuUe cBigome
HULLEHHA nogen ronogom (mop.: dpaseonorism
«MOPUTU TOMNOAOM»), Y HAPOOHMX YSABIEHHAX
0o6pasy cmepTi NnpuTaMaHHi NoACbKi 03HaKK | BOHA

ysBnsnacs crpawHoto, 6esTinecHol icToTol.
YkpaiHui yaBnanu aHanisoBaHy iCTOTy y pykax 3
iHTPyMEHOM Ansi 3anodisgHHa 3na (koca, cepr,
COKUpa, cru4Yak Tolo): «A rormogHa cmepmb
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Kpyrom kocuna niogen HemunocepaHo [4, c. 886].
B aHanizoBaHuX TekcTax BOHa MNOCTa€E Kpi3b
aTpuUBYTMBHI XapaKTepUCTUKUN («Harnay, «Baxkay,
«CTpallHay, «ronogHa», «bonova», «xonogHa»).

MipkyBaHHA  npo  AianoriyHWn  3B’A30K
TekcTiB npo Nonogomop 1932 — 1933 pp. BapTO
NPOAOBXWUTU NPO  300CMMBOMM  HaUiOHanbHOI
MOBHOI KapTWUHM CBITY, - KiHb, KOpoBa. AK Bigomo,
YkpaiHa — arpapHa KpaiHa. B HapogHux
YABNEHHAX MOBUSI KiHb OYB MOCEpegHWKOM Mixk
CBiTaMM XMBMX i Momepnux. Y rocnogapcrtsi X
nocTaBaB TArMOBOK CUJIOK N MEPEBIZHUKOM AN
nogen. B onosigaHHAX npo ronog  OCHOBHA
dyHKUiA LiET TBAPUHM 3MIHIOETLCSA HA NPOTUMNEXHY
— KiHHOK NigBOAOK TPAHCMOPTYIOTh  HEXMBUX
nogen — oo siM-3axopoHeHb Be3yTb MepPTBMX. Tak
camo obpa3 Koposu B YKpAIHCbLKIA TpaguuiiiHin
KynbTypi 3aBxgu acouiloBaBcs 3 Brnarononyyysm
(nop. dpaseornoriam «KopoBa B gBOpi — xap4 Ha
cToni»), A€ KopoBa — OCHOBHa MOINbHUUA i
rogyBanbHUUSA. Lle CUMBOI baratcTBa,
0o0pobyTy. Ane y HapodHMX OMOBIAAHHAX MpPO
noby ToTaniTapnamy obpas KopiBKU-rogyBasnbHUL
MOCTYNaeTbCA CBOEK apxaiyHow yHKUie i B

cnoragax o4yeBMAuiB Tparegii BOHa nocTae
€AVMHOI0  pATIBHULUEK  Big rOfogHoi  CMmepTi.
ditocumBon  «3epHO» B YABMEHHI yKpaiHUiB

3aBXAOM acouiloBaBCA 3 3aPOAXEHHSM HOBOrO
XWUTTS, BOCKPECiHHAM. Ocobnueo LwaHyBanocs
XWUTO, Ha3Ba AKOro NOXOAMUTb Bif TOrO X KOpeHs,
IO 1 CnoBo «xMTTsi». B onosigaHHsAX npo ronoa
BioOyBaeTbCA 3BOPOTHUM edekT — xnib He
NPUCYTHIN, a BIACYTHIN, Ha NIOAEN YeKae HEXUTTS
i HApOAXEHHS, a rofnod i cMepTb. TakMM YMHOM,
po3rnsgalyn ykpaiHcbke ceno Jobu ctaniHwmHv
y napagurmi  donbeknopy, nigKkpecrnmMmo: Yy
KOHLENTHO-CUMBOJBHIN capepi 3MiLLyeTbCA
akcionoriyHa ckrnagoBa MidponoremMm yKpaiHCbKOI
HauioHanbHOI KynbTypW, a Taki CcnoBa, $K
«KOMrocn», «cCinbpagay, «B'sI3HUUS», «MOruna,
«MockBay, «CTtaniH», «PapgsaHcekmn  Coros»
noctatoTb Mapkepamm «4YXXOIO», HaB’si3aHOro
KOMYHICTUMHUM PEXUMOM >XUTTH, Ha npoTuBary
koHuenTy «CBOE» (xaTa, ABip, Bynuus, cero,
uepksa). YacToBXnBaHUMMK Yy TeKCTax € KIO4OoBi
cnoBa, WO BigoOpaxalTb ToTaniTapHy enoxy:
207100, xni6 (iHOoekc 4YacToTHoCTi - 12%), 3epHo,
Koreocr (KinbKiCTb Y>KUBaHb - 9%), KypKyrib, Kynak
(nokasHuk nosToptoBaHOCTI — 8%), cmepms,
YyopHa Oowka (iHOEKC ChnoBOBXUTKY — 7%),
CmaniH (KinbKiCTb Y>XuBaHb — 6%), YOPHUL 80POH,
Cubip (nokasHuk nosToptoBaHocTi — 4%) (AuB.
Npadik 1 YacTOTHICTb Y>KMBAHHS KMOYOBUX ChiB-
MapkepiB O006W ToTaniTapusaMy y TekcTax npo
Monogomop 1932-1933 pp.

o eHympiwHbOmekcmoeux 3acobiB
MOBHOMO  BUPaXXEHHA  TEKCTOBOI  KaTeropii
JianoriyHocTi HanexaTb (nogaemo 3a cnagHuMm
NPUHLMMOM):

1) CwHTakcuyHi  3acobu: a) numarneHi
PEYEHHSI, pUMOpUYHi 3anumaHHs: «f vacto 3
bonem gymaB, Hegxe oTa cTpallHa Tparegia 33-
ro poky 6yne 3abyra nioagctBom?»  [4,
c. 812]; «4oMy X TaKk XOPCTOKO CTaBUTbCH
nognHa po cebe, oo cBoro MMHynoro? Ane x He
BCi. Ta xiba » 0o3BoNnATb Taky Hapyry dpaHuysum,
HiMUi 41 Ti X 4yexu? | npuxoguTb BiANOBIAb.
[onoa, penpecii. [locTinHe nepecnigyBaHHs
HauioHanbHOI CBiAOMOCTI. BUHULLEHHA MUHYNOro
Hapogay, HauioHanbHOI KynbTypy i MOBM NpU3Beno
Hapogq pgo Gesnam’'stctBa, ©e€34yXOBHOCTI,
XopcTtokocTi» [4, c. 816]; 6) cuHmakcmuyHi
nobydosu «numaHHs — 8i0noeidb», WO iMiHyromb
Oianoe 3 pennikamu: «4n nam’sitaete Bu, wo 0Oys
ronog y 1932-1933 pokax? - Tak. Aki, Ha Bawy
OYMKY, MOrmM ByTW NPUYMHK roNoa0MOpY: HEBPOXKAN,
3acyxa, nogatkv um 3abupana Bpoxan snaga? - Bce
3abvpana Bnaga. Akwo Bigbuvpanu y nogen
BMpOLLEHE B Moni, ropogj, To XT0 uUe pobuB? -
3BuyanHi nogn, sSkux nNpucunana enaga [4, c. 836];
B) 38epmaHHs: «KiHka Byna Bcs onyxra Big ronogy.
3 ii ycT a novyna cnoea: «J/llodu Gobpi, NOKaxiTb
MEHi KyCOYOK, XO4 MarneCeHbKy KpuxIiTKy xniba i s He
nompy, S BwKuBY». Bci npucyTHi ripko nnakanw.
Xniba He Byno He TinbK1 y HKX, & NEBHE i Y BCbOMY
ceni...» [4, c. 842]; r) yumauji: «Jigycb KaszaB nomy:
«ldu, Slkose, y konxos, 60 nidew y Cubip». Noro
3abpanu y Cwubip, BiH He MNOBEpHyBCA, TaM i
nomep [4, c. 868]; «PobiTHmkn 3anutanu: «Xmo
mu € maka ma sk codu nompanuna?y iHka
ckasana: «5 i3 cena XKepebeup, sike 38idcins 3a
30 «kinomempis. Miti yonosik | 0eoe Oimel
rnomepnu 3 20n0dy, a A foKuHyna xamy, 8 sKil
HiHo20 He  3anuwunocs, npudwna  crdu
psmysamu Mo€ xxummsi 8i0 20r100Hoi cmMepmi» [4,
c. 817]; pn) Henpsma moea: «[lMeTpo MapueHko i3
3apivusa posnosgidae, wo 3eMns B HalliM ceni Taka
DaraTa, L0 B YOPHO3EMi 1 XOBanu nomepnux Big
ronogy, 60 He gokonyBanucsa 4o rmuHu» [4, c. 876
]; e) 3anepeyHi koHcTpykuil: «OTak nereHgapHa
XopTvua npurMana B CBOK 3eMfl0 He BOIHIB-
ckibiB, He cuHiB xopobporo 3anopi3bkoro
nMuapcTBa, WO NOnArnu Bif TypeLbKoro sitaraHa.
Hi. Ue 6ynuM npaBHyKW, WO MNONSAMMM MOKIPHO
ronogHoto cmepTio 1933 poky» [4, c. 816]; €)
ecmaeHi ma ecmassfieHi  KOHCmpyKuii,  Wo
supaxaromb OUiHKY adpecaHma rpo 8UC/I08/IEHE:!
«YKpaiHCbKi cena Bynu Ha mMexi ronoay (Wmy4Ho
opeaHi3zoeaHoeo!), a KoMyHiCTMYHa Bnaga He
XOTina BignoBigaTM 3a CBOK aHTUYKPaiHCbKY,
WKIAHWLBKY AiSnbHICTb» [4, ¢. 821]»; x) ecmasHi
00UHUUi, WO Marmb Ha Memi eupa3umu OUIHKY
rnosidomrneHo20 (Ha Xarnb, Ha eope). «Ha eope,
ue byno skecb cTpaxitTs, nogyn 6oxeBoninu, inu
cBOiX giten» [4, c. 849]»; «Ha xasb, KiCTOK iXHiX
BXe HiXTO He 30epe, 60 1 Mornnu ixHi bpaTcbki B
BaraTbox Micusix nonepeoptoBanu, Wob i crnigy He
Oyno. Ane nam’aTb NIOACbKY He nepeopell, He
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3abopoHuLl, i He BO'ew» [4, c. 849]; 3) OKAUYHI
KOHecmpykuii: «Bpsimyt cBoix gitenl» [4, c. 833];
3) 38epmaHHs, WO eupaxarmb CcybeKmueHy
OUiHKy U cmaeneHHs wMoeus 0o adpecama:
«BoHn nnakanu, wmonunu: «Mawma, Mmamo,
BEpHUCH... «Ane niginwoB SKUNCb YONOBIK i
BAApuB TpupiyHoro ©OpaTuka 6artorom, MoTiM —
wecTupivyHy cecTtpy. CepaeluHi, ax nonaganv Big
bonto. A nobirna i 3abpana ix pgogomy. Mwu
3anuwunuce cami» [4, c. 831]; n) crioHyKanbHi
CUHMaKCUY4Hi KoHcmpykuii: «lMuwu 3asBy npo
nobpoBinbHMI BCTyn go konrocnyl!» [4, c. 824]; i)
OianoeiliHi e€0Hocmi, xapakmepHi Ons XaHpy
onumyeaHHsi, 0e MnoedHaHo Pi3Hi MO8Hi 3acobu
supaxkeHHs OianoeitiHocmi: «Bac 3guByBanu Moi
Horn. A € nyxnui Big HegoigaHHA. A Bu 3HaeTe,
XT0 9 €? A — yepBoHuMM naptm3aH. [lpo ue
CBiAYMTb OCb Mini KBUTOK. BiH nokaszaB MeHi
kBuTOK. [dani npogoBxuB: — KBUTOK — Ue We He
Bce. Bigkpu nony xakeTta, ge 6yno npukoneHo
opAaeH YepBoHoro npanopa. — Lle s nokaszas Bam
Tomy, wo Bac sguByBanu moi Horu. Tenep Bu
3HaeTe, XTO A €. — A 3a Wo X Bu tooi BotoBanu,
wo Bu Tenep nyxnui? — Mwn BotoBanu 3a BOMO
Hapoay i gemokparito, ane Hac ob6aypunu. HYomy s
nyxnun? Big HepoigaHHA. Bu 3HaeTe, wo Tenep
bGaraTo fiTen yepes HedoigaHHs He XoOdATb A0
LIKONK, @ 9 CBOIM JiTAM Bigains0 4acTUHY MOET
navku xniba 1 gato, Wo6 BOHM He BigcTaBanu Bif
iHwnx giten. OTOX 51 Heaoigar i Yepes Te y MeHe
Horm nyxni. A 3anuTtae noro: - 3 akoro Bu € cena?
Bin BignosiB: Bu 3HaeTe Many binosipky? bo € 1
Benvka binosepka. To oue mn Tpoe 3 Manoi
binosipkn, nokasaeB Ha ABOX AdiByat. - Te ceno
O6yno 3aMoxHe, a Wwob Bu Tenep Tyam sarnaHynu,
Wwo 3 HMM cTtanocb. [puxogaTb nwau 3BiATINA i
KaXyTb, LLO Mamxe NosloBMHa cena BXe BUMeprna
3 ronogy» [4, c. 8118].

2) MopdonoridHi 3acobu: a) 3aNMEHHNKOBI i
iecniBHi bopMum nepLUoi 0Cob6U OOHUHN | MHOXMHM:
«Yn nam’ataete Bu, wo OyB ronog y 1932-1933
pokax? Tak, 5 nam’simato. MeHi B To 4ac Byno
YOTUPHAAUATL-N'ATHAOUATL pokiB» [4, c. 869]; «5
38UHy8ayyr0 B ronogomopi TogiwHio Bnagy. 3
panioHy NPUXOAWMNM Hakasu, Wob «BUKOHAaBLY,
AKMMM  Oynn  OKpemi XuTeni Haworo cena,
3abupanu B nogen BCHO Xy, Ska 30cTaBanacs B
nogen. Boun xogunu 6e3 36poi, i npuxoaunu
JeKinbka pas, BOHWM 3abupanu HaBiTb Xxynoby,
OesKi HaBiTb 3abupanu ogar B sskoMy NoTiM vepes
aeskni yac xogunuy» [4, c. 875]; 6) eudinbHi
Yacmku, WO akuyeHmyrombs yeazy Ha OKpeMux
pazmeHmax meepdxeHb (came, nuwe). «exTo
NpoOTECTYye, AEXTO HEBOOBONIEHWU 3 MPUBOAY came
unx «Habpuanmemx» (3a iX BWCIIOBOM) PO3MOB.
Lle, Ha Moto OoymKy, Ti nrogu, sSiIKUX He TOPKHYNOCS
NnnXo, SIKi He ysIBNSAKTb, WO Take ronog, noau 3
cninoto i rnyxoto ayweto» [4, c. 882]; B) modasbHi
cnosa (04eBMOHO, 3BMYAMHO, MOXe, [LICHO,

npaega, 3gaetbcs): «OyegudHo, Wo noan bynu
JoBefdeHi 0O  KpaWHOWIB | TMHYNW  Uinumm
poavHamun pa3om 3 AitbMu, ctapummu 6aTbkamu, A
ocobucTo 3Hato, WO B Ceni No CyciacTBy nomepnu
Oyna Bacunb Tta OyHa, Ctpanwi, MepexeBcbki»
[4, c. 893].

3. JlekcuuHi 3acobw. [o uiei rpynm
HanexaTb OAMHUL,, LLIO OLiHIOTb: YyXi CMUCIIOBI
nosuuii (NEPeKoHNMBO MoOKasaTh, HECMPOMOXHE
TBEPOKEHHS); cami JOocCnigKeHi dakTn
(HeiMoBIpHa noAis, OMBOBWKHE SIBULLIE), NEKCUKA,

WO no3Hayae CMUCMOBI  no3uuii  (mornsag,
pO3yMiHHS,, OyMKa, [JoBefdeHHs). TunoBumu
BYpPa3HUKaAMW TaKOi OLUiHKM € KOHCTPYKUii 3i

crnosamun «MeHi ue He crodobarnocs...»;, «5
xeumoeanacs, wo..»; «Lle 6ys Onss MeHe WOoK»
TOLLO: «MeHi 6onicHo 6yno dusumucs Ha
nomepnux, Skux Oyno 3 KOXHUM [JHEM Bce
Oinbwe. CrtpawHo 6yno pisHaBaTuCb, Konn 3a
Kpalumk xniba 4M KOMOCKM noan WWnu  Ha
KpanHoLli» [4, c. 816]. lNMo3unuisa agpecaHTa mMoxe
BUpaXaTucs 4vepe3  npegukatu  BignoBigHOI
CEeMaHTUKN (88axaro, rnepekoHaHul, 30aembcH,
nodobaemscsi, He nodobaembcs, UiHYO, He
cxeanwro, 060,  3Hesaxkalr, HeHasUOXY,
rnosaxaro, 060xHtor0, padito 3 yozock): «Cymyro 3
TOro, WO B Janekux KanitanicTuyHuMxX KpaiHax
nogn  306upanu  Npoayktv, Wwob [onomortu
BWKUTKM Hawum nogam, i bonsye crae, wWo
couisanictMyHa cuctemMa TBOpWia Take XaxiTTd
Hag cBoiMu nogbmu. Bigomo, wo 3 nisgoporn B
1933-My  GinbloBMKM  3aBepTanM  iHO3EMHY
gonomory. A Mo cenax JflOTyBanu akTUBICTU
KOPCTOKOI  cnpaBu  00e3xnibneHHss  censH,
[oBoga4un ix go cmepTi» [4, c. 876].

BUCHOBKM i nepcnekTMBU AOCHiAXKEHHS.
[ianoriiHicTb € pyHOaMeHTanbHOK 03HaKolo, Lo
BiAbvBa€e CyTHICTb KOMYHIKATUBHOI LiSANbHOCTI
agpecaHTa W agpecata 4depes3 TekcT. Mapkepu
AjanoriiHocTi Yy HapoAHWX OMoBidaHHAX nNpo
[onogomMop rpynyemo y Takui cnocib: Ti, wWo
6e3nocepeHbO akTyani3yloTb AianorivHitb, abo
noro iMiTyloTb (pennikyBaHHs) i Ha Ti, LWo
MoakLEeHTOBYIOTb yBary yMtada 1am, e Le Cnpusie
NigKPECNEeHHI0 noriyHomy €KCrNpecmMBHOMY
nepefaBaHHIO CMUCMOBUX MO3ULIA KOMYHIKaHTIB,
CnpsMOBaHi Ha akTuBi3auilo ysarm apgpecarta
(penpes3eHTyoTb AianorinHiCTb Y NOEgHAHHI NuLle
3 MepLlo rpynot, He caMocTinHo). Otxe,
KaTeropia AianorinHoCTM B TeKcTax HapoOHUX
onosigaHb npo [onogomopu B YkpaiHi 1932 -
1933 pp. peanisoBaHa sk Cyb’€KTHO-TEKCTOBA |
MikTekcTtoBa. [lepwwuin TN HamMu  ONUCaHWI
aKkTyanisaLieto YMHHUKIB agpecaTa i agpecaHTa, a
Opyrun - kateropigMmm iHTepTeKCTyanbHOCTI Ta
npeueaeHTHOCTI. Ha MDKTEKCTOBOMY piBHi
aHanisoBaHi TeKCTM noB’dA3aHi: 1) 3 YyHiBepCcymMOM
YKPaiHCbKOI  KynbTypW, HaLioHanbHUMKW  KOO4aMu,
KOHLlenTamu Midhornoremun, CUMBONamMm (KiHb, Kopoea,
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3€PHO), aKCionoriYHMMK KoHUenTn (cmepmsb, ceitl /
yykul), npeuedeHTHMMM  BucnoBamu  (boxe,
coxpaHu, boxe, yracu), penirnHAMM TekCcTamMu
(Moniumea); 2) 3 KynbTYpHO-ICTOPUYHOKD EMOXOH
(cmarniHuwuHa, padsHCbKI Yacu, POKU 2051000MOopy,
Ooba KOMYHI3My, Odoba Konekmusizauii);
3) npeuedeHTHUMM IMEHaMK, BRACHUMK Ha3Bamu
icTopuuHmux ocib (Mocun Cmarnit); 4) Hassammn CTpas,
SIKi rOTyBarnm CensiHv 3 POCINH, KOPIHLIB, 3 UCTS, abu
BWXUTU (rrIeCKaHYUKU, KOPXKUKU 3 muUpcu, Kpym'aHul
rpueapoK, INeHUKU, Mamarnuea, manal, MAUHUi 3
OoMilWKO  XKOMy, mpas'sHuku); 5) crnoBamun 1
yCTaneHnMmn BUCIIOBaMK, LLO MapKylOTb XPOHOTOM, i
npUTaMaHHi A5t KOMYHICTUMHOIO pexumy  (YopHa
OowWiKa, 3aKOH PO mpu KosiockK, 06’ €304UKU, cmyKaui,
nioKynayHUKU ToLLO); 6) pocisiHisMamu - Mapkepamu
Oobu i 4yxoi, 3arapOHMUBKOI  KynbTypu, LWIO
BXVBAKOTBCA 3 MPUXOBAHOK ipoHieto (ITocmopoHices,
I36ecmi€); 7) TOMOHIMAMMN — MICLISIMU KOMYHICTUYHNX
a3nounHiB (AHOpiiska, banku, bepecmose, Becere,
Bacunieka, BepxHs KpuHuus, 3namoninb, BepxHsi
Tepca, ®edopiska, ManuHieka,  Mukonaigka,
Hoeosacurnieka Towo). YactoBxuBaHuMKM B
aHanisoBaHVX TEKCTax € K0YOBi CroBa-mapkepw,
WO BigoOpaxatoTb €noxy KOMYHICTUYHOTO Tepopy:
205100, X6 36pHO, KOMeocr, KYPKy/b, Kynak,
cmepmb, 4YopHa Oowka, CmariH, YOpHUU BOPOH,
Cubip (4aCTOTHICTb YKMBaHb LUX OAWHWLB NOAaHO
y [padbiky 1).

[o BTYTPilLHBOTEKCTOBMX 3aC0BiB MOBHOrMO
BUPaXKEHHS TEKCTOBOI KaTeropii AianoriiHocTi

Cnncok BUKOPUCTaHUX mxepen

1. Batopn A. [nanormyeckass camocTb:
nuccregoBaHne U NpUMEHeEHUe. PeKoHCTpyKumst
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nuHesucmuka. X.: W3g-Bo  «'yMaHuUTapHbIn
ueHTp» (O. B. CBuHYeHko), 2010. C. 11-29.

2. €weHko T. JIiHrBICTUYHMI aHani3 TeKCTy:
HaBu. noc. K.: AkagemBugas, 2009. 264 c.

3. HaymeHko A. M. ®inonoriyHuin aHanis
TeKCTy (OCHOBWM niHrBonoeTukun). BiHHMUA: HoBa
kHura, 2005. 416 c.

4. HaujoHanbHa KkHUra nam'sTi XepTs
Fonogomopy B YkpaiHi. 3anopisbka obnacTeb.
3anopixoka: Ouke none, 2008. 1080 c.

5. Onekcin K. B. [ianoriyHicTb TekcToBOI
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yHigepcumemy imMeHi leaHa QOeieHka. ®inonoriyHi
Hayku. 2013. Bun. 34. C. 234 - 237.

6. Mobepescbka IM., BornvHeup |. JTiHMBICTUYHI
OCHOBM [IOKYMEHTO3HaBCTBa Ta iHGopMaLiHOl
JisinbHocTi: HaBd. noc. K.: 3HaHHs, 2008. 351 c.

7. CenisaHoBa O. CyuyacHa niHrBicTuKa:
Hanpsimm Ta npobnemun. [Montaea: MoBkinns. K.,
2008. 712 c.

8. XopoBeLb B. C. Kateropia
«[janoriyHicTb» 'y TEOpPEeTUYHOMY BUCBITNEHHI.

HanexaTtb CUHMAaKCU4Hi (BCTaBHIi OAWHWUI, SIKi
PYHKLIOHYIOTb 3 METOK BUPAXEHHA €MOLINHOI
OUiHKM MOBIOOMMEHOr0 (Ha JXalib, Ha eope);
3BepTaHHS, CrnpsAMOBaHi Ha BUPaXEHHS
Cy6’EKTMBHO-OLIHHOIO  CTaBneHHs [Jo0  ocobu
CMiBPO3MOBHWKA; MUTamNbHi PEYEHHs; penniku
Jianory; puTOpUYHI  3anUTaHHA | 3BepTaHHS;
uMTaTh; HenpsmMa MOBA; 3anepevHi KOHCTPYKUi,
CMOHYyKanbHi BWUCIMOBAEHHS; AianorinHi  €aHOCTI,
WO XapakTepHi Angd aHpy iHTepBlo; BCTaBHI Ta
BCTaBIIEHi KOHCTPYKL,iT, 9Ki MICTATb OLiHKY aBTopa
npo BucrnoBreHe B 6a30BOMY pEYEHHi; OKIUYHI
KOHCTPYKLUIi,);  mMopgbornoeiyHi  (3aMEHHUKOBO-
piecniBHi doopmn 1- 0cobn OOHUHWU | MHOXUHM,
BUAIMbHI  YacTKW, LWO akueHTylTb YyBary Ha
oKpeMux dparMeHTax TBepmxeHb (came, nuwe),
MoganbHi crnoBa (04eBUOHO, 38uUYalHO, MOXe,
dilicHo, npaeda, 30aembCs); NeKCUYHI (88axalro,

nepekoHaHuli, 30aembcs, nodobaembcs, He
nodobaemnscs, UiHY0, He cxeasnr, Mobiio,
3Hesaxaro, HeHagsuOlXy, mnogaxat, OBOXHIH,
padito 3 4o20Ch).

MepcnekTMBy noganblUMX  AOCHIMKEeHb
ybayaemo B aHanisoBi  TEKCTOBOI  KaTeropii
«a@HTPOMOLIEHTPUYHICTb» Ha npuknag;

nocTTOTaniTapHUX TEKCTIB BKpaw 360neHoro BiATUHKY
Yyacy Anst yKpaiHCbKOi HaLlil.

Llro cmammio ripucesiyyro ceoim rpawjypam 3i
CriaBeTHOro ko3aupbkoro pody bonko, THOTIOHHVIK, Sk
Oynn BouTi Monogom KoMyHicTUYHO Bragoto y 1933
poui y PagsiHcbkin YKpaiHi.

BicHuk Mapiynonscbkoeo depxasHO20
e2ymaHimapHozo yHigepcumemy. Cep.: dinonoris.
2008. Bun. 1. C. 62 - 67.
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- reader]. Naukovi pratsi Kam'yanets'-Podil's'’koho linhvistyka: napryamy ta problem [Modern
natsional'noho universytetu imeni lvana Ohiyenka. linguistics: direct problems]. Poltava: Dovkillya.
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Linhvistychni  osnovy dokumentoznavstva ta «dialohichnist»  u  teoretychnomu  vysvitlenni
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CATEGORY OF DIALOGUE IN THE TEXT: COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC ASPECT
T. A. Yeshchenko

Abstract. The modern linguistic science studies text as a communicative act of interaction between the
author and the recipient (Addresser— Text—Addressee), considering it as a mediator and at the same time as a
result of language communication.

Article is devoted to the representation of dialogicity as a fundamental category of textual communicative
activity of speakers, because this category for a long time has not been not distinguished comparing with other
typological features of the verbal whole, as well as the description of linguistic means of its expression. The aim of
the study is to describe both intratextual means of manifestation of the analyzed category at different linguistic levels
(lexical, morphological, syntactic, etc.) texts of the post-totalitarian era, and ex-textual, expressed in connection with
the semiotic universe of national culture, other texts).

The purpose of the work involves solving the following tasks: 1) to explore the linguistic means of expression
of the category of dialogicity at the intratextual level; 2) to trace how the representation of dialogicity in intertextual
relations is carried out. The object of research is the verbal goals of the post-totalitarian era (folk tales of the
Holodomor in 1932-1933). The subject of research is represented by lexical units, evaluative expressions, words-
concepts, metaphors, comparisons, symbols, syntactic constructions (appeals, motivations, etc.), which are the
expressions of the textual category of dialogicity at different language levels.

The material for the study is the testimonies of living people about the crimes of the communist regime,
collected and compiled by the Ukrainian Institute of National Memory («National Book of Remembrance for the
Victims of the Holodomor of 1932-1933 in Ukraine»). The method of study is descriptive.

Conclusion. The category of dialogicity in the texts of folk tales devoted to the Holodomor in Ukraine in
1932-1933 is realized as subject-text and intertextual. The first type is described by actualization of factors of the
addressee and the addresser, and the second - by categories of intertextuality and precedent. At the intertextual
level the analyzed texts are connected as follows: 1) with the universe of Ukrainian culture, national codes,
mythological concepts, symbols (horse, cow, grain), axiological concepts (death, us/them), precedent expressions
(God save, God defend) , religious texts (prayer); 2) with the cultural-historical epoch (Stalinism, Soviet times, years
of famine, era of communism, era of collectivization); 3) precedent names, proper names of historical personalities
(Joseph Stalin); 4) the names of dishes prepared by peasants of plants, roots, leaves to survive (splashes, sawdust
cakes, cereals, mamaliga, malai, pancakes with a mixture of pulp, herbs); 5) words and established expressions that
mark the chronotope and are typical of the communist regime (blackboard, Law of Three Spikelets, detours,
informers, podkulachniks, etc.); 6) Russianisms - markers of the era and foreign, aggressive culture, used with
hidden irony (Stand aside! lzvestiya); 7) toponyms - places of communist crimes (Andriivka, Balky, Berestove,
Vesele, Vasylivka, Verkhnia Krynytsia, Zlatopil, Verkhnia Tersa, Fedorivka, Malynivka, Mykolaiivka, Novovasylivka,
etc.). Frequently used in the analyzed texts are key words-markers that reflect the era of communist terror: famine,
bread, grain, collective farm, kulak, well-off, death, blackboard, Stalin, black crow, Siberia. Intratextual means of
linguistic expression of the textual category of dialogicity include syntactic (insert units, which function to express the
emotional assessment of the message (unfortunately, unluckily); appeals aimed at expressing the subjective and
evaluative attitude to the person of the interlocutor; interrogative sentences; utterances; rhetorical questions and
appeals; quotes; indirect speech; negative constructions, persuasive statements; dialogic units that are characteristic
of the interview genre; inserted and interjectional constructions, contain the author's assessment of what is said in
the basic sentence; exclamatory constructions); morphological (pronoun-verb forms of the 1st person singular and
plural, distinctive particles focus on separate pieces of statements (namely, only), modal words (obviously, of course,
may, indeed, it seems true), lexical (I think convinced, seems to like, dislike, appreciate, disapprove, love, despise,
hate, respect, adore, rejoice in something).

The prospect of further research consists of the analysis of the text category "anthropocentrism" on the
example of post-totalitarian texts of an extremely painful period for Ukrainian nation.

Key words: addresser, addressee, dialogicity, text category, post-totalitarian text.
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AHomauis. Cmamms npucesdeHa cucmemamu3auii MOBHUX MapKepie Pi3HUX CceMaHMUYHUX
pisHosudIi8 y cmpykmypi MiXHapoOHO-pasogoao Auckypcy. JJomuyHoto € npobrema posi yux mapkepig y
rpoueci npasoeoi MiKKynbmypHOi KoMmyHikauii. MikHapoOHO-npagosa KapmuHa cg8imy € CUCMEeMOK
OeOHMUYHUX, OHMOJIO2IYHUX Ma aKCiofI02iYHUX KOHUENMI8, W0 OXOrImb Pi3HOBIYHI 3HaHHS U ysSI811eHHS
npo HamnexHy rnogediHKy depxasu, a ue mak caMo € pe3y/bmarmomM OHmosiozizauii HoOpMamugHOz20 3Micmy
MiKHapoOHUx OOKymeHmie | mnapamempige cepedosuwa, r08’93aH020 3 OUCKYPCUBHUM [IPOCITIOPOM
Mi)KHapoOHOe0 rpasa.

Y cmammi eu3Ha4eHO ocobnusocmi pudUYHO20, 30KpeMa MiKHapoOHO-Pasosoeo, OUCKypcy ma
tioeco o03Hakamu. Moea npasa xapakmepu3yembCs MaKUMU 8a)/USBUMU O3HaaMKu: ogiyiliHicmb;
pauioHanbHa cmucnicms; f102i9Hicmb; 0OHO3HaYHICMb; MOYHICMb; HelimparsbHiCmb, cmaHdapmu308aHiCmb;
HOpMamugHicmb

Cxapakmepu3o8aHO 2pyrnu MOBHUX MapKepie y CMpyKmMypi aH2fIOMOBHUX MiXKHapOOHO-pasosux
dozo080pie ma ixHi 3Ha4YeHHesi ocobnueocmi. MoeHi Mapkepu aH2rIOMO8HO20 murly iOeHmMuiKyroms
aHar1oMo8HUU opuduYHUU QUCKYpPC ma asmopa siK 2i1uboko20 3Hasus aHanilicbKkoi Mogu. BoHu cghopmysanu
maki epynu: CUHOHIMIYHI rapu; 6a2amoKOMIMOHEHMHI CrI080CIONYYEHHS;, JIeKCEMU 3 OHOB/IEHOIO,
OPUOUYHOIO, CEeMaHMUKOK,; CKOPOYEHHS ma abpeesiamypu,; iHWOMOSBHI 5eKkcemu; pUuOUYHi wmammnu.
CriocmepexeHHs1 8usi8uu  Hau4yacmomHiwi 2pynu y meKkcmax MiKHapOOHO-Mpasosux 002080pis:
b6azamoKOMMOHEeHMHI CII080CMONYYEHHS, abpegiamypu U iHWOMOBHa fniekcuka. MeHw yxueaHumu € epynu
apxaiamie, modanbHux diecrnie shall (30608 ‘sa3yeamucsi) ma may (y 3Mo3i).

lNepcnekmueu QocridxXeHb Moe’sidaHi 3 nodanbWUM BUBYEHHSIM (YHKUIOHaNbHO-rpazMamuyHUX
XapakmepucmuK MeKcmie aHafIoMOBHUX MiXKHapOOHUX topuduy4HUxX Ao2080pis.

Knro4voei crnoea: aHanomosHull ropuduyHUl OUCKYpPC, MapKep, CUHOHIMIYHa rapa, IHWOMOBHa
nekcema, opUOUYHUL Wwmamrl.

3a ocTaHHE CTopivYs CTaH NiHrBICTUYHOT HayKn KOTHITUBHMX, €THOMCUXOMOTYHUX, KyNbTYPHUX,
XapaKTepu3yeTbCsl OypXnvMBMM PO3BUTKOM | 3MIHOHO coujanbHux Ta iHWMX uduHHUKB [10, c.23; 28; 11,
acrnekTiB, LLIO OMNPUSBHIOOTLCA Y  PI3HOMaHITHUX c. 208].
HaykoBux pocrnimpkeHHax. Ha mexi XX i XXlcT. MoHATTA ducKkypc TpakTylTb HAK CKragHe
LeHTpanbHi Mo3uujii B MOBO3HAaBCTBI  3aMal0Tb ABuLLE, WO MICTUTb Taki CKNagHUKU: YYaCHUKK
KOMyHikaTuBHa (B MoBHOMY 06cCs3i ii HampsmiB — KOMyHiKauii, cuTyauii CninkyBaHHs | TeKCT.
@HTPOMOHIMIYHOrO, ~ KOTHITMBHOTO, €THO-,  MCUXO-, Ouckypc — ue 3amkHeHa UuinicHa KOMYyHikaTuBHa
COLOMIHMBICTUYHOIO,  (PYHKLiOHaNbHO-CEMaHTUYHOMO cuTyauis (nogisd), wo ob’egHye KOMYHIKaHTIB i
Ta niHrBOMNparMaTU4Horo) n KOTHITUBHA TEKCT sIK 3HAaKOBOro nocepenHuka, ska 3ymoBneHa
MeranapagurMn,  §Ki - BU3HaYaloTb  3ararnbHe Pi3HUMM YMHHUKaMU (couianbHUMW, KYNbTYPHUMM,
CNpPSIMYBaHHS MIHMBICTUYHOINO 3HaHHSA. FAK Hacnigok €THIYHMMM), Lo OnocepeaKoBYIOTb CriNKyBaHHA 1
HOBOI MapagurMun B MNIHrBICTUL — cUCTEMa HayKoBWX po3ymiHHA [11, . 223].
ysIBNeHb Npo 06’eKTV AOCNiOKEHHsT €BOSOLOHYBara, T. Ban Henk TpakTye avickypc AK
WO YMOXIMBUIIO pPO3LWINPUTU Cdhepy BUBYHEHHSA KOMYHIKaTUBHY nogijto, cnocid akryanisauii TekcTy B
cneumndiki MOBHUX (DaKTiB, 30Kpema Yy CTPYKTypi MEBHMX MeEHTanbHWX i mparmMaTuyHux ymosax [10,
a@HITTIOMOBHOTO HOPUAMYHOIO TEKCTY. c. 48]. OocnigHykn 3a3HavyaroTb, WO OUCKYPC — Le

AKTyanbHiCTb [oCRigXeHHA 3yMOBreHa «MOBa B MOBi», 0cobnvBa coujanbHO CnpsiMoBaHa
notpeboto cuctemaTusauii 3HaAYEHHEBOI dopma Oyrta  moBWM.  [uckypc He  MOXHA
crneumdikn  MOBHMX  MapkepiB Yy  CTPYKTypi OTOTOXHIOBATW 3i CTUneMm, BIH € 0cobnMBowo
MiXXKHapOA4HO-NPaBoOBOro ANCKYPCY Ta BU3HAYEHHS NiAMOBOIO Y LiNiCHi MOBHIN cucTeMi [6].
IXHBOI poni  Ans  MpaBoOBOI  MDKKYNbTYPHOT MixHapoaHO-NpaBoBUA AUCKYPC BU3HA-YaloTb
KOMYHiKaLlii. SIK CUHEPreTUYHY CUCTEMY, KCKITaAHUKN SIKOT B3aEMHO

AHanis OCTaHHiIX gocnimpkeHb Ta JeTepMmiHOBaHi M 3anexHi  Big  napameTpiB
nyonikauin. Y niHrBiCTUYHMX HayKOBMX pPO3BigKaXx 30BHILLHLOrO  CepefoBuLla, 30Kpema, CoLiymy,
OCTaHHIX POKiB AOCMIAHVKM pO3rnsaaaoTb OUCKYPC SK KynbTypw, NONITUKK, NpaBa, iHTepiopn3oBaHoro ByTTs
GaratoBumipHe sBuwe [7; 9] i3 ypaxyBaHHSM eTHocy W uwBinisauji» [8, c.28]. MixHapogHo-
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npaBoBa KapTWHa CBITY € CUCTEMOK AEOHTUYHMX,
OHTOMOMYHMX Ta AKCIONOMYHWUX KOHLENTIB, LU0
y3araneHIOTb  YHIBEpCanbHO-y3yanbHi  3HaHHS 1
YABMEHHA NP0 HanexHy MOBEediHKY OepXaBW, €
pesynbTaToM OHTOrOri3auii  HOPMAaTUBHOMO  3MICTY
MPKHapOAHWX JOKYMEHTIB i napameTpiB cepesoBmLLa,

MOB’A3aHOro 3 OVICKYPCVBHUM NpOCTOPOM
MiKHapoAHoro npaea [8, c. 29; 9, c. 44].
Meta  pocnigkKeHHA  —  BM3HAUMTU

CEMaHTUYHI FPynn MOBHUX MapKepiB y CTPYKTYpi
aHIMOMOBHMX MiXXHapOAHO-NPaBOBUX [OrOBOPIB,
cxapakTepusyBaTh iXHi 3HaA4YeHHEBI OCOOMMBOCTI
Ta pofb Yy Mpoueci MiKKyNbTYpHOI NpaBoOBOI
KOMYHiKauii.

MeTtoau  pocnigXeHHs: Y  npoueci
JOCHioKEeHHS 3aCTOCOBAHO Taki MeToaAWu: aHanis,
CUHTES, y3aranbHeHHs, cuctemaTusadis,
onucoBun  Ta  TpaHcdopmauinHMin mMeTon
JOoCnigKeHHs.

Pesynbtatn pocnimkeHHs.  HOpuanyHui
OVCKYpC nopsia 3 MOMITUYHMM, EKOHOMIYHVMM Ta
HLUMMW € PIBHOBMOOM IHCTUTYLINHOIrO OUCKYpCY, Lo
Ma€e uiTKy MeTy, BMW3HAYEHUX Y4YaCHUKIB |
BCTaHOBMEHWUN LWABMOH PO3ropTaHHA MOBIIEHHEBOI
cutyauii.  KOpuanyHuin  guckypc  Triymadatb  SK
«pesynbTaTy» KOrHITUBHOI AiSNbHOCTI MIOAVHW Y ranysi
npasa, sk BepbanbHui pesynbTaT knacudikadii CBiTy,
LLIO BMMarae yrnopsiakyBaHHs npasBoBoi iHopmalii Ta

i apgekBaTHoI iHTepnpeTavji [9, c. 122];
«CMUCITOyTBOPIOBarnbHa LiSNBHICTb, Lo
pernameHTyeTbCs NeBHUMMU iICTOPUYHUMMI i

couianbHUMK Kofamu (TpagmuisiMm), crpsiMoBaHa Ha
hOpPMYMNIOBaHHA ~ HOPM,  MpaBOBe  3aKpinneHHs
(neritumizauito), peryrmioBaHHA | KOHTPOSMOBaHHS
CyCninbHWUX BigHOCKMH» [6, C.3]; «TekcT npasBa B
OVHaMili, B NPOLECi TIyMaYeHHs i pO3'ACHEHHSA» [2,
c. 165].

Ockinbkn  MpaBO —  Ue  «CYKYMHIiCTb
BCTaHOBMIOBAHMX KEPIBHULITBOM KpaiHW HOPM i
npaswn, LWO pPerynoTb BiAHOCUHM Nogen y
CYCNiNbCTBI, a TAKOX Hayka, L0 BUBYAE Lii HOpMn» [7,
c. 133], To 1 opuandHe QYHKLiOHYBaHHA MOBU —
ocobnuee cepefoBuule. Y LUbOMY CeEpeaoBULLi
cchopmyntoBanmcs neBHi BHYTPILLHI
3aKOHOMIPHOCTI, WO CKMnanucsa y npaBOTBOPYUX i
npaBo3acTocyBaribHUX MpoLecax, 3akpinneHi y
criewianbHUX 3aKOHOAABYMX aKTax 4Yu NPUMHATI B
ropuanyHin npaktudi. MoBi npaea BnacTuBi Taki
O3Haku: OIUiMHICTb, pauioHanbHa CTUCHICTb;
CUCTEMHICTb; TOTiYHICTb; 006’eKTUBHICTb;
BMOTMBOBAHICTb;, OAHO3HAYHICTb; [OOCTOBIPHICTb;

3060B’s13aNbHO-IHPOPMATUBHUN Xapakrep;
3pO3yMinicTb, TOYHICTb i BMU3HAYEHICTb;
HENTpPanbHICTb; CTaHOAPTU30BaAHICTb; CTaniCTb;

HopmMmaTMBHICTb [8, c. 32].

MoBHa cuctema OPUOUYHOTO OUCKYPCY
BioOMBae neBHMI igean CyCniNbHOIO YCTPOK i
CyCnifbHUX  BIiAHOCWH, BIAMNOBIAHO OO SKOrO
peanisyloTbca ONCKYPCUBHI cTparerii
KOHCTPYIOBaHHSI Ta PEKOHCTPYIOBAHHS coLianbHOi

peanbHocTi. KOpuanMyHa [WMCKYpCMBHA NpakTuka
HemoxrnmMBa ©6e3 TeKCTOBOI OCHOBM, fKa €
OfQHOYACHO i  NPaKTUYHUM  OpIiEHTMPOM, i
JOorMaTUYHUM BUNpPaBAaHHAM OPUANYHUX Ain Ta
3HaKkoBOw hopmoto npaea [1, c. 54].

TekcT opnanYyHUX AOKYMEHTIB — rONOBHUNA
CKIagHVK OPUANYHOIO Auckypcy. BiH BUKOHYeE He
TiNbKN iHOpMaUiiHy (PyHKUiO, a N po3KpuBae
couianbHO-NparMaTvyHy MO3uLilo aBTopa TEKCTY.
Y4yacHuKamu IOpUAMYHOIO AMCKYPCY €, 3 OOHOro
Ooky, aBTop (npodpecioHan-tpucT), a 3 iHWOoro
OoKky, —  peumnieHT. Mepwnin CTBOpIOE
iHbopmauiiHe  NOBIAOMIEHHSA,  BMUCITOBMNIOKOYM
CYTHICTb topucnpygeHuii, Apyrun cnpunumae Ta
iHTepnpeTye noBigomneHHs. KpuanyHun TekcT
Ma€e pucuK NoAibHOCTI K 3 HAYKOBMM TEKCTOM, Tak

i 3 TEeKCTOM IHCTPYKLUil, OCKIMbKN BUKOHYE i
nisHaBanbHi, i po3nopsagdi  QyHkuii. Take
KOMYHIiKaTUBHE  3aBAaHHS  MalTb  3aKOHMW,

Bkntovaroum OcHoBHMI 3akoH (KoHcTuTyuito), a
TaKoX BCi NMig3aKkoHHI akTu. [xepenom opnanyHmnx
TEKCTIB € NpodecioHann-topnucTH, LLO CTBOPHOOTL
iX 3 ypaxyBaHHAM OCOOGNMBOCTEM  YCTPOHO
cycninectBa. Komnnekc 3acobiB, XapakTepHun
ONS PUOANYHOTrO TEKCTy, 3abesneyvye NOBHOLHHY
nepegavy iHdopmauii peuumnieHTy, T06TO0 OYyab-

SKiM  MIOAMHI, oaHak ocobi Ana  po3yMiHHSA
(TnymayeHHs)) Oyab-SKOro  3akoHy  MOTpibHa
gonomora daxisus.

KOpuanyHnin TeKkcT € ocobnuBoto
OPUONYHOK TEPMIHOMNOriYHO CUCTEMOIO.

KorHiTmBHO-gepuBaUinHa i couianbHa CYTHICTb
HOPUANYHOI NEKCUKN BUPaXKaAETbCA B 1i 34aTHOCTI
dopmyBaTu NOHATTEBO-CMMUCIOBI onoku,
KOMMOHEHTU SKUX MOXYTb KnacudikyBatucsa 3a
neBHUMM mogenamu [3, c. 39].

Mwu Bu3HaumMnu nesBHi MOBHI Mapkepw, L0
iAeHTUDIKYIOTb aHrMOMOBHWIA OPUONYHUN
ONCKYpC Ta aBTopa fAK rMMboKoro 3HaBus PigHOI
aHrnincbKoi MOBM.

1. OcobnuBICTIO  @HITTIOMOBHUX  HOPUANYHUX
TEKCTIB € BUKOPUCMaHHST CUHOHIMIYHUX rap: alter and
change, free and clear, true and correct [8, c. 46]. Ha
OYMKY JOCTiOHWKIB, BUKOPUCTAHHSA CUHOHIMIYHMX nap
Ma€e [daBHIO icTopito. Y pi3Hi iCTOpWYHI  enoxu
aHrINCbKi  IOpUCTU BMKOPUCTOBYBaNM CroBa [OBOX
MOB, WO napanensHo YHKUOHYBann B KpaiHi:
aHrmiNcbKoi / NaTUHCBLKOI, Mi3Hille — aHrminkcbkol /
dpaHuy3bkoi .Tak, Hanpuknag, CUHOHIMIYHa napa
free and clear noegHye B cobi ctapoaHrniicbke freo i
cTapodppaHLly3bke cler. KOpuctn noyanu
BMKOPWMCTOBYBATW CroBa 3 KOXHOI MOBM i 3'€dHyBaTtu
B napu, WoO BWCNOBUTU €OMHE 3HadeHHs. Lle
MOOBOEHHS  BUKOPWUCTOBYBANocs Ans  HadaHHA
OiNbLIOI  ACHOCTI, a TakoX [l  aAKUEHTYBaHHSA
3HayeHHs. [1oCcTynoBO MOABOEHHS CTaro Moo, a
noTiM Tpaguuieo opuanyHol MoBu. HesHaHHs ujel
OCODNMBOCTI  CTaBUTb CY4acCHOTO 4uTaya, SIKUM
BMBYaE aHrMINCbKY MOBY B IMyXUA KyT.

2. OcobnMBICTIO  OPUONYHOIO TEKCTY €
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8UKOpUCMaHHS b6a2amoKOMMOHEHMHUX
C/1080CIOS1YHEHb. Taki CrOBOCMONYYEHHS
CKMnagarTbCH 3 TPbOX, YOTUPBLOX CIiB 3aMiCTb OAHOMO
abo gBox, Hanpuknag: notwithstanding of the fact
that; at that point of time; with reference to; in
accordance with [4, c.170]. Lli crnosocnony4eHHs
HEBUMPaBOAHO MOJOBXYIOTb pPEeYEHHsT | pobnaTb
3MIiCT BWUCNOBIIOBAHHA He 30BCIM 3pO3yMinum i
acHuMm. LI peyeHHa MoxHa nepedpasyBaTy,
YHVKaIOUM CKMaJeHVX CIOBOCMOMYYEHb, KOXHE 3
SKMX MoXe OyTu 3aMiHeHe GinbLU NPOCTOH GhOPMOLO.
Hanp.: Notwithstanding of the fact that — although, at
that point of time — then, with reference to — about, in
accordance with — by or under. Tak, Hanpuvknag,
pedeHHs1 The parties were in complete agreement
with respect to the amount of rent due and also as
regards the due date, MoXXHa 03BY4ATU NO-iHLLOMY —
The parties were in complete agreement about the
amount of rent due and about the due date [42:198].

AHMMINCLKI pevYeHHs FPUANYHOIO KOHTEKCTY
BiOPI3HAOTECHA TUM, LLIO 4YacTO BOHW HanucaHi y
dopmi eamHoro pedeHHa (go 200 cniB), dke
MICTUTb Kinbka OnOKiB OCHOBHOI iHpopmauii Ta
OPYropsgHi  peyeHHsi, WO HecyTb [A04aTKoBY
iHpopmauito. Konum topuct nuwe, BiH HaMaraeTbCs
B OOHOMY CKMagHOMY pedeHHi JOHeCTU 4O YuTada
BCi OCHOBHI igei, Wo nigTpumMyloTb [AOBOAM,
aetani, BUHATKMA i BUCHOBKU. TOMYy 4acTO Takum
BMCMIB BTpayae SCHICTb, MOr0 BaXKO 3PO3YMiTw,
Hanpwuknag: In a trial by jury, the court may, when
the convenience of witnesses or the ends of
justice would be promoted thereby, on motion of
the party, after notice and hearing, make an order,
no later than the close of the pretrial conference in
cases in which such pretrial conference is to be
held, or in other cases, no later than 10 days
before the trial date, that the trial of the issue of
liability shall precede the trial of any other issue in
the case. Lle peyeHHs, Wwo cknagaetbesa 3 86 cnis.,
MicTUTb 5 6rnokiB iHdopmauii, i Woro Baxko
3pO3yMITU MiCNSA NEPLUOro NMPOYUTAHHSA, TOMY LLO
nopyLueHo NOTiYHUI nopsaok nepegaui
iHdopmauii [7, c. 134].

3.Y TekcTi topuvaOMYHOI OOKyMeHTauii 4yacto
3yCTpi4alOTbCA BUMaOKWU 8UKOPUCMaHHS criig, aKi B
IOPUONYHOMY [OKYMEHTI HEe BWKOPUCTOBYIOTLCS Y
CBOEMY «MOBCSIKOEHHOMY» 3HayeHHi, a HabyBatoTb
HOB020 3HAYEHHS  «HPUOUYHO20»  XapaKmepy:.
consideration — ‘3ycTpiuHe 3agoBoneHHs’ [13, c. 74; 5,
c. 149]; order for relief — ‘pilueHHa Npo 3acTocyBaHHSA
npasoBux 3axofis’ [13, c. 187]; subsidiary promise —
‘nopaTkoBe 3060B'A3aHHs’ [13, ¢. 230].

4. BukopucmaHHsi apxaiamie — LWe ofHa
XapakTepHa 0COONUBICTb HPUONYHOI aHIMIKCHKOT
MoBu. 3acTapini cnosa gaTtoBaHi 16 cToniTTaMm, €
cnoBamMy W BMpasaMu,  SKUMKU  LLUMPOKO
NnocrnyroByBanmMcss B MWHYIIOMYy, OOHaK Ha
CbOroAHi XapaKkTepHi TiNbKM Ans opUauyYHOT MOBU.
[o apxaiyHnx cniB HanexaTb CroBa, WO
CKnagalTbCa i3 MPUCAIBHMKIB Micus, OO0 SKMX

Jofaetbes cydike y BUrNA4i NpUNMeHHuKa, Hanp.:

hereto, hereof, hereupon, herein, hereafter,
hereinbefore, thereof, whereof Ta iH. [4, c. 67; 5,
c. 148-149].

5. Y opuguMyHOMY  TeKCTi  LUMPOKO

BMKOPUCTOBYIOTb CKOPOYEHHSI Ta abpesiamypu,
Hanp.: naTuMHCbki cnoBa abo Bupasm ad hoc,
exempli gratia (e.g.), et cetera (etc.), per se, sic,
versus (vs.); natuHceki TepmiHu: de facto, ipso
facto, inter alia, per annum, pro forma, pro rata,
guorum, sui juries, ultra vires, videlicet [10, c. 73].

6. Y IOpMANYHUX TeKCTaxX, SK i B Oyab-SKMX
iHWKWX, 3yCTpiYaeTbCa  JHWOMOBHa  JIeKCUKa.
Barato TepMmiHiB B OPUAWNYHIA aHIMINCBLKIA MOBI
Oyno 3ano3n4veHo 3 paHuy3bKoi, Hanp.: voir dire
‘nonepedHss nepeBipka  KOMMETEHTHOCTI Ta
Jonycky npucsbkHoro' [5]; estoppel ‘no3baBneHHs
CTOPOHM nocunatucb Ha byab-aki daktn’ [5,
c. 152]. NlaTuHi3amu, o BXMBAKOTLCS B aHIMINCHKIN
MOBI, NleKCMKa PUMCBKOro npasa, Hamp.. mutatis
mutandis ‘3 BignosigHumMu 3miHamu' [12, c. 431];
inter alia ‘okpim iHworo’; prima facie ‘gocraTtHbO,
SKLWO iHWe He goBedeHo’ [12, c. 433].

7. OcobnuBICTIO IOPUANYHUX OOKYMEHTIB €
BXXMBaHHS modasibHUX diecnig shall
(306oB'asyBaTucsa) Ta may (y 3mosi).

8. [HWO BaXnvBOK O3HAKOK OPUANYHUX
TEKCTIB € 3a/ieXHicmb 3Ha4YeHHs crioea 8i0 (020
epamamuyHoi ¢popmu. Tak, ogHe I Te X came
CNOBO MOXe B OOHMHI i MHOXMWHI MaTtu pisHi
3HayeHHs, Hanpuknag: interest — ‘BigcoTok, a
CNnoBo interests — ‘yacTka kanitTany komnanii’; law
— ‘3aKOH’, @ BXMBaHHSA LbOro X CrioBa B MHOXWHI 3
O3HayeHuMm apTuknem the laws  o3Hadvae
‘sakoHoaaBcTBO’ [4, c. 166].

IcHyBaHHA «xubHUX Opy3ie nepeknadadya» —
ue ocobnuMBiCTb, Ska TakoX BMacTMBa OPUOUYHIN
aHrnincekin MoBi. «XnbHI opy3i nepeknagada» —
Lle NEKCUYHI oanHULI, 6nn3bKi 3a HanMcaHHaM Ta
3By4YaHHsM B MOBIi opuriHany Ta MoBi nepeknaay,
are Bifpi3HATbLCA CBOIM 3HAYEHHAM, Hanpuknaa:
instrument — He ‘IHCTPYMEHT’, @ ‘0OKYMEHT, KU €
npaBoBUM akToOM’, examination — He ‘ek3ameH’, a
‘oonuT, poscnigyBaHHSA cnpasu’.

«XnbHi Opysi nepeknagaya» NoainstoTb Ha
Tpy Buam [3, c. 89; 7, c. 132]:

1. Cnoea, Wo MakwTb 30BHILLUHIO NOAIGHICTb
3i crnoBamm MOBWM nepeknagy, oOfHaK ixHe
3HadeHHs He 306iraeTbecs, Hanp.: data ‘maHi’ [12],
principal ‘ocHoBHa cyma kpeauty’ [12].

2. barato3HayHi croBa, B SKMX YacTuHa
3HauyeHb 36iraeTbCA 3i 3HAYEHHAM MOBW Nepeknaay, a
YyacTuHa — Hi, Hanp.: authority ‘Bnaga, KOMNETEHTHUN
opraH’, a He nuwe ‘astoputeT[12].

3. CrnoBa MoBW opuriHany, siki 6nmu3bki 3a
HanuUcaHHAM Ta 3BYYaHHAM | sKi  MawTb
BiONOBIOHO PpIi3Hi  3HA4YeHHsA, Hanp.. personal
‘ocobuctnii’ — personnel — ‘nepcoHan’ [12] [7,
c. 133].

9. MNputamaHHoo

pvcoto HOPUANYHUX
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OOKYMEHTIB € ropuduyHul wmamn. Lle neBHun
WwabnoH, ctepeoTun, WO iCHye B MOBI, 3a3Bu4yai
NMMUCbMOBIN, NPOTArOM [AOBroro nepiogy, SKun
BM3HaNu Ta LUMPOKO 3aCTOCOBYIOTb cnewianictn y
ccepi npaea, Hanp.: effective date ‘mata HabyTTA
umHHocTi’ [12]; as provided hereby ‘B nmopsgky,
nepepbayeHomy uum gokymeHTtom’ [12]; the law
provides for ‘sakoHoMm nepepbavaetbcsa’ [12]; in
witness whereof ‘Ha nigTBepaxeHHst yoro’ [12].

Cneundika TepMiHiB BU3Ha4Yae BaXMBICTb
IXHBOrO TOYHOrO 3acTOCYyBaHHS, WO BM3HA4ae
CUCTEMHICTb (PYHKLIOHYBaHHSA TakKoro siBuLia, sK
npaso. Came CUCTEMHICTb MOPYLUYETLCA Nig 4ac
HenpaBUNbHOrO,  HeagekBaTHOro  nepeknagy
TepMmiHiB, 6e3 ypaxyBaHHS HauiOHanbHO-NPaBoBOI
cneundikn  Ta NEepPBUHHOrO  OYHKLiIOHYBAHHS.
YHUKHYTW Takux NOMUMOK MOXe TiflbKn cnewianicT,
AKMA Bonodie AOoCTaTHIMU 3HaHHAMW y cdepi
NIHrBICTUKN Ta Teopii nepeknagy.
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MARKERS-IDENTIFIERS OF ENGLISH LANGUAGE
INTERNATIONAL LEGAL DISCOURSE
M. I. Lychuk

Abstract. The article is devoted to the problem systematization semantic specificity of language
markers in the structure of international legal discourse. In linguistic scientific research in recent years,
researchers consider discourse as a multidimensional phenomenon taking into account cognitive,
ethnopsychological, cultural, social and other factors. Discourse is a communicative event, a way of
actualizing the text in certain mental and pragmatic conditions. International legal discourse is defined as a
synergetic system, the components of which are mutually determined and dependent on the parameters of
the external environment, in particular, society, culture, law, etc. The purpose of the study is to identify
groups of language markers in the structure of English-language international legal agreements, to
characterize their semantic features and role in the process of intercultural legal communication. Legal
discourse is interpreted as the result of human cognitive activity in the field of law, as a verbal result of the
classification of the world, which requires the organization of legal information and its adequate
interpretation. The text of legal documents is the main component of legal discourse. It performs not only an
informational function, but also reveals the socio-pragmatic position of the author of the text. Participants in
the legal discourse are, on the one hand, the author (professional lawyer), and on the other hand — the
recipient. English-language legal discourse is identified by certain language markers. 1. Using synonymous
pairs: alter and change, free and clear, true and correct. For example, the synonymous pair free and clear
combines Old English freo and OIld French cler. Lawyers began using words from each language and
pairing them to express a single meaning. 2. A feature of the legal text is the use of multicomponent phrases.
Such phrases consist of three, four words instead of one or two, for example: notwithstanding of the fact
that; at that point of time; with reference to; in accordance with. Such examples can be paraphrased,
avoiding compound phrases, each of which can be replaced by a simpler form. 3. In the text of legal
documentation there are often cases of using words that acquire a new meaning of «legal» nature: order for
relief — ‘piwweHHs1 npo 3acmocyesaHHs Npasosux 3axodie’. 4. Use of foreign vocabulary. Many borrowings from
French and Latin. 5. Used by legal stamps.

Analysis of the texts of English-language international legal agreements made it possible to identify
certain language markers — tokens and phrases and their semantic characteristics. From the standpoint of
frequency of use in the structure of English-language legal discourse, emphasis is placed on such features of
language markers as the use of synonymous pairs, tokens in the new legal meaning, foreign language
vocabulary and legal stamps. Language markers based on national and international law, following from their
essence, make clear legal intercultural communication between legal entities of different states. We see
prospects for further research in the study of functional and pragmatic characteristics of the texts of English-
language international legal agreements.

Keywords: English legal discourse, marker, synonymous pair, foreign word, legal stamp.
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SOME VOWEL CHANGES IN RECEIVED PRONUNCIATION
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Abstract. English is a global language which is being taught all over the world. In Britain Received
Pronunciation is adopted as a model for foreign language teaching, although very few people speak it. When
teaching English as a foreign language, it is impossible to teach students different variants or dialects. There is
only one pronunciation model that students can learn, that is Received Pronunciation (RP). The article deals with
some vowel changes that happened recently in Received Pronunciation (RP), namely fronting of /u:/and / v/
vowels, the shift of vowels /a&/into/a/, /e /into /el, | arl into /a1l/, the tendency of diphthongs to be
pronounced as long vowels and HAPPY-tensing. These tendencies have become well-established and are
widely used by young and middle aged generations. So, most dictionaries have already accepted these changes
and new symbols are being used.The aim of this research is to explore aspects of these changes. Here we
talked about some new tendencies in the vowel inventory of Recieved Pronunciation. These tendencies were
changes in the quantity and quality of cardinal vowels. We have also withessed tectonic changes in the simbolic
system of the English vowels. There is also emprical basis of the research which analyses the speech of different
speakers taken from BBC. Interstingly, these new changes are not being taken into account in EFL classes very
well, despite the fact that RP is the best accent to teach to foreign students. The traditional symbols which are
widely used today are a phonetic reflection of an older version of the prestigious British pronunciation. It can be
assumed that there is no need to change the simple and traditional variant that reflects the phonetic reality.
However, the time has come for a fundamental change in the symbolic system of English vowels.The change of /
& /to/a/in the word TRAP has already been accepted by a number of authors. The change from /e /to/ ¢ /in
the word DRESS was made by C. Upton [10] and supported by J.Wells [12]. Harrington J. also suggests the
symbol / € / in the word FACE [7]. In this article we conclude that English like other languages adapts to
changing conditions and is constantly developing. The results of theoretical research help to determine its
development tendency.

Keywords: Received Pronunciation, vowel change, diphthongs, monophthongs, lexical set, symbols.

Introduction. Our language adapts to of these words has changed and become / trap /,
changing circumstances. It changes constantly Iprais /, Iskwe: / [10, p. 23]. The dictionary dates
and slowly. While observing we understand its back to the year of 2000 and it does not reflect an
flow and development. Periodic observations can updated version of the standard pronunciation.
even tell us about any changes that will take place Meanwhile, English is taught and spoken in
in the upcoming centuries. This study includes every part of the world as both a second language
certain pronunciation changes in the modern and a foreign language. Therefore, this language
English language Vowel System over the past 50 has a global status. Although only 3% of people
years. speak Received Pronunciation, this accent is

An adjusted version of the modern and widely used in foreign language teaching. As
standard pronunciation that people hear in real life language is constantly evolving and changing,
is Received Pronunciation. Some linguistics think Received Pronunciation should also benefit from
that there is no point to learn an accent that dates these innovations and be taken into account in the
back to the 18th century and is almost never used teaching of a foreign language.
today. Therefore, some books, textbooks and If we look into the vowel system of
dictionaries still use the traditional norm and do Received Pronunciation, we will withess a great
not pay attention to the phonetic changes. J. change in the realization of vowel phonemes
Przedlacka claims that textbooks are practically since D. Jones [8]. The main changes are
obsolete [9, p. 35]. However, language learning guantitative and qualitative changes of the
begins with correct pronunciation. In order to cardinal vowels. We will also come across new
prove one should consider the sixth edition of the symbols accepted and used by different linguists.
Oxford Advanced Learner's dictionary (2001). In Recent researches and publications. The
this dictionary the transcription of the words like study of alternations was one of the most important
trap, price, or square ‘square’ is based on the conviction of Baudouin de Courtenay and he
traditional forms /treep /, /prais [/, /skwea /. suggested that linguists should work with living
However, C. Upton shows that the pronunciation languages. In Modern English U.Altendorf, L. Bauer,
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A. Fabricius, C. Upton , J. Wells, J. Wikstrom, and
other linguists have extensively studied new
tendencies in the vowel system of RP [1], [2], [5], [10],
[11], [13]. Research of new tendencies is of great
importance both from a purely scientific and
educational point of view.

The purpose. Correct pronunciation is one
of the most important issues while learning a new
language. Received Pronunciation was created to
maintain the standardization and it became a
symbol of education. This accent is spoken in a
small part of Britain, but it is considered to be the
best accent of British English. So our main aim is
to explore phonetic tendencies in RP. It is a very
difficult process to talk about new tendencies. It is
not right to speculate about the end by seeing the
beginning of change or to say that the process will
continue. The main reason for these changes is
the fact that language is constantly developing
and new tendencies are emerging. It is upon
linguists to identify and investigate these changes.
In this article we try to identify vowel changes that
happened in Received Pronunciation. In order to
meet our objectives an experiment was carried
out as well.

Data and methods. In order to carry out an
experiment effectively the material should be
chosen carefully. For this purpose, we have
selected 70 words from the speeches of the BBC
newsreaders, the members of Royal family and
British officials. 44 words were involved in the
experiment. All the words we have chosen are
two-, three- and four-vowel words. The
experiment was carried out on the basis of the
computer program "Praat”. The results of the
experiment have been compared with the
theoretical outcomes and illustrated in the article.

Results. If we look into the vowel system of
C. Upton's Received Pronunciation, we will
witness a great change in the realization of vowel
phonemes. The main changes are quantitative
and qualitative change of the cardinal vowels.
There are also new vowels in its system. In order
to show their correct symbols C. Upton used new
symbols [10, p. 24].

/& />]al.In our experiment in the words
planet, have, baton, platform, strategy,
ambassador the vowel / & / is pronounced more
openly / a /. Although this pronunciation is specific
to the northern dialect, it is articulated like that in
RP, as well as in the southern dialects. The use of
more open vowel differs RP from American
English, where / @& / is found and is pronounced
longer, more closed and sometimes as a
diphthong. Our experiment proves that the
pronunciation of the vowels in the above given
words is the same as the comments of A.
Cruttenden, C. Upton taking / a / as a symbol [4],
[10]. In our opinion, the transition of /e /to/a/is
the most noticeable vowel change in recent years

and should be taken into account while teaching
of English as a Foreign Language.
For example: /plan1t/ a)oscillogram b)

spectrogram

a.lp I a n I
t /

b./p | a n I
t /

e -k

As we know, monophthongisation is the
process which a diphthong becomes a
monophthong. in the words belonging to CURE
lexical set we witness the long pronunciation of
the diphthong / va / as / 2: /. This tendency is
given in the Oxford Dictionary (2001) along with
the traditional pronunciation form. The results of
our experiment of the words cure, sure, ensure,
poor coincide with the theory of phonetics such as
A. Cruttenden, B.Hannisdal, C. Upton, J. Wells
that the diphthong / va / is widely replaced by the
long /o:/ [4], [6], [10], [12].

For example : ensure /1 n
oscillogram b) spectrogram

a)/in'[o:/

" [ o/ a)

mw«w{t iy

Witk I

The other general trendency of RP is to
lower the articulation of short front vowels. The
change from / e / to / ¢ / in the words comment
and strengthen has been extensively studied by
C. Upton, and B. Hannisdal supports his opinion
[6, p. 56]. Our experimental phonetic analysis
confirms this tendency.

['stren®a n/ a) oscillogram b)

spectrogram
a)l's tor € n 0
@ n/
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The comparative study of formants of
diphthongs are somehow excluded. However, A.
Cruttenden tried to measure the formant value of
diphthongs [4, p. 105]. In the word GOAT the
diphthong / au / is pronounced in the back and
/ed| in the front. B. Collins and I. Mees show only
the variant / au /, but they note that the youth
tend to pronounce it in the front [3, p. 107]. Our
experimental phonetic analysis shows that the
younger speakers of RP tend to pronounce the
diphthong in the words promote, flow, local,
global, growth, goal in the front position.

For example : /g r @ v 8/ a) oscillogram b)
spectrogram

al g r ) 0 0
/

by/g r <) 0 0

Another most striking tendency

pronounced with /iI/, while nowadays it is
pronounced with /i/. A.Cruttenden, J. Wellls note
that this is a well-developed change in RP [4],
[11]. During the experimental analysis of the
words reality, very happy, city, we have observed
the Happy-tensing tendency clearly.

For example: /s 1 t i/ a) oscillogram b)
spectrogram

a)l s I t i/

is the
tensing of the unstressed final /i/. This is also
known as HAPPY-tensing. Before in the words
like happy and coffee the final vowel used to be

The innovative realization of the diphthong
in the words like mind, price, nice, horizon has
shifted its open centralized front position/al/ to
half-open centralized back pronunciation /A1/. A.
Cruttenden accepted the new realization of the
diphthong [4, p. 194] and C. Upton indicated a
new symbol which best describes the real sound
today [10, p. 19]. The Oxford English Dictionary
shows the pronunciation of these words with / a1 /.

For example: /'m A 1nd/a) oscillogram b)
spectrogram

a/'m A I n d
/

'||||| 1, IJII i “| -|.||-|||' ||_I.._

il by LG

b)/'m A I n d

/
swdiia 24 L aa 4™
T AR . - 3 3
. L i Iy e
Sy A =

As we mentioned above
monophthongisation is a new tendency and to
pronounce centering diphthongs as
monophthongs has been widespread. Many

linguists have already accepted that the words
belonging to SQUARE lexical set the vosel is a
monophthong /e:/. We have experimented the
words compare, fairly, bare and our analysis
coincided with the fact that pronunciation with the
/leal is old fashioned and actually, they are
pronounced with /e:/.

For example: / 'f € | i/ a) oscillogram
b) spectrogram

a)/'f € I i
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RN N g 2y |
=

By b ’

Aetaits
f | re Ty

The vowel/ u: /in the words like goose,
mood, fruit tended to be pronounced as a long
back vowel in the twentieth century. At present the
quality of the wvowel /u:/ ha shifted. This
phenomenon is known as GOOSE-fronting which
is common among the younger RP speakers.
Collins and Mees A., Cruttenden, J.Wells, remark
this phenomenon very striking [3], [4], [11].
Harrington even observed it in the speech of the
Queen Elizabeth 1l [7, p. 126]. We have also
included some words to identify /u:/-fronting in the
RP speakers. The results were very interesting
after the sounds /j, [, {f/.

For example: [k @ m ja n 1tz a)
oscillogram b) spectrogram

a)/ k amjw n It 1
z/

-
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OESAKI 3MIHU TOJTIOCHUX Y OTPUMAHIA BUMOBI
M. ®. xxadapoBa

AHomauisi. AHenilicbka mMosa - enobanbHa Moea, Ky euknadaromb y ecbomy ceimi. Y Bpumamnii
ompumaHa 8umosga npuliHama sk modesb uknadaHHSI IHO3eMHUX MO8, xo4ya Oyxe Maso fiodel po3Moerise
Het. Buknalatoyu aHenilcbKy MO8y fK IHO3EeMHY, HEeMOX/IU80 Hasyumu y4Hi8 pIi3HUX eapiaHmie 4u
Oianekmis. IcHye nuwe odHa modernb suMosuU, sIKy cmydeHmu MOXymb eugdyumu, uye OmpumaHa eumosa
(RP). Cmamms npucesiyeHa 0esikuM 3MiHaMm 20710CHUX, SKi Heujo0asHo 8idbyrucs 8 odepxaHitli sumosi (RP),
a came ¢ppoHm / u: / ma / v / 20[1I0CHUX, 3MiU4eHHS1 2onocHux /e /y/a/, /e /into /el arl into / a1l
meHOeHUyisi dugbmoHaie sumoensmuck sik 0ogai eonocHi ma LLUACITIMBE HanpyxeHHs. Lli meHOeHuii cmanu
dobpe ycmarneHUMU ma WUPOKO 8UKOPUCIMOBYHMbCS MOKOIHHAMU M0O/100020 ma cepedHboeo 8iKy. Omxe,
binbwicme C/I08HUKI8 6Xe MPUUHANU Ui 3MIHU, | 8UKOPUCMO8YIOMbLCS HO8i cumeosiu. Memow uboeo
00CidXKEHHS € BUBYEHHS acriekmie Uux 3MiH. Tym mMu 2oeopursiu rpo 0esiki Hogi meHOeHUii 8 iHeeHmapusauii
20/10CHUX 8UMOBJIEHOI 8UMO8BU. Lli meHOeHUii nonsieanu y 3MiHi KinbKocmi ma sIkocmi OCHOBHUX 20/10CHUX.
Mu makox criocmepizanu meKmoHi4YHi 3MiHU 8 CUMBOIYHIt cucmemi aHeniliCbKUX 20/10CHUX. ICHye makox
emripudyHa ocHosa OOCIIOXKEHHS, SIKe aHasli3ye MO8/IeHHS pisHUx opamopis, e3sime 3 BBC. Llikago, wo ui
Ho8i 3MiHU He epaxosyrombcsi Oyxe 0obpe Ha ypokax EFL, Hessaxarouyu Ha me, wo RP e Halkpawum
aKkuyeHmowm 01 Hag4yaHHS iHO3eMHUX cmydeHmis. TpaduuiliHi cuM8onu, siKi WUPOKO 8UKOPUCMOBYHMbCS
CbO200HI, € ¢hoHemu4HUM 8idobpaxeHHsaM cmapoi 8epcii npecmuxHoi 6pumaHcekoi eumosu. MoxHa
npunycmumu, wo Hemae nompebu 3miHrogamu npocmull i mpaduyiliHuld eapiaHm, wo eidobpaxae
¢oHemuyHy pearnbHicmb. OOHak Hacmae 4ac KapOUHaslbHOI 3MIHU CUMBOJIIYHOI cucmeMu aHasilicbKux
20/10CHUX. 3MmiHa / & / Ha / a /'y cnosi TRAP exe npuliHama 6azambma asmopamu. 3miHa /e / Ha/ €/ y
cnosi DRESS 6yrno 3pobrnieHo K. AnmoHom [10] ma nidmpumaro [Ix. Yenncom [12]. [Ix. [appiHamoH makox
nporioHye cumeosn / € /'y cnosi FACE [7]. Y uili cmammi mu Qitiunu 8UCHOBKY, WO aHerilicbKa, K i iHwWi
mosu, adanmyembcsi 00 MIHIUBUX yMO8 | rocmiliHo po3susaembcsi. Pe3ynbmamu meopemuyvHUX
docnidxeHb donomMazarome 8U3Ha4YUMU MeHOeHU o (1020 PO3BUMKY.

Knro4voei cnoega: ompumaHa 8umoea, 3MiHa 20/10CHUX, OugbmoHau, MOHOMOHau, nekcuyHuUl Habip,
cumeornu.
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Abstract. The article focuses on the analysis of the linguial characteristics of parental communication
on the basis of English-language family film texts. The object of the study is family communication, and its
subject is the specifics of the lingual realization of the basic roles of family members, namely parents and
children, represented in modern American family film texts, in which we can observe a shift of interest from
sibling communication to parental communication.

The paper examines parental communication, which is defined as one of the main types of
personality-oriented communication in the family sphere. As a result of the analysis of dictionary definitions,
taken from seven dictionaries of the American version of the English language, the main components of the
meaning of the word family were identified. Six of them contain the designation of paternity, therefore we
stated that relations between parents and children is a key component of family communication.

The words to denote father predominate in number and that confirms that in Hollywood family films the
main role is given to the relationship between children and their father. In recent years, due to the changing
social role of women, although a figure of the father remains a key one in family films, modern films mostly
focus on ‘the father-daughter story”. Quantitative analysis of fragments of communication between parents
and children, taken from film texts intended for family viewing, shows that communication between them is
represented mostly in the form of a dialogue.

During the communication of parents and children, various communicative situations arise, in each of
which communicators use certain strategies. The strategy of cooperation is implemented by maintaining
constant communicative contact, both for informational and influential communication, and for meta-
communicative communication (expressing a positive assessment of the partner) and is expressed in
agreement and desire to avoid conflict. The strategy of confrontation is implemented by expressing a
temporary negative attitude towards the partner, disagreement with a parent or a child. The strategy of
neutrality is implemented by avoiding conflicting topics of conversation and ignoring them.

Key words: family communication, parental communication, communicative situations, linguial
characteristics, parents and children, family film texts.

Introduction. At the beginning of the XXI foreign linguists. Family film is a world of ideas that
century, the problems of communication, came to children, adolescents and adults implement in their
the forefront of linguistics and science in general. minds [5], which is why family communication,
The study of family problems and family values although reflected in many aspects of American
becomes especially relevant. These questions are language culture, is extremely widely represented in
of theoretical interest to many branches of films intended for family viewing.
science, namely social philosophy, sociology, Family films combine concepts of how
history, psychology, psycholinguistics, linguistics family members should behave at home and the
and other humanities. image of the family they want to present to others

Within  the anthropocentric  research in society. This "family identification" is often
paradigm, the interest in the linguistic personality based on the ideas of morality, social norms, and
as an object of linguistic research shifts the focus responsibilities that families have within a larger
of research from the actual language system to society. Such moral construction includes
communicative activity. Communication in the information on how to behave with others, how to
family as a complex multifunctional system that build and develop relationships and how to
performs interdependent economic, economic, understand the world in general, and is aimed at
reproductive, educational functions, family both emotional and cognitive development of
communication as an integral element of social children [9, p.5-10].
life most accurately represents the mental and It is worth noting that the term "family film"
speech activity of family members. is essentially an American term, and in Europe the

Of particular interest is the study of the term "children's film" is mostly used [1]. However,
peculiarities of the linguistic implementation of family the difference is not only in terminology. In
communication on the material of film texts, which American family films, the story is told mostly from
has not yet been conducted by either Ukrainian or the point of view of adults or parents. Instead,
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European children's films are told from the child's
point of view, depicting the story through different
emotions and experiences of the child him- or
herself. A good example of this discrepancy is the
American family film "Honey, | Shrunk the Kids",
which, if it were a European children's film with a
similar plot, would be called "Sis, Dad Shrunk Us".
Therefore, in American films we can observe a
shift of interest from sibling communication to
parental communication.

Recent researches and publications. At
present family communication is studied by
experts in various fields, such as psychology,
sociology, philosophy. In the field of linguistics in
the study of family communication, researchers
focus on modern changes in typical family
communication (Adriana Bigari), conflict and
cooperative speech interaction (Iryna Frolova),
gender and age characteristics of cooperative
speech behavior (Antonina Semenyuk), the main
strategies of family discourse (Oksana Brovkina),
specific family language (Valentyna Drobotenko),
role relations in the family (Olena Grydasova), the
organization of marital (Eugenia Zymytch) and
sibling (Iryna Osovska) relations, children's
discourse (Victoriya Kozlova). However, parental
communication, which is the interpersonal
communication between parents and children, still
remains the subject of modern linguistic research.

The purpose of this research is to analyze
the main characteristics of family communication
between parents and children. The material of the
study was micro-dialogues between family
members, separated by a method of continuous
sampling from family films of XX — early XXI
centuries. The object of the study is family
communication, and its subject is the specifics of
the linguistic realization of the basic roles of family
members, namely parents and children,
represented by modern English-language movies
intended for family viewing.

In order to reach the objective of the
research and accomplish its tasks, the author
resorted to a number of general scientific
methods, namely analysis and synthesis,
induction and deduction, quantitative analysis, as
well as linguistic methods of analysis, namely
discourse, speech act, contextual and corpus

analysis.

Results. Family = communication s
considered to be a natural initial type of
communication, which is assimilated into

ontogenesis and develops throughout a person's
life. Its characteristic features are a high degree of
spontaneity of communication,  situational
dependence, relative subjectivity in solving
common everyday problems and, as a result,
violation of logic, free operation of structural,
lexical-grammatical and stylistic means, utterance
and high concentration of nonverbal

communicative components [12].

The main types of personality-oriented
communication in the family-domestic sphere are
matrimonial communication ("husband — wife"),
parental communication ("parents — children"),
sibling communication ("brothers — sisters"”). We
distinguish these types according to the socio-
situational parameter or sphere of functioning,
using the classification of Iryna Shevchenko and
Olena Morozova [13]. Note that communication in
the family is a central link in everyday discourse.
Typical features of communication in the family
and domestic sphere are the irrelevance of the
official regulation of communicative behavior,
ease, concentration on the intimate and a wide
range of topics [4].

One of the types of family communication,
characterized by the specifics of the subject-
information content, due to the status-role
configurations, is parental communication. As a
result of the analysis of dictionary definitions,
taken from seven dictionaries of the American
version of the English language, namely A
Dictionary of the English Language: A Digital
Edition of the 1755, Cambridge Dictionary Online,
Collins English Dictionary — Complete and
Unabridged, Longman Dictionary of
Contemporary English, Merriam — Webster,
Oxford Advanced Learner's dictionary of Current
English, The American Heritage Dictionary of the
English Language, we identified the main
components of the meaning of the word family:
group, unit, individuals, persons, parents, children,
traditional, common, ancestry, head, roof,
marriage. Definitions containing the designation of
paternity, namely the basic unit in society
traditionally consisting of two parents rearing their
children, are present in six of them, with the
exception of the first. So we can say that relations
between parents and children is a key component
of family communication.

Confirmation of this we find in the texts of
the studied family film texts. The most widely used
words referring to children are as follows (in
descending order): kids, baby, son, children, child,
daughter, junior, munchkins. The most widely
used words referring to parents are as follows (in
descending order): Dad, Mom, mother, father,
parents, Daddy, Mommy, Mum, Pop, parent, folks,
stepmother, stepfather, stepmom. The words to
denote father predominate in number and that
confirms the opinion of the American researcher
Claire Jenkins, who claims that in Hollywood
family films the main role is given to the
relationship between children and their father and
notes that the story is traditionally transmitted
through the relationship between father and son,
when “the father-son story” focuses on the
transmission of hereditary family traits and
traditions. However, the researcher notes that in
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recent years, due to the changing social role of
women, although a figure of the father remains a
key one in Hollywood family films, modern films
mostly focus on “the father-daughter story” [7].

Quantitative  analysis of fragments of
communication of parents and children, taken from
family movies, shows that communication between
them takes place mostly in the form of dialogue.
Dialogues between parents and children can be
characterized by a kind of internal community of
partners, the presence of a single subject of
conversation and a certain freedom of exchange. As
an example we can cite a dialogue between a
daughter and her mother, which shows a huge role of
a mother in a child's life.

MASIE: What did you sing me when | was
little?

MOM: Um,
Baby.

MASIE: That’s for babies.

MOM: So? Why don't you just close your
eyes and try, okay?

MASIE: Okay.

MOM: I'll help you fall asleep.

“When the wind blows

The cradle will rock

When the bough breaks

The cradle will fall

Down will come baby

Cradle and all.”

Are you sleepy?

MASIE: A little. (“What Masie knew”)

We can also see cases of monologue
communication, as in the following examples
describing a role of a father.

And a Dad is an irreplaceable person in a
girls’ life. | mean think about it, there’s a whole
day, devoted to celebrating Fathers, right? Just
imagine , someone’s life without a Father. Never
buying a Father’s Day card , never getting their
Father a birthday present, never sitting on their
Father’s lap, never being able to say, “Hi, Dad’,
“What's up, Dad?”, “Bye, Dad, catch you later,
Dad’. A baby’s first words are always Dada, aren’t
they? Then there’s Daddy, Daddio, Pop, My old
man... Not to mention, “Wait il your father gets
home, and ...” (“Parent Trap”)

GEORGE: I've always been a concerned
parent. I'm big on car seats, seat belts, bed times,
curfews, calling when you get somewhere, never
running with a sharp object. What can | say? I'm a
father. Worrying comes with the territory. (“Father
of the Bride”)

During communication between parents
and children, various communicative situations
arise, each of which is dominated by certain
strategies. The analysis of film texts showed that
the main ones are strategies of cooperation,
confrontation and demonstration of neutrality.

The strategy of cooperation is implemented

like, you know, Rock-a-bye

by maintaining constant communicative contact,
both for informational and influential
communication, and for meta-communicative
communication (expressing a positive assessment
of the partner) and is expressed in agreement and
desire to avoid conflict.

MICHAEL: Hi Georgie! I've been around
and thought that | could just come and say hello.

GEORGIE: I'm so glad you came. It
wouldn’t be any fun without you. (“Mary Poppins”)

ANNIE: Thank Mom for everything, okay?
And Dad? | love you. | love you very much.

GEORGE: | love you too, Sweetheart.
(“Father of the Bride”)

Communicators often resort to compliment
and praise as a means of expressing a positive
assessment and a positive emotional state of the
communicator (as a consequence of this
assessment). An example of expressing sincere
and spontaneous praise is approval in the form of
a pleasant surprise caused by an unexpected
result.

HALLIE: Here’s our proposition. We go
back to Dad’s house, pack our stuff and the four
of us leave on the camping trip.

ELIZABETH: Oh, honey, that’s such a good
idea! (“Parent Trap”)

The strategy of neutrality is implemented by
avoiding conflicting topics of conversation and
ignoring them.

BILL: (to Mom) They give you any trouble?

MINDY: No, not at all! (“Boyhood”)

The  strategy of  confrontation is
implemented by expressing a temporary negative
attitude towards the partner, disagreement with a
parent or a child.

MOTHER: | am so tired of you playing this
silly game! Just stop it!

JACK: No! You can't forbid me (“Little Men”)

The main linguistic form of realization of
interpersonal family relations is conversational
speech — direct personal communication, which
involves situational conditionality and commonality
of the base of speakers. In the colloquial speech
of members of the English-speaking family there
is a lack of clear regulation of literary norms,
arbitrariness in the selection of lexical means (use

of dialectisms, colloquial words, vulgarisms,
jargon, humorous units) [10].

ROYAL: What'’s cooking, Pop?

HENRY:  Youll see. (“The Royal

Tenenbaums”)

That family is like a piece of toast. No
honey, no jam, just dry. (“My Big Fat Greek
Wedding”).

Boy, | thought my parents were crazy, but
this is the craziest thing ever. (“Field of Dreams”)

Family communication is characterized by the
use of "home language" as a form of verbal and
nonverbal communication of family members [14,
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p.5]. A characteristic feature of the dictionary of
"home language" is the presence in the family
communication of occasionalisms that implement
non-standard nominations of family members and
various household items [14, p.12].

ROYAL: What’s cooking, Pop?

HENRY:  Youll see. (‘The
Tenenbaums”)

MINDY: Our family is going to grow bigger,
Buddy. (“The Preacher’s Wife”).

Discussion. Parental communication is the
communicative interaction of speakers who are
related by family ties and belong to the same
social group, namely parents and children.
Parental communication is characterized by
dialogicity,  situationality, = spontaneity = and

Royal
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NIHFBAINBbHI XAPAKTEPUCTUKU NMAPEHTAINBHOIO CNINIKYBAHHSA Y CIMEUHUX KIHOTEKCTAX
O. B. CkobOHikoBa

AHomaujisi. Y cmammi po3ansiHymo JiHeearnbHi XapakmepucmuKu crifikyeaHHsi 6amekie ma dimed,
oocnidxeHi Ha Mamepiani aHa2lIOMOBHUX cCimMelHuXx KiHomekcmia. OO6'€ekmom OOCHiOXeHHs1 € cCiMelHe
crifikyeaHHsl, a lioeo npedmemom € crieyudhika MOBHOI peanizauii OCHOBHUX pornel dYreHie ciMm'i, a came
bambkie ma Oimel, npedcmasnieHUX y CydacHUX aMepuKaHCbKUX CiMeUHUX KIHOmekcmax, 8 SIKUX Mu
MOXeMO criocmepizamu 3MilueHHs iHmepecy 8i0 crifikysaHHs1 cubrniHeie 0o napeHmarnbHO20 CriifiKy8aHHS.
lMapeHmarnbHe CcrifkysaHHs 8U3Ha4YeHO SK OOUH 3 OCHOBHUX 8udig 0COBUCMICHO OpiEHMo8aHoO20
CrifikyeaHHs1 y ciMelHit cgpepi, Hapsdy 3 MampuMOHiabHUM CifIKy8aHHSIM ma CriifikyeaHHSIM cubriiHais.

B pesynbmami aHanisy criogHukosux 0echpiHiyiti, 839mux i3 cemu CrI08HUKI8 aMepUKaHCbKOIi 8epcii
aHaniticbkoi Mmosu, 6yro 8U3Ha4eHO OCHOBHI KOMIOHEHMU 3HayYyeHHs nekcemu family. Lllicms i3 HUX Micmsamb
rno3Ha4yeHHss bambkiecmea, w0 Oae Ham nidcmasu cmeepdysamu, W0 CMOCYHKU MixX bambkamu ma
OimbMU € K/T04OB0I0 CK1aB080K0 CiMeUHO020 Crifiky8aHHs. [OMiHyro4a KiflbKicmb JIEKCeM Ha MO3Ha4YeHHs
bambka nidmeepoxye, wo 8 cimelHux [omnisyOCcbKuX hinnbMax 205108Ha posib 8i0800UMBbCS CMOCYHKaM MiXK
Oimbmu ma ix 6ambkoM. B ocmaHHi poku 4epe3 3MiHy couianbHOI posli XIHOK, xo4ya bieypa b6ambka
3a5uwaembCsi KIT04Y080HK0 y CiMelHUX ¢hinbmax, cyqacHi ¢hiribMu 8 0CHOBHOMY 30CepedXXyrombcsi Ha "icmopii
b6ambka i 0o4Ku".

KinbkicHuli aHani3 cppaemeHmig criinikysaHHsi Mixk bambkamu ma 0imbmu, 83mux i3 mexkcmig pinbmis,
rpusHavyeHux 0ns cimeliHo2o nepeesnsady, nokasye, Wo WO OCHOBHO NiH28aIbHOK (hOPMOI0 perpe3eHmau,ii
rnapeHmarnbHO20 CrifikyeaHHs € OianozgiyHe po3MOBHE MO8seHHS. [1i0 yac napeHmarnbHO20 CrifiKy8aHHs
BUHUKalOMb PIi3Hi KOMYHIKamueHi cumyauii, 8 KOXHIill 3 SKUX KOMYHiKamopu 6UKOpUCMO8ymb ME6HI
cmpameeii, OCHOBHUMU 3 SIKUX 8U3Ha4YeHO cmpameeii koornepauii, KOHgpoHmMauii ma Hedmpanimemy.
Cmpameeisi Koonepauii peanizyembcs WIISXoM MidmpuMaHHs MocmiliHO20 KOMYHIKamueHOo20 KOHmakmy, siK
0ons iHghopmayiliHoeao ma 8rnueosoeo Criifiky8aHHsl, mak i Ofid MemaKOMYHIKamueHO20 CrlifiKy8aHHs
(8upaxkaroqu Mo3umueHy OUIHKY napmHepa) i supaxaembcs y 3200i ma 6axaHHi YHUKHYmu KOHGiKmy.
Cmpameezis KOHbpoHmMauil peasnizyembcs WISIXOM 8UPAXXEHHSI MUMYaco8020 HeaamueHO20 cmasiieHHs1 00
napmHepa, He32o00u 3 bambkom abo OumuHow. Cmpameeis Helmpanimemy peani3yembCs WISIXOM
YHUKaHHS cyrepeysiueux mem po3mMosu ma ieHopy8aHHs iX.

Knroyoei cnoea: cimeliHe cninkysaHHs, napeHmaribHe CriifiKy8aHHsl, KOMyHiKauisi, KOMyHIKamueHi
cumyauii, niHeearnbHi xapakmepucmuku, 6ameku ma dimu, cimelHi KIHomekcmu.
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Abstract. The research is concerned with the comprehensive intertextuality of T. Pratchett's
“Discworld” — a cycle of fantasy, representing a multifaceted parody of the fantasy, detective, scientific,
mythological, cinematographic, and other texts and genre. The purpose of the paper is to identify various
types, subtypes and functions of intertextuality as well as the verbal means of its manifestation in texts under
consideration. To achieve the purpose, the study applies the methods of intertextual, textual-interpretational,
hyper-textual and stylistic analyses. The main findings are as follows. The Pratchett’s novels encompass all
known types of intertextuality: text-text, text-genre, and text — cultural context, including intertextuality
references to the literary texts, to non-literary texts and discourses as well as to other semiotic systems, such
as painting, sculpture, music, films, comics. Intertextuality and its conveying devices perform a set of
different functions, including parodic, semantic, stylistic and structural-compositional. The most frequent
sources of literary intertextuality in Pratchett’s novels are references to the works of Shakespeare, Tolkien
and other writers, as well as to ancient and archaic mythology, primarily ancient Greek, ancient Egyptian and
Indian cosmology. Sometimes one allusion creates a special allegorical framework for another, more specific
allusion, based on intermedial sources — films, cartoons and different types of art. The identified
intertextuality devices include full quotations, paraphrased and humorously reinterpreted idiom-precedent
phenomena, precedent names as well as the names of theories, games, computer programs, etc. The
revealed markers of intertextuality can be both unchanged and modified, altered. In the wider context of the
novels the intertextuality devices sometimes acquire new denotative or connotative meanings. In addition to
intertextuality references the paper identified in Pratchett’s Discoworld the means of hypertextuality and
architextuality.

Keywords: intertextuality, Pratchett's “Discworld”, functions, precedent phenomena, hypertextuality,
architextuality.

Introduction. The comprehensive are a kind of transitional link between the paradigms
intertextuality of T. Pratchett's “Discworld” is due, of postmodernism and metamodernism.
first of all, to the fact that this cycle of fantasy is a Recent research and publications. The
multifaceted parody of the fantasy genre itself, as theoretical basis of the paper encompasses the
well as modern sociocultural realities, scientific study of intertextuality within the linguistic
texts, detectives, etc., which attracts numerous framework, which focus on its meaning-creating
guotations, reminiscences direct quotations and constitutive functions in text, discourse and
referring to various iconic products of civilization — culture [1; 3-7].
from archaic cosmogonic myths of different The paper is partially based on a five-
peoples — to the works of Shakespeare and component typology of intertextuality developed
modern Hollywood blockbusters. The writer by Genette, including ‘intertextuality’, which
himself calls such intertextual knowledge "white comprises (a) marked and unmarked quotations
knowledge", based on universal cultural signs and or the so-called ‘plagiarisms’, and allusions;
focused on different cultures, different levels of (b) ‘hypertextuality’ as a type of relationship
background knowledge of different ethnic groups. between a text and some earlier source text or
Thus, Pratchett tries, albeit in a parody form texts. In this category Genette includes parody,
(which is not always possible to decode, as the which can be based on “short texts, lines of text
line between parody and a serious philosophical bereft of the context, famous statements,
understanding of reality cannot always be found) proverbs” [3, p. 7-24] and constitute the genre-
to find something universal in the different — in creating feature of Pratchett's novels;
genres, cultural realities, scientific research, life, (c) ‘paratextuality’, i.e., titles, subtitles, chapter titles,
finally, human experience, which is due to the prefaces, notes, etc. [4, p. 15]. To solve the
extremely wide use of the author's means of problems of our research, it is important to
intertextuality. distinguish between intertextuality in the narrow

Thus, the relevance of this study is due to and broad sense, as well as between
the lack of research, firstly, parody intertextuality, ‘intertextuality proper’ and ‘facultative’
and secondly, Pratchett's texts, which, in our opinion, intertextuality” [4, p. 20; 5, p. 85-86] — considering
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the significance in Pratchett's Discoworld the
‘facultatively’ decoded borrowings depending on
the readers erudition, and intertextuality devices,
which are based on the symbolic products of
culture, not reducible to literary sources.

In its broad meaning intertextuality
encompasses all kinds of references: to other literary
texts, to non-literary texts and discourses and even to
other semiotic systems, such as painting, sculpture,
music, films, comics, etc. [5, p. 82].

The purpose of the article is to identify
various types, subtypes and functions of
intertextuality as well as the verbal means of its
manifestation in the Pratchett's fantasy book
series “Discoworld”.

To achieve the aim, the paper relies on the
methods of intertextual, textual-interpretational,
hyper-textual and stylistic analyses. The data
encompasses texts from Terry Pratchett novels
combined into a fantasy book series Discoworld.

Results. Analysis of Pratchett's Discoworld
identified almost all known types of intertextuality:
text-text, text-genre (structural-architectural
relationships, according to Genet) and text -
symbolic products of culture and civilization. The
last vector of intertextuality is embodied in the
Pratchett cycle by numerous references to
cultural, historical, scientific, archaeological,
biological fields of scientific knowledge, as well as
to intermedia texts of films, cartoons, art, etc.

The first, most fully represented type of
intertextuality encompasses allusions to the
writings of Shakespeare, Tolkien, Vonnegut,
Lovecraft, Herbert, as well as to ancient and
archaic mythology.

In particular, the allusion associated with Renz,
King of Lancre, evokes associations simultaneously
with two Shakespearean characters, the ghost of
Hamlet's murdered father and his uncle Claudius,
stabbed to death: And, like most people since the
dawn of time, he was now dead. He was in fact lying
at the bottom of one of his own stairways in Lancre
Castle, with a dagger in his back [4].

In Pratchett's fantastic texts, allusions to
Shakespeare's works perform various functions -
parody, semantic (highlighting additional
connotations associated with the character),
stylistic (creating a special atmosphere of the
Middle Ages) and even structural and
compositional. In particular, a quotation from
Shakespeare’s Macbeth “As the cauldron bubbled
an eldritch voice shrieked: When shall we three
meet again? There was a pause. Finally, another
voice said, in far more ordinary tones: Well, | can
do next Tuesday” [4] begins both the Pratchett’s
Weird Sisters and the sourse text, which makes it
possible to predict further meaning and plot
developments in the target borrowing text by
analogy with the original text. It is interesting to note
that the title of Pratchett's novel "Wyrd Sisters" is also
an allusion to Shakespeare's Macbeth ("MacBeth:

Saw you the Weird Sisters?") [15].

The second most frequent source of literary
intertextuality, as shown by the analysis of the
material, are references to ancient and archaic
mythology, primarily ancient Greek and ancient
Egyptian, as well as Indian cosmology.

In particular, all of the Discoworld books
begin, with slight variations, with a detailed
description of a giant turtle and four giant
elephants, on whose backs the entire Discoworld
universe rests: the Discworld, which is flat and
rides on the back of four giant elephants who
stand on the shell of the enormous star turtle
Great A'Tuin, and which is bounded by a waterfall
that cascades endlessly into space [12].

A recurring illusion based on Hindu myths
of the world being carried or enclosed by either a
tortoise, a serpent or an elephant fulfills several
functions in Pratchett's novels. First, he introduces
the fantasy cycle into the archaic semiosphere,
creating on its basis one of the possible worlds.
Secondly, the same beginning-allusion connects
the possible worlds of numerous texts of the cycle
into a single whole, which is built and exists
according to the same laws.

That is, through an archaically-bound
allusion, the semiotic spaces of the cycle's texts,
different in storyline, heroes, chronotope, are
separated from the real world and, at the same
time, are combined with each other. In addition to
the semiotic function of structuring the world, an
allusion to archaic cosmology manifests itself as a
means of creating meaning, as it "unfolds" into a
detailed description of various scientific theories
related to the structure of the Universe, to the
biological characteristics of the Universe,
reproduction of giant turtles, on which the worlds
are based, etc.. The early astrozoologists (...)
were able to bring back much information about
the shape and nature of A’Tuin and the elephants
but this did not resolve fundamental questions
about the nature and purpose of the universe. For
example, what was Atuin’s actual sex? This vital
guestion, said the Astrozoologists with mounting
authority, would not be answered until a larger
and more powerful gantry was constructed for a
deep-space vessel [11].

Thus, with the help of modifications of the
allusion, Pratchett achieves a humorous effect,
building a parallel parody chain of stories aimed at
ridiculing modern society in which a kind of cult of
science has been formed. In addition, the allusion
to Indian mythology becomes a special allegorical
structure to involve another intermedial simile-based
allusion, relating in particular to films and TV series:

Then it comes into view overhead, bigger
than the most unpleasantly-armed starcruiser in
the imagination of a three-ring-filmmaker: a turtle,
ten thousand miles 15 long [10] (an allusion to
George Lucas' Star Wars movie).

A large body of Pratchett’s intertextuality is
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constituted by allusion to ancient Egyptian and
Greek mythological texts. Such devices are
almost never marked as they are identified in an
implicit or altered and paraphrased form. In
particular, the precedent name Necrotelicomnicon
in “Some may talk of the Necrotelicomnicon with
its pages made of ancient lizard skin” [13] is the
modified Necronomicon, designating the ancient
Egyptian book of the dead. The insertion of
'telicom' gives the precedent name additional
humorous and parody connotations — a parody of
the fantastic worlds of Tolkien and other authors
of "high fantasy", as well as of Pratchett's own
world, Discoworld, without boundaries between
science and magic. Due to a stem ‘telicom'
Necrotelicomnicon becomes not only a book
about communicating with the dead, but also their
telephone directory.

Pratchett's intertextuality —devices are
structurally and functionally diverse and include:

(a) full quotations: They're looking at you,
baby," he said (words of one of the characters from
the movie "Casablanca»); diamonds are a girl’s best
friend (a song title); In the beginning was the Word
(Join 1.1);

(b) paraphrased idiom-precedent phenomena:
It was almost as scary as if the cat had
disappeared and the smile remained (allusion to
the smile of the Cheshire cat), often a humorously
reinterpreted: "I think, therefore, | am a hat"? - he
guessed (an allusion to the famous saying by
Rene Descartes);

(c) precedent names — both unchanged (What
is the name of this place, sir?” said the wizard. The
blacksmith shrugged. “Bad Ass,” he said [10] — an
allusion to the well-known title of the film, which is
traditionally recognized as an idiom characteristic
outside the context of the original text), or
paraphrased, found in fiction or movies: Leonard of
Quirm (allusion to the famous Renaissance artist
Leonardo da Vinci); Havelock Vetinari (association
with the House of Medici; medicine as semantic
hyperonym to veterinary medicine); Giama
Casanunda, World’s second greatest lover (allusion
to Giacomo Casanova — a famous Venetian
adventurer, reputed for having many romantic
conquests);

(d) unaltered names of theories, games,
acquiring new denotative or connotative meanings
in the context of novels:

from that fiery union new turtles would be
born to carry a new pattern of worlds. This was
known as the Big Bang hypothesis [11];

It was good thunderstorm country, up here
in the Ramtop Mountains [10] (an allusion to a
system variable in British home computers called
Ramtop);

(e) Hypertextuality devices aimed at
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IHTEPTEKCTYAJIBbHICTb Y POMAHAX MPATYETTA: TUNW, NIOTUNN, 3ACOBU BUPAXEHHA
OaBnpoBa T. B.

Arnomauisi. [JocrnidxeHHs npucesiyeHe 8UBYEHHIK 8CEOCSXKHOI iHmepmexkcmyanbHocmi «uckocsimy»
T. lpamyemma — uyukny c¢eHmesi, wo npedcmasnse b6ascamoacrieKmHy napolito Ha ¢heHmMe3iliHi,
OemeKkmueHi, Haykoei, MighonoeiyHi ma iHwi mekcmu ma xaHpu. Mema cmammi — ideHmudbikauisi pi3HUX
munig, nidmunie ma yHKUil iHmMepmeKkcmyanbHOCMI, a makox eepbasnbHux 3acobig ii maHipecmauii. s
docseHeHHs1 Memu 8 OOCIiOXeHH| 3acmocosyrombCsi Memoodu iHmMepmeKcmyasabHO20, MEeKCIMo8o-
iHmeprnpemauiliHo2o, einepmekcmoso2o ma cmusicmuyHo2o aHasidy. OCHOBHi 8UCHOBKU OOCIIOXEHHS:
PomaHu lNMpamyemma oxonnooms yci 8idomMi munu iHmepmeKkcmyanbHoCmi, maki sIK: mekcm — mekcm,
meKcm — XaHp ma meKcm — KyAbmypHUU KOHMEeKCM. GK/rYaryu iHmepmekcmyarnbHi peghepeHuii 0o
nimepamypHux Oxepen, 00 HenimepamypHUX mekcmie ma OUCKypcie, a makox 00 IHWUX CeMiomuyYyHUX
cucmeM, makux SIK XUBOIMuUC, CKyrnbnmypa, My3uka, ¢birlbMu, KOMIKcu mowo. IHmepmexkcmyarbHi 3acobu y
lpamyemma m BUKOHYOMb CYKYnHICMb Pi3HUX YHKYil, eKmoyaroyu napodilHy, CceMaHmuyHy,
cmusicmuyHy —ma  CmpYKMypHO-KOMo3uuitHy.  Hadbinbw  4acmum  Oxepesiom  nimepamypHOi
iHmepmekcmyanbHoOcmi € rnocunaHHs Ha meopu B. Llekcnipa, k. P. TonkiHa ma iHWUX NUCbMEHHUKI8, a
makoX Ha aHmu4yHy ma apxaidHy migosozito, Hacamneped OasHbozpeubky, OasHbOeaurnemcbKy ma
iHOilicbkky kocmorozito. Y docniOxeHHi ynepwe 6u3HadeHul i enposadxeHull y Haykosul obie mun
«ghopmamHoi» (¢ppelimoegoi) iHmepmekcmyanbHOCMIi — KOMU MEe8Ha arnt3is CmMeoproe ane2opuyHuli popmam
wodo iHmepnpemauii pewmu ant3sil — 3a3su4yal iHmepmedianbHUX, i3 mekcmamu-0xepesiamMu Ha OCHO8I
inbmie, Mynbmepinemie ma  pi3HUx eudie mMucmeumea. I0eHmucbikosaHi 'y npaui 3acobu
iIHmepmekcmyanbHOCMI 8KoYaromp: Mo8HI yumamu, nepegpaszosaHi ma 2yMopuUCmMUYHO MepeocMucreHi
npeuedeHMHi heHoMeHu; npeuedeHmHi iMeHa, sKi MOXymb eidmeoptogamucs y He3MiHeHoMmy euansdi i
6ymu  moducgpikogaHuUMU,  Ha3gu meopil, i2op, Komm'tomepHux npoepam. Hepidko  3acobu
iHmepmekcmyanbHocmi Habyesaromb HOBUX, GIOMIHHUX 8i0 mekcmig-Oxepers, 36i0KU 80HU 3aro3uYeHi,
deHomamueHUX YU KOHHOMamueHUX 3HayeHb Yy KOHmekcmi pomaHrie. Kpim iHmepmekcmyanbHUX
pegepeHuit, y pomaHax [lpamyemma iOeHmucpikogaHi 3acobu einepmekcmyanbHocCmi  ma
apximekcmyarsbHocmi.

Knroyoei cnosa: iHmepmexkcmyarnbHicms, ‘[uckoceim” [lpamyemma, yHKUil, npeyedeHmHi
eHoMeHuU, ginepmekcmyarbHicmb, apximeKkcmyarbHiCmeb.
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AHomauisa. Cmamms npucesiyeHa rpobnemi docnidxeHHS 0OHO20 3 yHigepcaribHUX KOHUermie
po3ymiHHs ceimy — koHuenmy XBOPOBA, skuli aHanizyembcs 3a 00romMoz20ot0 pelimogo2o memody,
WUPOKO 8i00MO20 | 8U3HAHO20 SIK Yy 8imYu3HsHIU, mak i 3apybixHili KoeHimornoeii, Mema pobomu -
riokasamu, SIK HaKkoruYeHi 3HaHHS ma iHgbopmauiss npo xeopoby cmpykmypyrmbscsi y gpelmMosux
KOHUernmyarnbHUX cmpyKkmypax i 3aKpirniroromecs y ceidoMocmi Hociie aHeanilicbkoi mosu. Mamepianom Ons
00CniGXKEeHHST MOCYXUIIU CITIO8HUKO8I cmammi 3 aH2/IOMOBHUX crieyianizoeaHux U hifloo2idyHuUX CrI08HUKI8
ma eHyuknoneduyHux 008i0HUKI8. B x00i aHanizy Mu crnupanucsi Ha Memodu CyuinbHOI 8ubipKU MOBHO20
mamepiany, OeiHiyitiHo2o i ghpeliMogoeo aHanizie. Y cmammi He minbKu Hasooumsbcsi psid 8u3Ha4YeHb
mepmiHa «pelm», a U ymo4YHIEMBbCS NOHAMMS peldmy, onucyemscs pelmosull nidxid Ao 8UBHEHHS
KoHuenmy. Aemopom npedcmasneHi cxemu b6asosux ¢ppelimie, 38'A3KU MK HUMU | iX KoOmGiHaujl, sKi
cmpykmypyroms iHpopmauito npo im'as ¢ppetimy XBOPOBA. 3aedsku aHanidy criosHukosux OeiHiuit
nekcemu «xeopobay» 8udineHO KO2HIMUBHI 03HaKU UbO20 KOHUernmy: «posnad 300poe’s», «nopyuleHHs
disnbHoCcMi opaaHismy» ma 0o0amkogy CeMaHMUYHY O3HaKy — «MPUYUHY r0si8U X80pobu», BUKITUKaHY
iHbekuiero abo nopyuweHHsm 30opoe’ss, a He eurnadkosicmio. Criuparyucb Ha murosozito 6a3ucHuUx
petivie C. XKabomuHcbKOi ma npono3uuyioHasibHi CXeMu, SIKUMU 80HU KOHCcmumyoomscs, 6yno
cmpykmypoegaHo ¢petim koHuenmy XBOPOBA Ha niOrpyHmi npedmMemHo20 ma akuioHaslbHo2o ghpelmis.
@pelivmosuli aHania koHuenmy XBOPOBA dae moxnusicme ornucamu sik CmpyKmypy Ub020 KOHUernmy, mak
i y3a2anbHUMU 8Ci HAKOMUYEeHi 3HaHHS MPo X80pobu, WO pernpe3eHmMyembCs Ha8KOJI0 MOHAMMS «xeopobay.
BepwuHHumu sy3znamu gpetmy € AFEHC, MNALIEHC, IS, META, IHCTPYMEHT i PE3YJIbTAT. 3pobneHo
BUCHOBOK, WO 051 MoOeneaHHs KoHuenmy OOuiibHO eukopucmosyeamu mpaduuitHi  0OUHUUI
KoeHimusicmuku (¢ppelim, 2ewmarnbm, cueHapil, ckpurnm i m.0.), wo e0s10dilomb binbW YimKow, HiX
KoHuenm, cmpykmyporo. IHgpopmauiss npo koHyenm XBOPOBA & cykynHocmi 3 3akpirnneHumu 3a HUmMu
KO2HIMUBHUMU O3HaKamu, siki ¢hopMyromb KOHUernmyarsbHi CXeMu ma nopodxyroms KombiHauii gppelmis,
cmpykmypye KoHuenmyansHul npocmip XBOPOBA, wo 8idobpaxaembcs 6 aHenilcbkKili mosi. Takox 6ye
3pobrieHuUll 8UCHOBOK, WO roHsIMiliHa ocHosa imeHi koHuenmy XBOPOBA 3a OaHumu rnekcukozpachidHUx
Oxepern € documb y3aealbHeHa iHGpopmMmauis, OxeperioM sKoi € cghepa rnpedmMemHo-m102i4HoT QisinbHoCMi
iHOusiOa.

Knroyoei cnoea: koHuernnm XBOPOBA, cnosHukosi deqpiHiuii, KoeHimueHi 03HaKu, ¢hpelm, cppelimosa
mMooesib, CXemu.

AKTyanbHicTb AocrnimKkeHHA. Po3BuTOK JocrnigkeHHi ¢perMMoBOl  CTPYKTYPU  KOHLUENTY
KOFHITUBHOT NIHrBICTMKN BiAKpMBae HOBI XBOPOBA, Moro KOrHiTMBHMX O3HakK, aTtpubyTiB i
MOXJIMBOCTI  MMQHOrO  OOCHIAXEHHA  MOBMW. 3B'A3KIB 4Yepe3 aHania BepbanizoBaHMX OOMHULb
HocnimpkeHHs MUOUHHOTO 3B’'SI3KY  KOTHITUBHUX KOHLIeNTY.

CTPYKTYp Mi3HaHHSA W MOBHUX ¢oopmM, cnocobis AHanis nyonikauin. HocnimkeHHto
KoHLenTyanisauii KynbTYpHUX CXeM MOoCUnunm koHuenta XBOPOBA Ta Woro penpeseHTauil
yBary MiHrBiCTiB 40 NOHATTHA «KOHLEMT». MOBHUMU 3acobamu aHrmMincbKol MOBW

OgHum 3 yHiBepcamnbHUX  KOHUENTiB npuceBsYeHa Benuka KiNbKICTb HayKoBMX npaub
BBa)Ka€ETbCsl KOHUenNT XBOPOBA, SAKNN BiJOMUX a@HININCLKUX | aMepUKaHCbKMUX MiHrBICTIB
«Bigobpakae 3aranbHOMACHKI M HauioHanbHO- Taknx, 9k K. bownag, A. KneumaH, Tsegn,
cneundiyHi  (coudianbHi, €TWYHi,  MoOparnbHi) X. ®abpera, A. ®paHk, XenmeH Ta iHLi.
ysiBNIEHHSA Npo beHomeH xBopobu» [7, c. 258]. KoHuent XBOPOBA B  yKpaiHCbKi,

KoHuent XBOPOBA sk CTpykTypa 3HaHHS aHrmnincobKin Ta dpaHLy3bKil MoOBax:
MoXe OyTWM npeacTaBneHUi y BUIMAQI CXEMW, €THOMIHIBICTUYHMWI Ta niHreonparMaTn4Hum
dhpenmy, KoHUenTyanbHOro cueHapito. OaHietlo 3 acnekTtun gocnigpkyeana O. JlabeHko [4],

HanoinbLL BXUBaHUX CTPYKTYp ansi 0CcoONMBOCTI ekcnnikauii KoHLenTy
npeacTaBneHHs1 NOHATIMHOrO 3MICTY KOHUeNnTy € XBOPOBA B pisHUX TUnax TekcTy Oynu
dpem, OCKINbkM Yepe3 HbOro MOXHa HanbinbL npegMmetom gocnigkeHHa C. MiwnaHoBol i
JOKNagHO npoaHanidyBaTu CTPYKTYPY KOHLUeNTy. KO. CmipHoBoi [6], koHuenTy XBOPOBA B MOBHIl
AKTyanbHiCTb  daHoi  poboTM  nomsrae B KapTuHi CBiTYy YKpaiHUiB Ta pOCigH npucBsSYeHa
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npaua 3. OybuHeub [2], O. CwupoTiH BMBYaB
3acobn Bepbanisauii koHuenty XBOPOBA B
aHrnincekin MoBi [12], Towo.

Hesaxaroun Ha BENnuKY  KinbKiCTb
I'PYHTOBHMX HayKoBWX CTyAin, koHuenT XBOPOBA
He oTpuman AO0CTaTHBLOro BUCBITIIEHHSA
ocobnmnBoCTEl NOro hperMoBOi OpraHisauii.

MeTa HalLOi HayKOBOI pO3BiAKM — NoKa3aTw,
SIK HAKOMUYeHi 3HaHHA 11 iHbopMaLia Npo XBOpoby
CTPYKTYpYylOTbCA Y  (OpPEerMoBi  KOHLeNnTyanbHi
CTPYKTYpPM Ta 3aKpinsoTbCa Y CBIiQOMOCTI HOCIIB
aHrnincbKol MOBMU.

MaTtepianu i MmeToAM AOCHIAXEHHS.
Matepianom Ana  OOCRIMKEHHS  cnyrysanu
aHIMOMOBHI  nekcukorpadiuHi  cneuianisoBaHi

[Kepena, CroBHUKOBI CTaTTi 3 eHUMKNoneandHmnx
OOBIAHVKIB | dinonoriyHmx cnoBHukiB. OCHOBHUMM
MeToaamu, AAKi BMKOPUCTOBYBanNucs B
aocrigpkeHHi, 6ynu aediHiuiiHMn i dperimoBui
aHanisnu.

Pe3ynbTatu. I'DYHTOBHIl po3pobui
nNpobnemmn KoHUEeNTiB, KOHLUENTYarlbHUX CUCTEM i
CTPYKTYP B KOHTEKCTi  MiHrBOKOrHITUBHOIO
HanNpAMKy npuces4eHa Benvka KiNbKiCTb
gocrnigpkeHb Bigomux niHreicTiB k. Jlakodda,
P. Jlanvrakepa, M. ®innmopa, 3. Pow, X
dokoHbe, E. Kybpsakosoi, H. bBbongupesa,
C. JKabotuHcbkoi. [lpeactaBHMKM  KOTHITUBHOI
NIHrBICTUKN BBaXkaloTb, WO KOXHA MoOBa SABNSE
co0Ool0 NeBHY CUCTEMY KOHLENTIB, 3aBASKN SKil
HOCIT MOBW MOXYTb CnpunMaTtn, CTPYKTypyBaTu,
KnacudikysaTu Ta iHTepnpeTyBaTn noTiK
iHdbopmauii, gka HagxoauTb 3 HaBKOMMULLUHBbOrO
CBITY.

Ak BigsHavae E. KybpsikoBa, KoHuenT — ue
«OAMHULSA MeHTanbHUX abo NCuXiYHWMX pecypcis
Hawoi cBigOMOCTIi Ta Tiei  iHdopmauiiHoI
CTPYKTYpMW, sika Bigobpaxae 3HaHHA | [ocsig
NI0AVHY; onepaTMBHa 3MICTOBHA OAVHULSA NaMm'aTi,
MeHTanbHoro TNEKCUKOHY, KOHLeNnTyanbHOi
CUCTEMW Ta MOBW MO3KY, BCi€i KapTUHW CBITY,
BigoOparkeHoi B NoAckKil neuxiui» [8, c. 91].

Ha pymky 3. TMonosoi, W. CrepHina,
«KOHLEeNnT B npoueci po3ymMoBOl AisNbHOCTI
noBepTaeTbCA PI3HNMU CTOPOHaMW, aKTyarni3y4un
Pi3Hi O3HaKM i iX CyKyMnHOCTi; Ui o3Haku abo
CYKYMNHOCTi O3HaK KOHLUeNTy € MOro OCHOBHUMU
xapaktepuctukamu» [10, c. 85]. «KorHituBHa
O3HakKa — LUe OKpema O3Haka ob'ekta, ska
yCBiJOMIIeHa CBiZOMICTIO NMOAMHM N BigobpaxeHa
B CTPYKTYpi BiAMNOBIAHOrO KOHUEMTY SIK OKpemMuin
enemMeHT roro 3micTy. KorHiTusHi gudepeHuiansHi
O3HaKW, WO YTBOPKOKTb  3MICT  KOHUeNTy,
BigoOpaXkaloTb NEeBHi CTOPOHWU $BUL peanbHol
pincHocTi. MoBHUIM 3HaK ABNSe coOOK KOHLENT B
MOBI i B MOBMNEHHI He TMOBHICTIO, BiH CBOIM
3Ha4YeHHAM NpeacTaBndae TiNbKU Kiflbka OCHOBHUX
KOFHITUBHMX O3HaK, peneBaHTHMX Ans gaHol
HoMmiHaLii abo gaHoro nosigomneHHsa» [10, c. 89].

Aki K KOTHITMBHI  O3HAKM  KOHUENTYy

XBOPOBA (DISEASE) penpeseHTylOTbCS B
nekcukorpadiyHMX aHrmoOMOBHUX gxepenax?
Cambridge Dictionary BusHavae disease sk
«(an) illness of people, animals, plants, etc.,
caused by infection or a failure of health rather
than by anaccident: heart disease, an infectious
disease» (3axBoptoBaHHs Nogen, TBapuH, POCINH
TOWO, BUKMMKaHI iHdekKuieto abo MnopyLeHHAM
3[0pOB'dA, a He HellacHum Bunagkom) [16]. Collins
English Dictionary Tpaktye xBopoby sk «an illness
which affects people, animals, or plants, for
example one which is caused by bacteria or
infection» (xBopoba, aka Bpaxae nogen, TBapuH
abo pocnuvHW, Hanpuknag, s£Ka BUKNUKaHa
bakTepiamn abo iHdekuieo) [15]. Ha 3B’A30k
XBOpPOOM 3 NEBHMMWU O3HaKkamuM Ta CUMMATOMammu
BkasyeToCca B Encyclopedia Britannica: «any
harmful deviation from the normal structural or
functional state of an organism, generally
associated with certain signs and symptoms and
differing in nature from physical injury» (6yab-sike
WwKignvee BigXWNEeHHSA Big, HOpPManbHOro
CTPYKTYPHOTO 4/  (DYHKUiOHANbHOrO  CTaHy
opraHiamy, $K npaBuro, Mos’sA3aHe 3 MNeBHUMU
O3HaKaMy Ta CMMNTOMaMu Ta BiOPI3HAETbCA 3a
CBOEIO NpUpoaoto Big isnyHoi Tpasmu) [17].
3BEpHEHHS o QHIMTOMOBHMX
nekcukorpadivHnx  gxepen 3 AediHidigamm
HoMiHaHTiB koHuenTty XBOPOBA ymoxnueuno
BUSIBMIEHHS TaKUX MO0 OCHOBHUX KOFHITMBHMX
O3HaK:  «po3nag  300pOB’sA»,  «MOPYLUEHHS
DiSANbHOCTI OpraHiamy» Ta O4ATKOBY CEMAHTUYHY
03HaKy — «MpPUYMHY MOSIBU XBOPOOW», BUKIMKaHY

iHpekuielo abo nopyleHHAM 300pOB’dA, a He
BMMaOKOBICTHO.

PoarnsHbmo JoknagHiwe, AK xe
CTPYKTYpYeTbCH  iHopMauis  nNpo  KOHuenT

XBOPOBA, wo 3adikcoBaHa B BM3HAYEHHAX i
NOro KOrHITUBHUX O3HaKax, y dpenmu.

Po3ymiHHSA dopenmy sik 0COBNMBOT KOrHITUBHOI
CTPYKTYpY MpeacTaBneHo y cyyvacHii niHreicTuui B
PO3MaiTTi BU3HAYEHD, LLIO BUAINAKTb B 3aNE€XHOCTI
Big uinen i 3aBOaHb OOCNIMKEHHA Ti YW iHLWI
XapakTepucTuku dpenmy.

T. A BadH [enk nuwe, wo dpenm — ue
«OAVHUUS 3HaHHSI, OpraHi3oBaHa HaBKOMO KOHLIEMTY,
LLIO MICTUTb OCHOBHY, TUMOBY i MOTEHLIHO MOXINVBY
iHpopMaLito, fka acoujoBaHa 3 TUM YU iHWNM
KoHuenTom» [1, €.16].

M.  MiHcbkuin  Bu3Havae  penm Ak
KCTPYKTYpPY OaHNX ans NpeacTaBrneHHs
CTEpPEeOoTUNHOI cuTyadii» [5, c. 1978].

Y npausax 3. lMNonosoi i |. CtepHiHa dopeiim
TPaKTYETbCA SK  «MUCIUMUIA B LNICHOCTI  AOro
CKNaJoBUX YacTWH OaraTOKOMMOHEHTHUIA KOHLENT,
ob'eMHe ySIBMNEHHs, Aeska CyKyMHICTb CTaHOapTHUX
3HaHb Npo NpeamMeT abo seuwe» [10; c. 84].

P. BorpaHg [14, c. 32 ] i B. Opecnep [13,
c. 45] Bu3HayalTb periM SK «OAMHULIO 3HaHb,
OpraHi3oBaHy HaBKOIIO KOHLUENTy, Lo MICTUTb
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/illness
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/animal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/plant
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cause
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/infect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/failure
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/health
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rather
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/accident
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/example
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bacterium
https://www.britannica.com/science/wound
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BiIOMOCTiI NpO CyTTeBEe, TUMOBE Ta MOXNMBE AN
LibOro KOHLIENTY B MeXax NEBHOI KyrnbTypu» .

A. JleBuubkun  Tpaktye penm K
KOTHITUBHY CTPYKTYPY, sKa iCHye y
dheHoMeHonoriYyHomy noni noavMHKu, 6asyetTbca Ha
MMOBIPHUX  3HaHHAX NpPO  TMNOBI  CUTyaUil,
OYiKyBaHHSIX 3 MPMBOAY SKOCTEWN | BigHOLWIEHb
peanbHuX i rinoTeTndHnx ob’ekTiB [9, . 168].

PoamaiTTs TnymaveHb TepMiHa «dpenm» B
HayKoBilA  niTepaTypi  nigkpecnwe, WO uUs
KOTHITMBHA CTPYKTypa BUCTYNae 9K KOMMIIEKCHUN
(beHOMEH i Ma€e cknagHy CTPYKTYpY.

Y3aranbHoumn BCe po3MaiTTa TPaKTyBaHb,
MU po3ymMieMo TEPMIH «hpenm» SK
«CXemMaTu30BaHy OpraHisauito OTpUMaHUX OaHuX,
3a [OMNOMOrol0 SKMX NoAWHa MisHae cneuianbHy
iHdbopmauito» [11, c¢. 33]. Y Hawomy npuknagi
AaHi npo xBopoby € Takow cheuianbHOo
iHdopmauieto. Ha nigrpyHTi TpakTyBaHHA dopermy
MU  3MOXEMO [OKNnajHile onucatM OAauH 3
yHiBepcanbHux koHuenTie — XBOPOBA i BceGivHO

3a gornomoror
LlOCb

3agna METU

npeacTaBuUTM MOro Yy BUrNSAi operimy.

[ns noganblioro BMBYEHHS PEenMOBOro
MOLEMNOBAHHA MW  3BEpHynuca [o  Tunosoril
BasucHux cperimie y koHuenuii C. >KaboTUHCBKOI,
o BKMOYae npeamMeTHUN, aKuioHanbHUA,
NOCeCUBHUN, ideHTUIKALINHUA Ta KOMMNapaTUBHUIA
dopenmvn [3, c. 60-61].

Ha nigrpyHTi Knacudgikauii 6asucHux dpenmis
C. XabotuHcbkoi [3, . 4], y HaloMy OOCHiMKEHHI
ans aHanidy  koHuenty  XBOPOBA  Gyno
3aCTOCOBaHO dperiM AK CXeMaTn3oBaHy OpraHisaLito
OTPMMaHUX 3HaHb | CMOT B SKOCTi CKITagHvKa
CTPYKTYpW Openmy, sikui MoXe cTaTu OCHOBO Ans
noganbLloi knacudikauii. Beaxxaemo 3a gouinbHe
3mogentoBatn gpenm koHuenty XBOPOBA Ha
NiarpyHTi npeaMeTHoro Ta akLioHanbHOro
dpenmis.

CxemaTnyHO ppenmMoBy MOAEenb KOHUenTy
XBOPOBA B aHrninicbkin MOBi NpeacTaBneHo Ha
PUCYHKY HUX4e (auB. puc.).

XTOCb:
ATEHC

Ha XTOCb:
NALUIEHC

Puc. ®penmosa mogens koHuenty XBOPOBA
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BepwuHHUMKU By3namu dpenmy KOHUENTy
XBOPOBA B aHrniricekin moBi €; ATEHC (neBHa
aecTtpyktmHa cuna), MALIEHC (06’ekT xBOpobOU
— noavHa, TBapuHa, pocnuna), OI€ (misnbHicTb
AFEHCA), nie TAM (B opraHax, TKaHuHax) Adie
TAK (cnpuvyunHsie OeCTPYKTMBHI Hacrnigkm depes
Oil0  HaA3BMYaWHMX MOAPA3HMKIB 30BHILLHLOMO i
BHYTPILLHLOrO  cepefoBuLLa), IHCTPYMEHT
(3aci6, 3a ponomoroto skoro gie AFEHC), META

(nopyLueHHs HOpMarnbHOI XKUTTEAIANBHOCTI
opraHiamy Ta nNofofaHHA  onopy  iMYHHOT
cuctemu), PE3YJNIbTAT  (dpyHkuioHanbHi i

OpraHiyHi nopyleHHst isionoriyHnx cuctem 3

OAHO4YaCHO mMobinizauieto 3axUCHO-
aganTauiiHUX MexaHi3miB).
Onuwemo  pgeTanbHille  HOMEHKnaTypy

CErMeHTIB, iXHiX 3Ha4eHb, SIKi 3aMOBHIOOTb CIOTH
dperimy, wo penpeseHTye koHuent XBOPOBA B
aHrMINCbKIA MOBI.

AFEHC wmictute cnotr XBOPOBA /
XBOPOBW, no sikoro BXoAsATb NEKCUYHI OAWHULL
Ha MO3HAYEeHHS PI3HUX XBOPOO, LLIO NpeacTaBneHi
HOMiIHALisIMKM, KiNbKICTb AKMX cknagae Oinblu HixX
2000 oanHuLUb.

BepwwuHHun  Byson MALIEHC (o6’ekT
xBopobu) mictute crnotu: JIKOOQUHA/TBAPUHA/
POCINNHA.

OisnbHicte  ATEHCA - By3on Al€ -
NPEe3eHTYTb HaWy>XUBAHILWI JIEKCUYHI  OOUHWLL:
affects, invades, Kills.

BepwwuHhun Byson IHCTPYMEHT - 3acif,
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bacteria, virus, fungus, parasite, pathogen, agent.

Byson META nosHavae «MeTy» Bipycy, sika
nongarae y «3axonfieHHi» OpraHiaMmy Ta nogonaHHi
onopy iMyHHOT cucTeMu, NOcnabneHHst BHYTPILLHIX
cun opraHiamy — the immune system deteriorates,
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Bipycom — a strong cellular immune response.
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OIANBHOCTI OPIAHI3MY i CUCTEM OPIAHIB,
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discomfort, inconvenience, distress, trouble,
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FRAME ORGANIZATION OF THE "DISEASE" CONCEPT IN THE ENGLISH LANGUAGE

O. S. Syrotin

Introduction. The article is devoted to the problem of research of one of the universal concepts of
understanding the world - the concept of DISEASE, which is analyzed using the frame method, widely known
and recognized in both domestic and foreign cognitology. The development of cognitive linguistics opens up
new possibilities for fruitful language research. The study of the deep connection between cognitive
structures of cognition and language forms, ways of conceptualizing cultural schemes has increased the

attention of linguists to the concept of "concept".

The concept of DISEASE as a structure of knowledge can be represented in the form of a scheme,
frame, conceptual scenario. One of the most used structures for presenting the conceptual content of the
concept is the frame, because through it you can analyze the structure of the concept in the most detail. The
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relevance of this work is to study the frame structure of the concept of DISEASE, its cognitive features,
attributes and relationships through the analysis of verbalized units of the concept.

The purpose of the article is to show how the accumulated knowledge and information about the
disease are structured in frame conceptual structures and fixed in the minds of native English speakers.

Materials and methods of research. The material for the study was dictionary articles from English-
language specialized and philological dictionaries and encyclopedic reference books. In the course of the
analysis we relied on the methods of continuous sampling of language material, definition and frame
analyzes.

Results of the research. The article not only provides a number of definitions of the term "frame",
but also clarifies the concept of frame, describes the frame approach to the study of the concept. The author
presents schemes of basic frames, connections between them and their combinations, which structure the
information about the name of the frame DISEASE. The analysis of vocabulary definitions of the token
"disease" highlights the cognitive features of this concept: "health disorder”, "body dysfunction” and an
additional semantic feature - "cause of disease" caused by infection or health disorder, not accident. Based
on the typology of basic frames of S. Zhabotynska and the propositional schemes by which they are
constituted, the frame of the concept DISEASE was structured on the basis of subject and action frames.
Frame analysis of the concept of DISEASE makes it possible to describe both the structure of this concept
and to summarize all the accumulated knowledge about the disease, which is represented around the
concept of "disease". The top nodes of the frame are AGENCY, PATIENT, ACTION, PURPOSE, TOOL and
RESULT.

Conclusions. It is concluded that for modeling the concept it is advisable to use traditional units of
cognitivism (frame, gestalt, script, script, etc.), which have a clearer structure than the concept. Information
about the concept of DISEASE in combination with the cognitive features attached to them, which form
conceptual schemes and generate combinations of frames, structures the conceptual space of DISEASE,
which is reflected in the English language. It was also concluded that the conceptual basis of the name of the
concept of DISEASE according to lexicographic sources is a fairly generalized information, the source of
which is the scope of subject-logical activity of the individual.

Keywords: DISEASE concept, vocabulary definitions, cognitive features, frame, frame model,
schemes.
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®YHKUIOHAIbHI OCOBJIMBOCTI ENEKTPOHHUX CJTOBHUKIB

0. 0. BAJTANNAEBA, kaHaMaaT negaroriyHMx Hayk, AOLEHT,
HauionanbHuli yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHomauiss. Mema cmammi — npoaHanisyeamu @yHKUiOHalbHi 0cobriugocmi ef1eKmpPOHHUX
CII08HUKIB, 3’sicygamu ixHi nepesaau ma HedosliKU MOPIBHSIHO 3 naneposumu. BuceimneHo pi3Hi nidxodu 0o
8U3Ha4YeHHSs OughepeHUilIHUX 03HaK elIEKMPOHHUX JIEKCUKo2pahidHUX pecypcis, 8USIBNIEHO iX MO3UMUBHI ma
HeeamueHi pucu. 3’scoeaHo, WO 8 Cy4yacHil siekcukoepagii esornouioHysano mpakmyeaHHs MOHIMMs
e/1eKmpPOHHO20 CrI08HUKa 8i0 yuUghpo.oi Korlii nanepogoeo eudaHHs 00 cKIadHOI ma eHy4YKoi iHmepakmueHoi
cucmemu 3 MOMyXHUM apceHanom ¢hyHKuil, baeamopieHee020 0eno3umapito me3aypycHo20 murly, Wo 3a
criocobamu cucmemamusauii ma 36epicaHHs1 iHGbopmauii Habnuxaembcsi 00 MEHMAaslbHO20 JIEKCUKOHa
nroduHu. MNpuHyunosy 8idMIHHICMbE e51eKMPOHHO20 CrI08HUKa 8i0 nanepogozo Haykosui ébavyarome He mak y
Uupo8oMy HOCIi Yu MO8i po3mimku OOKyMeHma, SIK 8 HOili MaHepi rekcukozpaghiyHoI iHmepnpemauii
MOBHOI cemMaHmuKu, Wo 3asnydae kopucmyeayda 9o gipmyasibHOI nekcukoepaii 6 iHwud crnocib. BusHa4eHo,
wWo 00 OCHOBHUX repesaz efIeKMPOHHUX CII0BHUKI8 OO0CIOHUKU BIOHOCSMb 8esluKull 0bcsie, HesliHitHYy
cmpykmypy, iHmeepogaHull onuc 0OUHUUb, HaseHicCmb MyrnbmumeditiHux ob’ekmig (2pagbidHi 306pakeHHs,
aydio, si0eo, aHimauisi), iHmMepaKmueHiCMb, MOX/IUBICMb MaHInynayii 3 eneMeHmamu KOHMeHMmYy,
KopuzyeaHHsl, (hOpMy8aHHSI 8/1laCHO20 KOHMEHMYy Kopucmyea4ya, a MmakoX eHy4Kicmb, OUHaMi4YHICmb,
8i0Kpumicmb, WeUdKy Hasieauito ma PO3WUPEHi MOXIUBOCMI OBHOMEKCMOB020 MOWYKy 3a PIi3HUMU
Kpumepismu. poepamu enekmpoHHUX C/I08HUKI8 O0380/SI0Mb Hanawmosyeamu iHmepagbelc, KUl Moxe
6ymu iHmeeposaHul 3 iHWUMU 3aCmMOCyHKaMUu: MeKcmosuMu pedakmopamu, Hakornudysadamu nepeknadis,
HacminbHUMU eudasHUYUMU cucmemMamu, WO Cymmeso MPUCKOPHOE OrnpautosaHHs iHghopmauii. 3-romix
HeaamueHUX pPUC eJfIeKMPOHHUX CII08HUKI8 HayKo8Ui 3a3Havaromb HeMOXJ/ugicmbe 3acmocysaHHsi 6e3
Uupo8o2o npucmporo, npoepamHo2o 3abesrnedeHHss abo docmyny 00 Mepexi, HeOpyXHil iHmepgelc,
0od0amkogee HaeaHmMaXXeHHs1 Ha 3ip, 36inbweHHs obcsiey iHopmauii b6e3 HanexHo2o pedazyeaHHS,
HeHaliliHicmb O)epersi, HeHanexHy SKicmb MawuHHO20 nepeknady, OKpemi MexHiYHi ma cuxonoaidyHi
acriekmu 8UKOpPUCMaHHS.

Knroyoei croea: eniekmpoHHUL CIIOBHUK, rareposull Crio8HUK, nepesgaau, Hedoriku, ocobrusocmi.

AKTyanbHicTb. CyuacHi HayKoBL, B. lupokosa, A. LUngaxosoi, O. Yenuk, I'. YymapiHoi
OoCnigKyloun  eBomouilo  nekcukorpadii - Big Ta iH. [lpote i3 pO3BUTKOM  KOMM'IOTEPHOI
CMOBHMKA-KHUMM 0O MYMbTUMeAinHMX a3 gaHux, nekcvkorpadil po3LWMPIOITECA Ta YAOCKOHAMKOTHCS
3BepTalTb YyBary Ha pPo3WMpPeHi MOXIUBOCTI OYHKUiI eneKTPOHHUX CMOBHWKIB, WO noTpedye ix
EeNeKTPOHHUX JeKcuKkorpadivHnx  mrepen, LWo HOBOro aHanisy.

HabnwkaloTb X A0 AenosuTapiiB  iHdopmauii Merta craTTi - npoaHanisysatu
Te3aypycHoro Tuny, noaibHmx p[o 36epiraHHs bYHKLUjiOHarnbHi 0COBNMBOCTI €MEKTPOHHMX CIIOBHMKIB,
iHcbopmaLii Npo cnosa B MeHTanbHOMY NEKCUKOHI 3'AcyBatu ixHi NepeBarn Ta HeOONKN MOPIBHAHO 3
noguHn. CborogHi enekTpoHHUI CIOBHUK — Le nanepoByMu.  3acTOCOBaHO  MeToAM  aHanisy
FHy4ka iHTepakTMBHa cucTema, sika 3abe3neuvye HayKOBMX [DKeperi, MOPIBHAHHS, y3ararbHEeHHs Ta
JocTyn [0 pisHoOl iHpopmalii, LWo BUXOAUTb cuctemMaTumaallii.

Janeko 3a Mexi CyTO NiHrBICTUYHMX 3HaHb. Ha vaci Pesynbtat. Y cyyacHin nekcukorpadii
€ OOCNIMKEHHS TakUX CUCTEM Y Pi3HUX acnekTax — nowMpeHnM € nigxih [o Onucy CroBHUKA — SK
nekcukorpadiyHoMy, NiHBOAMOAKTUYHOMY, abCcTpakTHOro MOBHO-iHGOpMaLiiHOro 06’ekTa, Lo
TEXHOMNOr4YHOMY Ta iH. Mae BUW3Ha4YanbHi pucnm y popmi NEBHOI HU3KKM

AHani3 ocTaHHix gocnigkeHb i nyonikauin. CUCTEMHO-CTPYKTYPHUX O3HaK. B. LUupokoB Ta iH.
lMepeBarn eneKkTPOHHUX CrOBHVKIB BUCBITIIEHO Y 3ayBaXyHoTb, O «MOHATTS “CNOBHUK” PO3LUMPIOETLCS
npausx Il bensesoi, A. KanpaHoga, y HanpsiMi MO3HAYEHHS1 CUCTEMATM30BaHOI CyKYNMHOCTI
€. Kapninoscekoi, M. KossasiHoi, J1. KonogskHoi, 3HaHb MPO MNeBHYy npobnemMy i HabyBae Uinkom
I. Kynawesa, €. KynpisiHoBa, 0. Py6nesoi, BM3HAYEHUX KOHOTALi A0 KOrHITONOMYHUX CTPYKTYP
I CaxeHiHa, H. CuBakoBoi, B. Ceneres, TUNy Moaenen 3HaHb» [4, c. 12].
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I3 po3BUTKOM KOMM'IOTEPHOI nekcukorpadii
CMNOBHUKApPCTBO OTPUMano HOBiI TeOpeTU4Hi Ta
npakTU4Hi BeKTopu gocnigxeHb. MNMobyTye oymka,
WO EeneKTPOHHMMA CMOBHMK — Ue aHanor
naneposoro y uudposomy dopmarti. [poTte
Garato pgocnigHukiB BOavae  pisHMUID  MiX
€MeKTPOHHMM i NanepoBMM CMOBHMKaAMW He nuie
B Hocii iHcopmauii [1, c. 29]. Tak, B. Ceneren
BBa)ae O ENEeKTPOHHWUWA CIOBHWK € OCOGIMBUM
nekcukorpadgiyHMMm 00’eKTOM, B SIKOMY MoXxe ByTu
3peanisoBaHo 6araTto MPOAYKTMBHUX iOen, He
3aTpebyBaHMX i3 Pi3HUX MpPUYMH Yy NanepoBux
cnoBHukax. A 4. [llepeaHoB 3ayBaxye, LIO
TpuBane nNpoOTUCTAaBIEHHSI MOHATb naneposuli —
e/1eKmpPOHHUU CROBHUK, 3aTiHAE TOW akT, LWo
TEKCT i HOCIN € HEMOB’A3aHMMU CYTHOCTAMU, a
NPUHLMNOBY BiAMIHHICTb €NEKTPOHHOIrO CrOBHUKA
Big nmanepoBoro B6ayae He Tak B ENEKTPOHHIN
po3MiTLi, SIK B HOBI MaHepi nekcukorpadgivyHoi
iHTepnpeTauii MOBHOI CEMaHTWUKW, WO 3anydae
KopuctyBaya A0 BipTyanbHOI  nekcukorpadii
30BCiM B iHWwW cnoci6 [5].

Ha ngymky Jl. BenseBoi,  enekTpoOHHi
CINOBHUKM CYTTEBO BiOpi3HAIOTBCA Big
TpaguuinHux, no-nepwe, cnocobom 3bepiraHHs,
no-gpyre, cyBopol OpMarni3oBaHHICTIO 3anucy
iHpopmauii. PyHOameHTanbHi «nanepoBi» CrIOBHWKM
3acTapiBaloTb, apke He nepeadbayarTe AuHaMIKK, a
0N NporpaMHMX MPOAYKTIB XapaKTepHUMK € 4yacTa
3MiHa BepCil, HasBHICTb MOCTINHOTO 3BOPOTHOMO
3B’A3KYy 3 KopucTyBadamu, ONHaMIYHICTb,
aKTyanbHicTb, BigkpuTicTe [2, c. 73]. Ba OGinblue,
€MEKTPOHHI CIOBHWKK, Ha BiAMIHY Bid TpPaauLinHKX,
NOEOHYIOTb BENWKWIA 0BCAr iHdopMaLlii 3i 3py4HICTIO
BMKOPUCTaHHSA 3aBAsikM aBTOMaTu3alii  MexaHiamis
MOLLIYKY.

OCHOBHI nepeBarn enekTPOHHOro CrOBHMKA
MOPIBHAHO 3 ManepoBUM MONAraTb Y 3HAYHOMY
NPUCKOPEHHI npouecy MOLUYKY cnis [
CNOBOCMONYYeHb, @ TaKOX MepeknagHnx 3HayeHb
Yy  PO3rOpHYTI  CNOBHUKOBOI  CTaTTi;  PIi3HUX
MOXIMBOCTAX Nepernsgy BMICTY CMOBHUKOBOI
cTaTTi Ta MakcumarnbHin nokanizauii noTpibHoI
iHbopMmaUii; MOXNMBOCTI LWBMAKOT NigCTaHOBKM
nepeknagHux eksBiBaneHTiB y TEKCTOBI paunnu,
KOMitOBaHHSA; BiAHOCHIW rapaHTii Toro, Lo 3aBOsKu

yacTtum OHOBJIEHHAM CMNOBHMK  Bignosigae
Cy4yaCHOMY  CTaHy MOBMU i MOXIUBOCTI
onepaTMBHOro BHECEHHS [OMOBHEHDb no
CIOBHMKA.

H. dopreT cTBEpAXYyeE, WO EMNEeKTPOHHI
CITOBHUKM BiApi3HAIOTLCSA Big nanepoBmnx
CMOBHUKIB 3@  Takumu  dpakropamu, SK
BMKOPUCTAaHHS, Npe3eHTaLlisi, MOXMMBOCTI MOLUYKY,
TEXHIYHi acnekTn Ta xapakTep KOHTeHTy. ABTOp
3BepTae yBary Ha BUKOPWUCTaHHS B rinepTekcTy Ta
FHYYKICTb MOLLYKY B €MeKTPOHHMX CroBHMKax [9].

3a uumn napameTpamv  getanbHO
po3rnsiHyna enekTpoHHi crnoBHuku i . YymapiHa
Ta OinLna Taknx BUCHOBKIB:

1. BukopuctaHHs: yHKUIT 3anam’aToBYBaHHS
Ta rinepTeKkcT A03BOMsATb KOPUCTYBayaM LUBUAKO i
nerko noBepTaTuca A0 3poOneHunx paHille BXogis,
3BepTatucad A0 MocurnaHb, KOHCyNbTyBatuca 3
Pi3HOMaHITHOO iHbopMaLieto.

2. lpes3eHTauis: KOHCYNbTyBaHHS ONTUMI-

30BaHO  3aBAOAKM  NpogymaHin  npeseHTauil,
Bisyanisauii Pi3HMX TvniB iHcbopmaLiT,
MYNbTUMEAINHI eNeMeHTH TOLLO.

3. MoxnueocTi NOLLYKY: €NEeKTPOHHI
CMNOBHUKN  MPOMOHYITb  Binblly  THYYKICTb Yy

KOHCYNbTYyBaHHi 3aBASKN Pi3HUM TUMaM MOLLYKY.

4. TexHiyHi acnekTn: YHKUiT BMHOCOK
[03BONATL pobMTM HOoTaTkm abo KoMmeHTapi
OO0 KOHTEKCTY nepeknagy, HOBOrO 3HaYeHHs,
TepmiHa abo KoHoTauii.

5. 3mict: Ha AgymKky gocnigHuui, He
Bipi3HAETLCS Big nanepoBuXx [6, c. 256].

|. CakeHiH 0O XapaKTepUCTUK ENMEKTPOHHMX
nekcukorpacdivyHMx pecypciB BigHOCUTb GinbLuni
obcar nekcukorpagivHMX OaHux, iHTErpoBaHWi
OMNUC NIEKCUYHOT OANHULI, MOXIUBICTb MaHinynauit
3 enemeHTamu KOHTEHTY: KOpUryBaHHS,
(POpMYBaHHSI BIIACHOIMO KOHTEHTY KOpMCTyBaya Ta
CTBOPEHHS CUCTEMM CKnagHuMx 3anuTiB. Ha
aHanoriyHmx acnektax 3ynuHseTbes i O. Pybnesa,
sika BBaXa€ nepeBaramMu €rnekTPOHHUX CIOBHUKIB
BENMWKMA 06CAr, LWBWAOKICTb | 3PYYHICTb MOLUYKY
iHdbopmauii, MOXNUBOCTI 3BYKOBOI 4K rpadoivyHoi
intocTpauii cnoea, BIOKPUTTA Pi3HUX 3HaYeHb
CNnoBa, OHOBIIEHHHA Ta pPO3LIMPEHHSA BiLOMOCTEN
NPO HbOrO, iIHTEPaKTUBHICTb.

A. lLUnaxosa BBaXKae XapaKkTepHUMMU
O3HaKaMW eneKTPOHHUX CMOBHUKIB: THYYKICTb
(koMnnexkc npunomie, WO CAPOWYTb dOopMy
3anuTy ANs MOLYKY; 3PYYHICTb i Nerkictb, 3 sKO
KOpUCTyBay MOXe 3BepTatucsl OO0 CINOBHMKA Ta
WBMOKO OTpMMyBaTU HeobxigHy iHdopmauito),
3BOPOTHICTb (3MiHA BXigHOI 1 BUXIZHOI MOBW),
OVHaMIYHICTb  (MOMOBHEHHS, KOpeKLisl, BUITy4YeHHS
3acTapinMx OaHux), MHOXWHHICTb (BaraTOMOBHICTb),
o0’eMHICTb  (MOXIMBICTb  YKMNadaHHA  BEMUKOI
KINMbKOCTiI  CMOBHMKOBMX oauHUUb). [o goaaTkoBux
MOXIMBOCTEN OOCAIAHULA BIOHOCUTb BUKOPUCTaHHSA
MynbTUMELINHUX 3acobiB (aygio- Ta
BigeoiHdopmaLlii, aHiMaii, irop Towpo) [7, c. 182).

I. Kypawes TakoX Big3Hayae MOXINUBICTb
€MNEeKTPOHHUX CMOBHUKIB MICTUTU HE NULLE TEKCT i
rpadiky, a h TPMBUMIPHI 300paKeHHs, aHimauito,
aygio, Bigeo Ta iHWI BMAM MynbTUMedia, LWoO
OO3BOMSE aKkTMBI3yBaTM pOBOTY OpraHiB YyTTiB i
3a4iaTM  MexaHisamum  obpasHoOro  CnpuUMHATTSA
iHdopmauii. ENeKkTpoHHi BMAaHHA HagawTb
MOXMUMBICTb HEMiHINHOroO nodaHHs Mmartepiany, a
NOpsioK  pO3TallyBaHHA CrOBHUKOBUIN CTaTen
MOXe 3MiHloBaTUCA BignosigHO [0 GaxaHb
kopuctyBaya. lNporpamum enekTpoHHUX CrOBHUKIB
[O03BOMIAKTL TAKOX HanawToByBaTW iHTepdeic,
BiH MOXe OyTW TaKOoX IHTErpoBaHUA 3 iHLIMMM
3aCTOCYHKaMu:; TEKCTOBUMMU penakropamu,

© 0. (0. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 3, 2021

47



Translation Studies. Nepeknago3HaBCcTBO

«Hakonuvysadamum  nepeknagis»  (translation
memory systems), HacTiNbHUMU BUOABHUYMMMU
cucTtemMamu, WO CYTTEBO MNPUCKOPOE  OOMIH

iHdbopmauieto Ta 1T onpauoBaHHA. AKLWO po3yMHa
Mexa obcsry TnymadHoro namnepoBOro CrOBHMKA
cTaHoBUTb 6nm3bko 500-600 TUC. CNOBHUKOBUX
ctater, To Ana 6araTOMOBHOrO CrOBHMKA U4
umdpa € we MeHwor. MNMpaktnyHa Mexa KirnbKoCTi
iHpopMaLiMHWX KaTeropin B nanepoBOMY CrIOBHUKY
CTaHOBUTL 6nmsbko OecATn-N'aTHaguaTm
napameTpiB, a 3Ha4YHa MICTKICTb €MNeKTPOHHUX HOCITB
OO3BONSIE  BiAMOBUTUCA Bid XOPCTKOI  EKOHOMIi
CMOBHMKOBOrO npoctopy [3, ¢. 156-157].

EneKkTpoHHi  CNOBHMKM  MaloTb  3HAYHO
LWMpLWi MOXMMBOCTI OO0 NOLWYKY iHdopmauii.
#Akio B nanepoBux CNoBHMKaxX BXig, SK npasuno,
MOXMMBUIN  TiNbkM  4epe3 dopMy  OOUHULIb
crnoBHuKa abo e 4Yepes Kinbka napameTpiB (3a
HasiBHOCTi  OOAATKOBWX  MOKaX4WkiB), TO B
€MNEeKTPOHHUX CNOBHMKAX 3'ABMSETLCA MOXIUBICTb
BioOuMpaTn cTaTTi 3a Oyab-aKMM KpuTepisMn Ta ix
kombiHauismn. Ha gymky B.[llactop Ta
A. AnbunHK, 3 YCiX BIOMIHHOCTENA E€NEKTPOHHUX i
nanepoBmx CMOBHUKIB, OCHOBHa Mondarae B TOMy, B
SKMA  Ccnocib KopucTyBad OTpPUMYE [OCTyn A0
iHpopmauii. MoxnuBoCTi MOWYKY B nanepoBux
CNOBHUKaxX OOMEXeHi ynopsiAKyBaHHAM KOHTEHTY
nekcukorpacomM. ENeKTpoHHi CrnoBHMKM MaloTb
JocKkoHaniwi MeToauM MOLWYKY, $K-OT: MOLYyK
aHanoriyHnin andgaeiTHOMY MNOLUYKY B ManepoBuMX
CMNOBHUKA; OONOMDKHWUIA MOLUYK, B SIKOMY CIOBHWK
NpornoHye crnosa, Yy pasi HenpasBUIbHOIO
BBELEHHA KOPUCTYBAyeM; PO3LUMPEHUA MOLLYK;
MOLYK i3 CMMBONAMK NiACTaHOBKW, LWAGMoHaMu i
inbTpamu, WO A03BONAE NOEAHYBATU MOLLYKOBI
cnosa 3 onepatopamMu Ta 34iNCHIOBaTWM MOLLYK
opdorpadivHmnx BapiaHTiB i3  cumBOnammu
NigCTaHOBKM; MOLUYK CMOPiAHEHUX CniB; MOLWYK 33
aHarpamamu, abpeiaTypamuM Ta MNO3HA4YKaMy;
BOOCKOHaneHun nowwyk touo [10, c. 5].

BucHoBku. OTxe, OinbllicTb AOCHIAHWUKIB
NPUHLUMNOBUMKU  NOSUTUBHUMM  BiAMIHHOCTAMM
€MNEeKTPOHHMX  CIMOBHUKIB  yBaXaloTb  BEIMKU
obcsr, HeniHinHy CTPYKTYPY, PO3LUUPEHI
MOXIMBOCTI  MOLLYKY, iHTerpoBaHunm  onuc
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FUNCTIONAL FEATURES OF ELECTRONIC DICTIONARIES
O. Yu. Balalaieva

Abstract. Today concept of "dictionary" expands in the direction of denoting a systematized body of
knowledge about a certain problem and acquires well-defined connotations to cognitological structures types
of knowledge models. In particular, there is an approach based on the description of the dictionary as an
abstract linguistic and information object that has distinguishing features in the form of systemic and
structural characteristics. The purpose of the article is to analyze the functional features of electronic
dictionaries, to find out their advantages and disadvantages compared to paper ones. Different approaches
to determining the differential features of electronic lexicographic resources are highlighted, positive and
negative features are revealed. With the development of computer lexicography, compiling dictionaries has
acquired new theoretical and practical vectors of research. There is an opinion that an electronic dictionary is
an analogue of a paper one in digital format. However, many researchers see the difference between
electronic and paper dictionaries not only in the storage media. It has been found that in modern
lexicography the understanding of electronic dictionary has evolved from a digital copy of a paper edition to a
complex system with a powerful arsenal of functions, a multilevel thesaurus-type depository that in the kind
of storing information is close to the human mental lexicon. It is determined that the main advantages of
electronic dictionaries are the following: a large amount of lexicographic data, nonlinear structure, integrated
description of units, the presence of multimedia objects, interactivity, the ability to manipulate content
elements, flexibility, dynamism, openness, fast navigation and advanced full-text search capabilities for
various criteria. At the same time, researchers point to some negative features of electronic dictionaries
compared to paper ones. In particular, information from them cannot be read without a digital device,
required software or network access. Often the increase in the amount of information in the electronic
dictionary is not in favor of its quality, the data is posted without proper editing, use unreliable anonymous
sources, machine translation errors occur. However, electronic dictionaries are a reality of today, they are
popular with the general public due to their accessibility, ease of use and speed of translation, and their research in
theoretical and practical aspects is a promising direction in modern lexicography.

Keywords: electronic dictionary, paper dictionary, advantages, disadvantages, features.
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KOrHITUBHUWA CTUIb NEPEKNAOAYA: <MOAEPHI3ALISA» VS. «ICTOPU3ALIA»
YACOBO BIOOANEHOIO NEPLLOTBOPY
(Ha maTepiani ykpaiHCbKUX peTpaHcnsauin Tpareain Y. Lekcnipa)

4. B. BOMKO, kaHaugat dinonoriyHmMn Hayk, OOLEHT,
HauioHanbHul mexHi4HUll yHiesepcumem «[JHinpoecbkbka roslimexHika»
E-mail: yana.boyko.85@gmail.com

https://orcid.org/0000-0002-0074-5665

AHomauisi. B cmammi oxapakmepu3o8aHO KO2HIMUBHUU cmuslb yKpaiHCbKUX roemis-riepeknadadyie
mpazedit Y. lllekcnipa, skul cgopmogaHo y XIX=XXlcm. nid ennueom KyrbmypHO-iCMOopUYHO20
KOHmMekcmy i nimepamypHo2o cmusto enoxu. Ha npuknadi mpazedii LLlexkcnipa “Hamlet” (1899) ma ii mpbox
pi3HOYacosux yKpaiHcbKux pempaHcnauid, asmopamu sikux € lNanmenetimoH Kyniw (1899), Jfleonid pebiHka
(1939) ma [Opiti AHOpyxosud (2000), y cmammi npoOemMOoHCMpPO8aHO 8IIU8 KOSHIMUBHO20 CMUITHO
nepeknadaya Ha Uioz2o eubip cmpameaii nepeknady — icmopu3auii |/ apxai3auii (opieHmauis Ha asmopa
nepwomeopy, mobmo 36epexXeHHs KylnbmypHO MOMUBO8aHO20 MeEHMasbHO20 0bpa3y opueiHamy 6
nepeknadi) abo molepHizauii | domecmukauii (opieHmauyis Ha cydacHO20 Yumada nepeknady, mobmo
adanmauyis 8uxidHo2o0 MeHmasibHo20 0bpa3y 00 KyribmypHUX HOPM Uinboeoi aydumopii). Mema cmammi —
PO3KpuUMmMs  3yMo8/ieHoCMi  CmuJslicmu4YHOi  8apiamueHOCMI  Pi3HOYAco8UX YKpaiHCbKUX pempaHcAsayil
4yacoeo eiddarieHo20 MNepwomeopy KO2HIMmUeHUM cmurieM repeknadadya, w0 O0emepmiHye (io2o eubip
cmpameeii nepeknady, — 0ocsieaembCsl WIISIXOM 3acmocyeaHHsl pisHux memodie aHanizy. Memodonozis
0ocnidxXeHHs1 IHKOpropye 3azanbHOHaykosi MemoOu aHanizy ma cuHmesy, I(HOykuii ma Jdedykuil,
criocmepexeHHs U abcmpazysaHHsi — Onsi  0brpyHmMyeaHHSI ~meopemuyHux npobriemM pPo3sioKu,
niHeeocmulicmMuYyHUU, KOMMIOHEHMHUU | MOpieHANbHUU aHania — Ons 3icmaesieHHs: meKkcmig opugiHany i
nepeknady, a Mmakox pi3HOYacoBUX YKPaiHCbKUX pempaHciayiti Mk cobow 3 MemoK 8UsBrIeHHST ma
rOPIBHSAHHSA  creyughidyHux O3HaK iHOugidyanbHo20 cmumto nepeknady. [lposedeHe OOCIOKEHHS
ecmaHosusnio 8iOMiHHocmi 8 rnepeknadax 4acoeo e8iddaneHo20 Mepwomeopy 3a KO2HIMmuHUM cmurem
nepeknadaya, OCKiflbKU subip nepeknadaybkoi  cmpameeaii  icmopusaujii | apxaizauii  abo
modepHizauii | domecmukauji opaaHid4HO 3anexumse 8i0 XydoxHb020 Memody erioxu, 00 SIKOI Hanexumb 4Yu
msixie nepeknaday sik opuziHanbHUU asmop.

Knro4voei cnoea: OiaxpoHHa MHOXUHHICMb repeknadie, 4acoeo giddaneHull repwomsip,
KoegHimueHuUl cmunb rnepeknadadya, cmpameeia icmopu3auii | apxaizauil, cmpameezia ModepHizauii/
domecmukaujl, KyrnbmypHO-icmopuyHULl KOHmMeKcm, fnimepamypHult cmurib ernoxu.

AKTyanbHicTb AocnimkeHHA. 3 noyaTky Mipoto AeTepMiHyeTbCs nepcoHanbHUM
80-x poKiB MWHYyNoro crTomitta po3bynoBa “KOrHiTUBHUM cTuUnem” nepeknagada [13, c. 246—
NUTaHHSA iHTepnpeTauinHoi DiSNbHOCTI 258], TOOTO npedpepeHUiasMn nepeknagaya y
nepeknagaya, y xXofdi SKkoi nepeknagay BcTynae y BMOOpPI  MEBHUX  KOTHITMBHUX  MEXaHi3MiB i
B3aemMofito 3 aBTOpOM  MeplioTBOpY, L0 CTPYKTYp, @ TakoX iHAMBIQyanbHMX CMOCOBIB iX
XapaKTepusyeTbCs BUCOKUM CTyneHem cBoboau 3acTtocyBaHHSA. KorHiTUBHMIA CTUMb nepeknagaya
nepeknagalbKkoi 0COOMCTOCTI, MpUBEPHYyna yBary JeTepMiHye 3acTOCyBaHHA cTpaTerii nepeknaagy,
HayKoBLB OO0  HeOoOXigHOCTi  yCBIOOMIEHHS 30kpema, Bubip cTparerii  “mogepHisauii’  um
FMUBUHHKX KOTHITUBHUX MeXxaHi3miB, Lo “ictopusadii” [11] cTOCOBHO nepeknagie 4acoBoO
BiabyBaloTbCs y CBIQOMOCTI nepeknagadya Mix BigAaneHoro nepLoTBopy.
CNPUAHATTAM TekcTy opuriHany (gani TO) i [Mpobnemn nepeknagy 4acoBO BigaaneHux
CTBOPEHHSIM MOro TPaHCNATY, TEKCTY nepeknagy TBOpIB Topkanocs ymmaro 3apy0iKHUX
(gani TM). Yeara pgocnigHukis (S. Halverson [10], (F. Mavevinagse, [Ox. Ketdpopa, B. Poccenbc Ta
Z. Kovecses [13], B. Lewandowska-Tomaszczyk [14], iH.) i BiTYM3HaHMXx (M. HosikoBa, A. lNonosuy,
N. Mandelblit [15], P. Sickinger [16] Ta iH.), ki M. Punbcbkuin, O Pebpin, P.Cutap Ta iH.)
3BEPHYNMCA [0 OCTaHHIX JOoCArHeHb B obnacri JocrnigHukiB, Xxova He MOXHa BBaxaTu, Lo
ncuxornorii i KOrHiTUBICTUKKM, CdpoKycyBanacs Ha MUTaHHA € OCTaTOMHO BUYEpPraHUM, OCKifbKU
KOTHITUBHOMY acnekTi nepeknagaubkoro npolecy HeJoCTaTHE TeopeTuyHe 0Or'pyHTYBaHHS
K Ha nepeTuHi 30BHILUHbOrO COLOKYbTYPHOrO BIOMIHHOCTi KOTHITUBHUX CTUNIB nepeknagadis
KOHTEKCTY 3 BHYTPILLHIM drakTopom - YCKNagHIOE  MOXIMBICTE  nepegdauntn  um
iHOuBigyaneHUM HabopoM 3HaHb Mepeknagada i NMOSICHUTU OKpeMi nepeknaaubki pilleHHs, aKi €
MOBHMM kogom [14, c. 105-148]. abo ycniwHuMu, abo HeBaaNUMMU.

Okpim coUiOKyNbTYpHUX Ta iHOUBIAyanbHUX AHanis OCTaHHiIX pocnigxeHb i
dakTopiB, nepeknagaubkuin nNpouec 3HaYHOK ny6nikauin. barato aBToOpiB, $Ki BUBYaAKOTb
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NCUXiYHi MNpouecu nepeknagaya, CXOAATbCA Ha
aymui, WO nepeknag — LuUe ocobnveui  TuN
KOrHiTMBHOT noBediHkn. HanpukiHuyi 1960-x pokis
3poCTaB iHTepeCc [0 Mi3HaHHA  PO3yMOBOrO
npouecy nepeknagaya, a B 1980-x pokax, i3

pocnipkeHHsm  [euvepta i CaHgpoka [9],
noyanocsi  eMnipyyHe  BMBYEHHHA  npouecy
nepeknagy. [licna uiei npaui ©ynu ”  iHWI

PO3BiOKW, OPIEHTOBAHI HA NCUMXOMIHIBICTUYHMIA abo
KOrHITUBHMI  npouec  nepeknagy, $ki  BCi
boKyCcyoTbCS Ha meToaosoril, Lo
BMKOPUWCTOBYETbCA ANa 300py W aHanisy gaHux B
iHTPOCMEKTMBHMX CMIOBECHMX MPOTOKOMAX.
KorHiTmBHMiA  nigxig  TpakTye  npouec
nepeknagy y HOBOMY CBiTNi, OCKinbkun poboTta
nepeknagadya nepenbadvae MNeBHi MexaHiaMu, skKi
BioOyBalOTbCA Yy MOBHI CBIAOMOCTI TBOPUYOI
ocobucTocTi. Yy KOHTEKCTi KOTHITUBHOT
TPaHCNATONOrii Nepeknagay BUCTYNae He nuwe
AK 3HaBeub 0OOX MOB, a $K MiKKYNbTYPHUR

nocepedHuk, wWo6 NiHrBICTUYHO, KOMHITUBHO,
KyNbTYpPHO " KOMYHiKaTUBHO npaBubHO
agantyBatm Tl pgna uWinboBoi  ayauTopii,
cnMpalyMcb Ha CBOI  3HaHHA Ta OOCBIA.

IHTerpauis MOBM | KOrHiUil [03BONSIE 3BEPHYTU
yBary gocnigHukis ([8; 10; 13; 14; 15; 16] Ta iH.)
Ha TUX KOTHITMBHUX Mpouecax, SKi 3yMOBMIOKTb
BMOIp nepeknagavyeM neBHMX nNepeknagaubkux
cTpaterin y xoai obpobkum BMXIOHOI KOTHITUBHOI
iHdbopmauii y TO Ta CTBOPEHHS TaKMX MOBHUX
KOHCTpykuin y TIM, aki 6 aktuByBarm i
HannoBHiwwow Mipoto. OpieHTauis Ha nepeknag sk
KOrHITUBHMI  Mpouec, BpaxyBaHHSA  TBOPYOI
0CcoBUCTOCTi nepeknagaya 3baravyloTb
TpaguuiHe po3yMiHHA nepeknagy sik MiKMOBHOMO
nepekoayBaHHs i 3YMOBHOOTb iHTepec
TpaHCNATONOMB 40 NpoGremMu  KOTrHITUBHOMO
CTUMIO Nepeknagava.

[MOHATTS KOrHITUBHOrO CTUNIO SIK Take, LUO
ikcye iHOMBIOYanbHi cnocobu ni3HaHHS,
noB’sisaHo 3 JgocrnigkeHHsmn [1. bpoBepmaHa,
P. MapgHepa. I'. KnenHa I'. ®atepcoHa, I. YiTkiHa
Ta iH. 3. KoBeyvew [13, c. 246-258] Hapae Take
BM3HAYEHHS KOTHITUBHOrO CTUMO — 3HEXTYBaHHS
KyNbTYpHO-cneuugiyHmm KOMMOHEHTOM 3a
BMOOpPOM nepeknagaya BIiAMoOBIAHO A0 CBOiX
KOTHITUBHUX MeXaHi3MiB | CTPYKTyp, a Takox
iHOuBiOyanbHUX cnocobiB X 3aCTOCyBaHHSI.

Akuwo posrnggaTtn nepeknag sk nepexig sig
OAHIEl KOHUEenTyanbHOI CUCTeMM A0 iHWOi, TO
BiOMIHHOCTI MDK HUMMW € [KepernomM OCHOBHUX
TPYAHOLLIB ONS nepeknagy, Wo OTpMMario HasBy
“koHUenTyanbHUn 3cyB” — YMOBHWIA TpaHcdep mix
KOHLeNTyanbHUMWU CUCTEMaMK, WO MOEOHYE
iHOMBIAYaNbHO-KOTHITUBHUIA, COLIOKYNbTYPHUI Ta
KOMYHiKaTUBHUN KOMMOHEHTU [7, c. 210].
“KoHuenTyanbHuiA 3cyB” TArHe 3a coboo yacoBy
npobnemy [15, c. 482—495], ska Bumarae Oinblue

OaBHMHM Oyno 4acTMHOKW 3agymy aBTopa,
3aBAaHHAM nepeknagava € OOCTOBIpHE
BiJTBOPEHHS  4acOBOi  AMCTaHUii  3acobamu
LLiNbOBOI MOBM.

[ocsarHeHHsa ajekBaTHOro nepeknagy
YacoBO BigJaneHoro nepLlioTBOpY BuMAarae

ypaxyBaHHS MOro iCTOPMYHOro, couianbHOro Ta
KyNbTYPHOrO KOHTEKCTIB, a TaKOX >aHpOBO-
CTUNICTUYHUX ocobnmBoCTEN. M. HoBukoBa
NPOMoOHye [Ba KpuTepil ouiHkKM iHTepnpeTauii
TBOPIB  KMacWYHOI  niTepaTypu Yy  NpoOUECi
XYyO0XXHbOro nepeknaay: 1) peanbHicTb
XyOOXHBOrO TEKCTY — CNPUMAHATOrO sKoMora
Oinbll MOBHO W AWHAMIYHO; 2) “peanbHiCTb
KOHTEKCTY - iCTOPUYHOrO, couiansHoro,
BiorpadivHoro, niTepaTypHO-TUNOSOriYHOrO,
PYHKLiOHANBHO-CTUAICTUYHOrO, TO6TO TOro, AKUN
CTBOPIOE  HABKOMO  KMACUMYHWX  NEepLUOTBOpIB
wmpoke [...] iHTepnpeTauiiHe none” [2, c. 50].

Y xogi nepeknagy 4acoBO BigganeHoro
nepwoTBOpPY nNeped nepeknagadyemM MnocrawTb
BMMOTW, L0 MPOTUCTOSATb OAHA OAHIN. 3 ogHoro
ooky, Tl mae 6yt mMakcumanbHO HabNMXEHUM
no TO, 3 iHworo, — cnpuiHaTTa Tl agpecaTom,
SKUA  HanNeXuTb IHWIN KynbTypi, Mae Mano
BigpisHATUCA Big peuenuii TO HocieEM KynbTypu
nepwoTBopy. KOrHiTMBHWIA CTUNb nepeknagada
OEMOHCTPYE MOro BMiHHA BGanaHcyBaTu MiX Lymu
ABOMa KpawHoLlaMu, BMiHHSA 36epertu i 3micToBy,
i CTUNICTMYHY CBOEPIAHICTL TO, 11 y TOW camnii Yac
YMiHHS 3pobuTn T gOoCTynHUM i 3po3yminum Ans
noTeHUiNHoro agpecara — Yntada abo rnsgava.

AnbTepHaTUBHUMW CTpaTeriaMmn nepeknagy
4YacoBO BigJANEHoOro nepLIoTBOPY, Ha3BU SAKMX
6yno 3anponoHoBaHoO aMepUKaHCbKO-
ronnaHacbKMM NnoeTom i nepeknagayem
k. Xonmcom  [11], BBaxawTbCA CTpaTeris
icTopumsauii / apxaisaduii, Lo nepenbavae
OpieHTauilo Ha aBTopa nepLoTBOpy, TOOTO
30epexeHHs KynbTYPHO MOTUBOBAHOIO
MeHTanbLHOro obpasy opwriHany B nepeknagi, i
cTpareriqa MOAepHi3adii / gomecTurkauii, o
OpiEHTOBaHa Ha Cy4yacHOro 4uTada nepeknagy,
To6TO nepepbavae  aganTaudito  BMXiQHOro
MEHTanbHOro obpasy [0 KynbTYpHUX HOPM
uinboBoi ayguTopii. Hacoa BiactaHb Mixx TO i TT1
BMMMBAaE Ha BCi PiBHI CTPYKTYpHOI peanisauii TIT:
MOBHWUW,  niTepaTypHUn, KynbTypHun. OpHak
OinbLiCTb  JOCNIAHMKIB  JOXOOATb  BUCHOBKY [18,
c. 13536], Wwo nepeknag MOBWMHEH 3AiCHIOBATUCS

CydacHMM MepeknagadeM MOBOH 3 TaKMMmu
NEKCUYHUMM | TpamMaTU4HMMKN enemeHTamun, siki 6
003BONMIMM  BiOTBOPUTW  HEODXigHYy  iCTOPWYHY
NnepcrekTuBy, o TOro X cTparerisi
icTopu3adii / apxaisauil BUMaraTume MEeHLLEe
KOTHITUBHMX 3ycurb, aHK cTpareris

MogAepHisauii / fomecTukauii, sika MoXe ChpUYUHUTK
3HAYHMI 3CyB TEKCTy MNepeknagy 3a  LUKarow

Yacy pgna  Bubopy cTpaTterii  Ta NpuAOMIB KOTHITUBHOI ekBiBaneHTHOCTi [15, ¢. 487-488].
nepeknagy TO. HAkwo cTBOpeHHs edekTy MNepeknag 4yacoBo BigganeHoro
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MepLIOTBOPY YCKNagHIETLCHA Yepe3 0cobnmBoCTi
iICTOPUYHOIO CNPUKHATTA OpuriHany cy4yacHUMU
nepeknagadyamMmy Ta 4uTadYamum  nepeknagy,
po36iKHOCTI MK gBOMa MoBamMu KW pPO3BIKHOCTI
(OHOBMX 3HaHb MK BIANOBIOHMMW  KONaMm
yutadis [3]. 36epiratoumn XyooxHI OpuriHanbHICTb
Ta iCTOPUYHY OOCTOBIpPHICTb opuriHany,
nepeknagay Moxe rnepegaT MOBHi O3HaKV TBOPY:
LWNAXOM  BWMKOPUCTaAHHSA 4acTKOBOI apxaisauii
nepeknagy, BMKOHAHOIO Cy4aCHOK  MOBOID;
nepeknactu opwriHam MOBOK Ha Tomy etani
po3BWTKY, LO BiAMOBiJAe 4acy CTBOPEHHS
opuriHany; peTpaHCrioBaTU OpuriHam LWTYYHO
CTBOPEHOK MOBOW, siKa KOMBiHye B cobi 03Haku
peanbHO iCHyHUMX abo MepTBUX MOB i AianekTis.
Mpn BIATBOPEHHI iCTOPUYHOrO, couianbHOro Ta
niTepaTypHOro KOHTEKCTIB Mepeknagay Moxe
obpaTn TakoX IiHWWKA WNax: He BigTBOPHOBATU
o3Haku TO, WO He BiANOBIAaTb Cy4YacHin HOpMI
abo € He3po3yMinuMM Ans CyvacHOro 4uravya
yepes BIACYTHICTb BignNoBiAHNX (HOHOBUX 3HaHb
abo iHTepnpeTyBaTh 0COONMBOCTI 3MICTYy 1 hopmu
opuvriHany 3 ypaxyBaHHAM Cy4YacHOI MOBHOI Ta
€CTEeTUYHOT HOPMW Ta (POHOBUX 3HAHb CY4aCHOro
yuTava. Konu nepeknagav peTpaHcnoe
KNacu4yHWM TBIp HAaBMUCHO apxai3oBaHOK MOBOIO,
apxaiyHa MOBa CTae€  eneMeHToM  Buay
MucTeuTBa, HabyBawum [OuBHOMO Ans  3agymy
aBToOpa ceHcy. YacoBo BigganeHun nepluoTsip
Ma€e nepeknagaTucs Cy4acHO MOBOM, OCKISbKM
BiJYY)KEHICTb MiXK 3BUYHOO 4151 Cy4aCHOro yntada
MOBOIO Ta YyXMM 3MiCTOM MPUMYLLUYE WNOr0 He

cyb’ekTMBHO igeHTUdikyBatn cebe 3i 3micTom
TEKCTy, a 00’EKTUBHO 3HANOMUTUCS 3 HUM.
HesBaxatouu Ha 3Ha4yHy  KiNbKiCTb

HanpaLloBaHb Yy Cy4acHin TpaHcnaTonorii Wwoao
BMOOpPY  cTpaTerii  BiATBOPEHHS  XYOOXHbO-
iCTOpMYHNX TBOpiB 3acobamy LiNbOBOI MOBM,
akTyanbHUM nocTae npobrnema  KOrHITMBHOMO
CTUMIO Mepeknagava sk BupianbHoOro daxropa,
WO BM3HA4Yae TOM WNAX, HkMn  obupae
nepeknagad y po3B’si3aHHi CKNagHoOro 3aBAaHHS

JOCArHEeHHS Tak 3BaHoI TemnopanbHoi
eksiBaneHTHocTi TO i TT1.
Meta cTaTtTi — pO3KPUTM 3YMOBIIEHICTb

CTUNICTUYHOT BapiaTUBHOCTI pi3HoYacoBmx
YKpalHCbKUX peTpaHcnsuii 4acoBO BigganeHoro
nepLoTBOpY KOTHITMBHMM CTUMEM nepeknagaya,
o getepMiHye noro Bubip cTparerii nepeknagy.
[ocsarHeHHa meTu nepenbavae po3B’sa3aHHsS Takmx
3aBAaHb: OxapakTepusyBaTu KOrHITMBHUM CTUIMb
YKpaiHCbKNX noeTiB-nepeknagadyis Tpareaii
LLekcnipa “Hamlet’, cpopmoBanun y XIX—XXI cT. nig
BMNIMBOM  KYNbTYPHO-ICTOPUYHOIO  KOHTEKCTY i
nitepaTypHOro CTUMO €enoxy; NPOAEMOHCTPYBaTh
BNMMB KOTHITMBHOrO CTWUMO Mepeknajada Ha Woro
BMOIp cTparerii nepeknagy — ictopu3adii / apxaisauii
abo MoaepHisauii / gomecTukaLlji.

Marepian i MeToauM  AOCHIMKEHHS.

Y. lWekcnipa “Hamlet” [17] Ta ii yKpaiHCbKi
peTpaHcn4auii, aBTopamn skux €. [MaHTenenmMmoH

Kyniw [4], JleoHig Tpebinka [5] i Hpin
AHgpyxoBuy [6].
MeTtoponoria  pocnigXeHHst  iHKoprniopye

3aranbHOHayKoBi MeETOAM aHanidy Ta CuHTesy,
iHOYKUIT  Ta  gedykuil,  CNOCTEpexXeHHa 1
abcTparysBaHHs - ans 06r'pyHTYyBaHHs
TeopeTU4HMX npobnem pO3BigKu;
NiIHrBOCTUNICTUYHUIA, KOMMOHEHTHUIA Ta
NOPIBHAMBHUIN  aHania — 4ns  3icTaBfeHHs
cTunictmyHmx ocobnusocten TO i TI, a Takox
pisHo4acoBux TI1 Mixk coOO 3 METOH BUSIBIIEHHS
Ta NopiBHAHHSA cneundivHNX BHYTPILLHBOMOBHUX i
MDKMOBHMX  O3HaK  iHOMBIAyanbHOro  CTUMIO
nepeknagy.

PesynbTtatu. Ockinbku nepeknag XygoxHix
TEKCTIB  MpU3HAYaeTbCsl  Ons  eCTeTUYHOro
3a[0BOSIEHHSA 4YMTaubKol ayauTopii, TO Ang
OOCATHEHHS afeKkBaTHOCTI XYOOXHbOTO
nepeknagy, ocobnveo NepLioTBOpPY, BiaAaneHoro
3HaAYHOK YacoBOKW AUCTaHUiel, HedocTaTHIM €
BpaxyBaHHS NULLE NOro MOBHUX XapakTepUCTUK —
NEKCUKO-rpaMaTuyHNX, CTUMICTUYHUX, MOETUYHUX
Towo. 3HayHOoi Barm HabyBae iCTOPUYHUNA,
couianbHW Ta KyNbTYPHUIA KOHTEKCTU CTBOPEHHS,
npuvyoMy, He nuWe nepwoTBopy, a i Knoro
peTpaHcnauin, Tak caMO sK i 0cobnmBoCTi
Cy4yaCHOro 4mrtaya, WOro (OHOBMX  3HaHb,
Hacamnepes, noro nonepegHboi iHPOPMOBAHOCTI
LLOAO icTOpIl Ta couianbHO-KYNbTYPHOIO PO3BUTKY
SIK KpaiHW NepLloTBOpPY, TakK i KpaiHM peTpaHCcnsauin
3a 4aciB X NosABW.

CouianbHoO-KynbmypHuUli KOHmMeKkcm, y
AKoMy Oynu CTBOpeHi nepwoTBip — Tparegis
Y. Wekcnipa “Hamlet” (1600) Ta ii ykpaiHCbKi
petpaHcnauii — M. Kyniwa (1899), J1. MpebiHkn
(1939) i HO. AHgpyxoBunya (2000), memoHcTpye
pagvkanbHO pPi3Hi iCTOpUYHI enoxu. 3 oOAHOro
OoKy, enu3aBeTVHCbka enoxa B icTopii Benukoi
BpuTaHii 3 xapakrepHumMu Onsa Hei couianbHUM
po3LlapyBaHHAM | XOPCTKO pernamMmeHTOBaHO
iepapxieto y cycninbcTsi [8, ¢. 1042], 3 iHworo, —
TPM Pi3Hi KYyNbTYPHO-ICTOPUYHI Nepioamn y po3BUTKY
cycninbcTBa B YkpaiHi: 1) octaHHsA uBepTb XIX CT.
(nepeknag . Kyniwa); 2) 1930-T1i poku (nepeknag
J1. TpeBiHkn); 3) pybik TpeTboro TUCAYOMITTA
(nepeknag KO. AHgpyxoBu4a).

Mepwwun nepiog — octaHHa 4BepTb XIX CT.
— [OpafsHCbKi yacu YKpaiHu, KOnuM 4vactuHa ii
iHTenireHuii crnpsMyBana CBOK [LiSNbHICTb Ha
HauioHanNbHO-KYNbTYpHEe BiAPOOKEHHS, wo
O3Havano YCBIAOMIEHHSA HauioHanbHoI
ideHTMYHOCTI. Becb  KOMNMEKC  BM3BONbHUX
nparHeHb YKpaiHCLKOro Hapody 3HaWWOB CBOE
BIAOUTTA B  AiANbHOCTI  NepLwoi  yKpaiHCbKOI
TaeMHOI nMOMiTUYHOT opranisauii — Kupuno-
MedogaiiBcbkoro 6paTcTBa, WO BUHMKNA B Kuesi B
rpygHi 1845 — ciyni 1846, i MNMaHTenenmoH Kyniw

Martepianom JocrimkeHHs — cryryBanu:  Tparegis 6yB YacTUHO Liboro GpaTcTea.
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Opyrvin nepiog — 1930-Ti pokM — pagsaHCbKi
yacu YKpaiHu, siKi XapakTepuayTbCsa 3MiLHEHHSM
aBTOpPUTApPHOro igeonoriyHoro pexmmy B CPCP
Ha Yoni 3 XxapMamaTU4YHUM gukTaTopom CTaniHuMm,
XKOPCTKMMW BMMOramMun 00 napameTpiB nepeknagy
Ta UEH3ypol MOBHMX KaHOHIB. PeTtpaHcnauii
4YaCTO Y3rogXyHTbCA 3 “KOHTEKCTOM OBOMEXeHMUX
YacoM HOpM, 30Kpema ifdeonoriYyHUMKM 3cyBammn Ta
3MiHAMW Yy CNPUKAHATTI  BUXIOHOT KynbTypu B
LinboBin KynbTypi” [12, c. 28]. Nepeknaa NpebiHkM
3a3HaB TOTaNbHOI pPEefaKTOPCbKOl NpaBKW i
“3icTaBMBLUM MiXX  coboto BigpenaroBaHun
Mwuxannom Tynannom nepeknag, i3 LLeCTUTOMHMKA
[ NnepLIoOTEKCT "pebiHKu, MO>XXHa 6e3
nepebinblueHHa BeCcTM MoBYy Npo ‘ABox JleoHigis
pebiHOK — HaCTINbKM pi3HATLCA MK cobolo B
MOBHOCTUNICTUMHOMY MMaHi Ui ABa BapiaHTu
nepeknagy” [1, c. 171].

TpeTin  nepiog — pybix  TpeTboro
TUCAYONITTA — MocTpagaHCbka VYkpaiHa, ska
XapaKkTepusyeTbCs  LUBUOKUMKU  3MiHaMW B
CycninbCTBi, a Ccy4acHuMhW Xig couianbHux i
KynbTYpHUX MepeTBOpeHb B YKpaiHi 3Ha4yHoW
MIpOl0 3yMOBIEHMI Ti TOTaANITApHUM MUHYNUM i
npakTukamu, BUKOPUCTOBYBAHUMUN KOMYHICTUHHUM
pexmMmMom gns opmyBaHHS “HOBOI  NOAUHW.
FO. AHOpPYXOBWY SK M0AMHA HOBOI YKpaiHuW BTINOE
B3aEMO3B’A30K pagsdAHCbKOi Mopani Ta HOBOI
Mopani, B SKii MoauHi noTpibHo 6yno cTatu
GinbL NiANPUEMIIMBMM Y BCiX cdpepax XuTTs, Lo
0ocoONMBO He 3anuwano Micus AN OLiHKK
MOpanbHUX LiHHOCTEN.

CouianbHoO-KyNbTYpHUA  KOHTEKCT — TPbOX
ICTOPUYHNX nepioAiB He Mir He BMMWHYTM Ha
meopyi HacmaHoe8uU YKpalHCbKUX nepeknagadis,
OCKiNbKM nepeknagay, gK i KOXHUA MUTELb, He
iCHye y mno3a4yacoBOMYy MNPOCTOpPi, @ HanexuTb
CBOIN enmoci Ta  B3aEMOAiE 3  MEBHUM
couioKynbTypHUM cepegoBuLlemM. CouiokynbTypHi
LWiHHOCTI i HOpMW  DOPMYIOTb  KOHLENUio
TBOPYOCTI, LL{O, CBOEID YEProl, MOXE BNMHYTU Ha
cnocib, 'y gKkomy  iHAMBIAyanbHWA  CTWMb
nepeknagaya noegHyeTbCa 3 XyAOXKHIM MeTogoM
enoxu i BTINOETLCA y  cneuudpivHoMy
niTepaTypHOMy Hamnpsimi, OO $SKOrO HamneXutb
nepeknag. CuHTE3 Xy[QOXHBOrO CTWUMO E€MOXWU Ta
iHOMBIAyanbHOro CTUIO Nepeknagayva getepMiHye
KOTHITUBHUIM CTUNb Nepeknagy, SKUn sikHarkpatle
YHAOUHIOETLCA  LUNAXOM  MOPIBHAHHA  PIi3HUX
nepeknagis ogHoro nepwoTtBopy. PosrnsHemo
dparmeHT i3 Tparegii Y. Wekcnipa “Hamlet” (akt
3, cueHa 3) Ta Oro Tpu yKpaiHCbKi peTpaHcnsuii,
atopamn  skmx € [1. Kyniw, JI. 'pebiHka n
FO. AHOpyx0oBUMM.

W. Shakespeare: Up, sword; and know
thou a more horrid hent: / When he is drunk
asleep, or in his rage, / Or in the incestuous
pleasure of his bed; / At gaming, swearing, or
about some act / That has no relish of salvation
in't; / Then trip him, that his heels may kick at

heaven, / And that his soul may be as damn'd
and black / As hell, whereto it goes. My mother
stays. [17, c. 78].

N. Kyniw: Cxosalica, mevy, 0 3Hal
cmpawHitwy rnopy. / 5ik byde nsmul 8iH 4u
6icHyeamuli, / Yu coHHU Ha Kpoeo3micueim
noxi, / Yu e 2pi, 8 60x6i, abo 8 skomy dini, / LLjo
epiwHiti He Oae Oywi cnaceHHs1, / Todi wmoexHu
tioeo, wob eiH nsmamu / Bpukae 0o Heba, i
Hexali npoknama / [dywa (o020 Ha 8iKk i YopHa
byde, / 5k nekno me, kyOu nemumsb no2aHeub. |
lNaHbmameka xde meHe. [4, c. 94].

Jl. TpebGiHka: Y nixeu, mey;, Ha mMumb
cmpawHiwy xdu. / Konu yn'embcsi 8iH, 4yu byde
8 2Hiei, / Hu 8 Kposo3micHUX 8mixax Ha mocmeiti,
/'Y epi, 8 6mo3Hipcmei 4u 3a iHwum Oinom, |
[Hanekul 8id0 cnaciHHs, — ocb modi / Yéul, w06 i
302n1sa0imuck He acmue 8iH, / LLjo6 dywy, knsmy
U YOpHY, Hi6u nekno, / Y nekno eiH noHic... ba,
mamip xoe. [5, c. 63].

0. AHgpyxoBu4: Haszad 3 wmedyem i
suyekal xeunuHy, / llJo6 eiH ynuecs, eepaecs,
cnae y nixKy / pixoeHomMy, e 6st03Hipcmei,
6nroeomuHHi, | 3a kapmamu, y wani, e
elighopii, / o6 mas yce, Kpim OymKu PO
cnaciHHa — / Todi doeo 3eanu, wob ax
3adepnucb / [llidoweu, w06 02uGHYy 4YOPHY
dywy / 3abpana 4opHoma...Yekae mamu. [6,
c. 136].

MoBa Llekcnipa € 3pa3koMm aHrnincLKoi
MOBWM  PaHHbOHOBOAHIMINCLKOrO nepiogy, WO
oxonnwe apyry nonoBuHy XVICT. i nepuwy
NOMOBUHY XVII cT. i XapaKkTepusyeTbes
CTA@HOBMEHHAM i  noganblMM  PO3BUTKOM
CTaHOApPTHUX HOPM HauiOHanbHOI  aHrMiNCbKOT
moBu. OcKinbkun gpamaTtypr nucas g HApO4HOro
Teatpy (public theatre), moBa Woro m'ec Gyna
O0CTaTHBbO MPOCTOID, 3PO3YMINOK LMPOKIA NyBniui
i3 Hapogy. Ane BiOCYTHICTb CTaHOApTM30BaHOI
aHrMINCbKOI  MOBM MOACHIOBana napanenbHe
iCHyBaHHA Yy LIEeKCnipiBCbKOMY ApamaTtypriyHomy
TeKCTi apxai3miB (thou) i Heonoriamis (hent); dpa3s
Bucokoro ctumo (Up, sword; and know thou a
more horrid hent; relish of salvation) i poamosHoro
nekcukoHny (then trip him; when he is drunk
asleep); xmBux HapogHux obpasis (that his heels
may kick at heaven; in the incestuous pleasure of
his bed) i obpasis Bucokoi noesii (that his soul
may be as damn'd and black / As hell). Mpn
LUbOMY, apxaiamamu i noeTmamamu Li cnosa ctanum
nvwe 3 yYHOPMYBaHHAM aHIMACbKOI MOBU Y
npoueci il icTopuyHoro po3euTky. ¥ XVI cT. Takot
MOBOIO PO3MOBISANM | TaKy MOBY pO3yMinu i repoi
n’ec Wekcnipa, i rmsgavi umx n'ec.

MoBa Kyniwa — ue 3pa3ok opraHi4Horo
NoedHaHHs BWCOKOTO CTUIKO 3 HapOAHMM, LWO
LiNKOM Y3ro>KyeTbCH 3 KPUTEPIAMU POMaHTUYHOI
KoHuUenuii nepeknagy. CnpsiMOBylOuM  CBOKO
DiANbHICTb  Nepeknagaya Ha  HauioHanbHO-
KynbTypHe BiPOKEHHS, Lo O3Havano
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YCBIAOMMEHHS HauioHanbHOI igeHTu4HocTi, Kyniw
y CBOIX Mepeknagax CTBOpPOBaB 0COONuBy
NnoeTUYHy MOBY, Sika NOeAHyBana pecypcu crtapol
KHWKHOI (CTapopycbKoi 4YM CTapoyKpaiHCbKOT) i
HapoaHonoeTu4HOI MoBU. HasegeHwun parmeHT
i3 nepeknagy Kyniwa <ckpaBO [OEMOHCTPYye
CUHTE3  KHWXHOI  JeKCUKM  (CTapopycusmu,
CTapoykpaiHi3aMK, LEepKOBHOCIOB'SHI3MU: He dae
Oywi  cnaceHHsi, 8  60oxbi;  bicHysamudu,
naHbMamka) 3 nokarniamamu i Kornoksianiamammu
(Todi wmoexHu toeo, wob eiH namamu / bpukas
00 Heba; nozaHeyp) Ta 3 aABTOPCbKMMMU
cnosoTBOpamMu i popManbHUMKU eKcnepuMeHTaMmm
(3Hali cmpawHitwy nopy; 5k 6yde namud eiH; Yu
COHHU Ha Kpo8o3MicusiM  1IoXi; r’smamu).
HoTpumyroumcb npUHLKNNY MaKkcumarnbHoI
NeKkcu4Hoi ekBiBaneHTHocTi TO, dkMn  Takox
OEMOHCTpYyE napanernbHe BXWUBaHHS KHWXXHOTO i
PO3MOBHOrO NEKCUKOHY SK CBiQYeHHSA
HEeyHOPMOBAHOCTI  aHrnincekoi  moBu,  Kyniw
obupae cTparerito icTopu3sauii / apxaisauir,
OpiEHTYyIOUMMCb Ha  aBTopa  NepLlioTBOpy W
iICTOPUYHUA  KONOPUT  4acoBO  BigdaneHoro
opwvriHany.

AnbTepHaTUBHY cTparTerito -
MOAEpPHi3aLii / foMecTuKaLil, WO opieHToBaHa Ha
Cy4acHOro 4wtada nepeknagy, — obupatoTb
pebiHka 1 AHOPYXOBMY, ane CTUMICTMYHA
BapiaTMBHICTb X nNepeknagiB YHAO4YHIOE TOM
BMMAMB HAa (POPMYBAHHSI KOTHITUBHOrO CTUMIO LUX
nepeknagavis, SKUN  30IACHIOE He  nuwe
KynbTYPHO-ICTOPUYHUIA KOHTEKCT (30-i pokn XX CT.
i noyatok XXI cT.), a 1 pi3Hi CBITOBI i HaLliOHanNbHO-
€THIYHI TeHaeHUil y niTepaTypHOMY MnpoLueci Tux
yacis.

KorHiTBHMIN cTunb [pebiHkn  cchopmyBaBcst
nig BrMBOM  Heobapoko, SIKMA  CKNaeca B
€BPOMNENCHLKOMY MUCTELTBI XIXcr. i
XapaKkTepu3yeTbCs MigBULLIEHOID MeTadOopUYHICTIO,
napafoKcarnbsHICTHO. Mepeknagm I"peBiHkM
po3paxoBaHO Ha nepeciyHoro ykpaiHua 30-x pokis
MWHYFOrO CTOpiYYs, | TOMy HeobapoKoBWM CTUflb
Moro nepeknagy BUPI3HAETLCA ACKPaBO CTUIBOBOH
€KCMpeCIEI0  HapOaAHO-PO3MOBHOI  YKpPaiHCHKOT MOBM
(Konu yrn'embcsi 6iH; Y epi, 6 bmo3Hipcmei yu 3a
iHwum Oinom; [anekul ei0 cnaciHHs, Mamip) i3
NPOCTOPIMHUMM neKcuKo-rpamMaTU4HUMU
KOHCTPYKUiSMK (Ha Mumb cmpalwHiwy xou; 8
KpOBO3MICHUX  emixax Ha rnocmesni, wob |
30ens0imucb He ecmuzg 6iH) 1 MNpU3eMneHo
obpasHicTto (LLJob dywy, Krisimy U HYOpHY, HIGU Mekxro,
/'Y nekno 8iH foHic).

KorHitTusHuim CTunb AHpgpyxoBuya
AeTepMiHOBaHO MWUCTELTBOM MOCTMOAEPHI3MY,
AKMin - BUHMK y XX CT. 8K peakuia Ha igei
MpocBiTHMUTBA, 3anepeyyun MOAEpPHICTCbKUMN
MOLLUYK CEHCY B XaOTUYHOMY CBITi. Y pycni cTpaTerii

MoZepHisaLil / joMecTuKauii  AHOPYXOBUY  TaKOX
OPIEHTYETbCA Ha LUMPOKE KOSIO CY4acCHUX KoMy
yntadie noyatky XXIcT. 3 iX CBITOPO3YMIHHAM,
NEeKCUKOK | hpaseonorieto, MaHeporo CrifkyBaHHS.
MNocTmoaepHicTChKUi CTUNb nepeknagy
AHOpPYXOBUYa XapakTepusye 3HWXKeHa nekcuka
(Lob eiH ynuscs, seepascsi; Todi tioeo 3s8arnu, w06

ax 3adepriuchk /  Tlidowsu), BiOBeEpTI
dpaseonoriyHi  koHoTauii (8  6t03Hipcmei,
briroeomuHHi), obpasHa cnpolleHicTe (cnas y

nikKy / [pixosHomy, 3a kapmamu, y warni, 8
etipopii;, wob ozudHy 4vopHy dywy / Babpana
4YopHOMa).

BucHoBku. [ocnimpkeHHsi, npoBeaeHe i3
3aCTOCYBaHHAM KOMMIEKCY 3aranbHOHAyKOBUX i
cneuianbHKX, MIHIBICTUMHUX i Nepeknago3HaB4ymMx
MeToAiB  aHanidy, OCHOBHUM i3 SKUX €
MOPIBHAMBHWIA  a@Hamni3  TpbOX  Pi3HOYaCOBUX
YKPalHCbKMX peTpaHCnAUin 4acoBO BigganeHoro
nepwotBopy — Tpareail Y. lekcnipa “Hamlet”
(1899), npopemoHCTpyBano BMAMB KOrHITUBHOMO
CTUMIO Mepeknagada Ha Koro BWUBip cTparterii

nepeknagy —  icTopwmsadii / apxaizauii  abo
MOZEpHi3aLii / gomecTukauii. LLUnsaxom
NOPIBHANbHOIO aHaniay nepeknagis

MaHTenermoHa Kyniwa (1899), JleoHiga 'pebiHkm
(1939) ta KOpis AngpyxoBmya (2000) y craTTi
YHAOYHEHO, L0 KOTHITUBHMIA CTWUMb Nepeknagaya,
SIKMIA, CBOEID YEpProl, OeTepMiHOBaHWIA iCTOPUKO-
KyNbTYPHUM KOHTEKCTOM i niTepaTtypHMM CTunem
enoxu, nocrae BaroMum akTopoM CTUIbOBOI
BapiaTMBHOCTI peTpaHcnauin. KorHitTmeHui ctunb
Kyniwa, cdopmoBaHuin y pycni Tpaguuin
pOMaHTU3MY nif BNMUBOM BU3BOSIbHUX MparHeHb
YKpalHCbKOro Hapody B OCTaHHi yBepTb XIX cT.,
crnpuunHMB 1horo Bubip cTparterii icTopm3adii /
apxaisauii, opieHToBaHOi Hacamnepeq Ha aBTopa
4acoBO BifAaneHoro NepLoTBOpPY Ta iICTOPUYHUI
KOnoput  TekCcTy  opuriHany.  ®opmyBaHHs
KOTHITMBHUX cTuniB [pebiHkm n  AHOpyxoBu4ya
BiAbyBanocs B pi3HUX iCTOPUYHUX yMoBax (nepioa
aBTOpPUTapHOro igeonoriyHoro pexumy B CPCP vy
1930-Ti pokn Vvs. nepiof couianbHUX i KyNbTYPHUX
nepeTBopeHb B YKpaiHi Ha pybexi TpeTboro
TUCAYONITTA) i B Ppycni pi3HUX CBITOBUX |
HauioHanbHO-eTHIYHUX TeHOeHUin niTepaTypHOro
npouecy (ectetmka Heobapoko XIXcT. wvs.
MUCTELTBO  nocTModepHiamy XX cT.). Tomy
pebiHka ” AHOpyxoBud, xo4a N obpamu Ty camy
cTpaTerito MOAepHi3aLii / foMecTukallii, peanisyBanu
pi3Hi TBOPYi HAacCTaHOBM Y CBOIX Mepeknagax 4acoBo
BiAJaneHoro nepLioTBopy, K BiOpI3HATLCA He
n1Le 3a CTUMEM, a 1 3a iX KOTHITUBHOK TOYHICTHO.

Bubip nokanbHUX TakKTUK Yy AiaXpOHHIN
MHOXWHHOCTI peTpaHCcnsUin YacoBO BigganeHoro
nepLIoTBOPY MNOCTaE MNepCrneKkTUBOK noAanbLUnX
JocnigxeHb.

Cnu1cok BMKOPUCTaHUX axepen «amneta» B.lekcnipa: [MaHTenenmoH Kyniu,
1. Konowmieub J1. B. YkpaiHcbki nepeknagadvi Opin  KneH, JleoHig [pebiHka, Mwuxaino
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PyaHuubknin, Irop KocTeubknin, puropin Kouyp,
FOpin AHgpyxoBud. PeHecaHcHi cmyOdii. Bun. 12—
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nepeknagy, 1982. C. 40-50.

3. Pebpin O. B. Mpuroan Anicn B YKpaiHi,
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TRANSLATOR'S COGNITIVE STYLE: “MODERNIZATION” VS. “HISTORIZATION” OF THE TIME-
REMOTE ORIGINAL TEXT (CASE STUDY OF UKRAINIAN RETRANSLATIONS OF
W. SHAKESPEARE’S TRAGEDIES)
Ya. V. Boiko

Abstract. The article focuses on the cognitive style characteristics of Ukrainian poets-translators of
Shakespeare's tragedies, formed in the XIX-XXI centuries under the influence of cultural and historical
context and literary style of the epoch. The analysis of Shakespeare's “Hamlet” (1899) and its three time-
remote Ukrainian retranslations made by P. Kulish (1899), L. Hrebinka (1939) and Yu. Andrukhovych (2000),
revealed the influence of the translator's cognitive style on his choice of translation strategy -
historicization / archaization (focus on the author of the original work, i.e. preservation of the culturally
motivated mental image of the original in the translation) or modernization / domestication (orientation on the
modern reader of the translation, i.e. adaptation of the original mental image to the cultural norms of the
target audience).

The goal of the research is to demonstrate the dependence of the stylistic variability of different
Ukrainian retranslations of time-remote original text on the translator's cognitive style, which determines his
choice of translation strategy. The research methodology incorporates general scientific methods of analysis
and synthesis, induction and deduction, observation and abstraction for substantiation the theoretical
foundations; linguistic-stylistic, componential and comparative analysis to compare, on the one hand, time-
remote original text with different Ukrainian retranslations, and on the other hand, different Ukrainian
retranslations with each other to identify specific features of individual translation style.

Results of research. The socio-cultural context in which Shakespeare's tragedy “Hamlet” and its
Ukrainian retranslations by P. Kulish, L. Hrebinka and Y. Andrukhovych were created, demonstrates
fundamentally different historical epochs. On the one hand, there is the Elizabethan era in the history of
Great Britain with its specific social stratification and hierarchy in society. On the other hand, three different
cultural and historical periods in social developmentin Ukraine: 1) the last quarter of the XIX century
(P. Kulish); 2) 1930s (L. Hrebinka); 3) the turn of the third millennium (Yu. Andrukhovych). Therefore, the
cognitive style of the translators is determined by the historical, cultural context and literary style of the
epoch. The study revealed differences in retranslations of the time-remote original text not only in style but
also in their cognitive accuracy, as the choice of historicization / archaization or
modernization / domestication translation strategy depends on the literary style of the epoch to which the
translator belongs or aspires.

Keywords: diachronic plurality in translations, time-remote original text, franslator’s cognitive style,
historicization / archaization strategy, modernization / domestication strategy, cultural and historical context,
literary style of the epoch.
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AHomauiss. Cmamms rnipucesideHa rpobremi 6a2amopieHE8020 — KO2HIMUBHO-KOHUEeNmyasbHO20,
nepeknadaubkoeo | 3icmasHO20 aHanizy MemagopuyHUX HOMIHaUil-KoMNo3umie yKpaiHCbKOK |
aHanilicbKow MosaMu Ha [O3Ha4YeHHs1 2omeornamuyHoi cuposuHu. Haykoea Hoeu3Ha Oo0C/iOXeHHS
3ymoesieHa cripoboro noedHaHHA ycmarneHux moodesiel nepeknadaybkoz2o aHanidy 3 cyyacHuUMu memodamu
KO2HIMUBHO-KOHUeNnmyanbHo20 aHasnizy. AkmyanbHicmb O0O0CHiOXeHHSI 3ymoerieHa e8idcymHicmio y
niHegicmuyj Haykoeux npaub 3 O0b6rpyHmyeaHHs MPUHYUmNie yknadaHHs rnepeknadHux (080OMOBHUX i
bazamomosHUX) crosHUKie Memagopu4Hoi mepmiHonoeii. Mema cmammi — po3pobka iHmMezpamueHoi
moderni 3icmasHoe0 i nepeknadaubko20 aHarizy mepMiHie-KoMno3umie 3 MemagopuYHUM KOMIOHEHMOM.
Lns peanizauii nocmasneHoi Memu y cmammi 8UKOPUCMO8YIOMbLCS HU3Ka Memodie aHanisy: modesb
nepeknadaybko20 aHarni3zy, bazogaHa Ha emasnioHHOMY Habopi 03HaK, crieyuchbiyHux Onsi mepmiHoeneMeHmie
MO8U YKpaiHCbKOI | aHamilicbKoi M08, y MOeOdHaHHs 3 erleMeHmamu CeMaHmMu4YyHoOi ma OeHOmamueHoI
modernel; mMemodOu KOHUenmyarsnbHOI iHmezpauii i KO2HIMUBHO-OHOMAacCION02iYHOI PEKOHCMPYKUIl, Wo
do3eonsAomb  eKcrnfikygamu 38'A30K OHOMAcCIO/I02i4HOI cmpykmypu MemagopuyHo20 mepMiHy i3
CMPYKMYypOKo 3HaHb rpo No3HayeHe.

Pesynbmamu docnidxeHHss cei@4amb MNpo 3Ha4YHy PO3BDKHICMb MDKMOSHUX MemagopuyHUX
KOMI1o3umie-CUHOHIMI8 'y Habopi KoHuenmyarsnbHUX, 0eHomamueHUX i CeMaHmMu4HUX O03Hak. [3omopghizm
8USsBIAEMbCA NuwWe Ha pieHi [omeHy-peghepeHmy (HanexHicmb xueil icmomi), cyb0omeHy-0eHomamy
(yacmuHa mina) i iMAniKoeaHoi cemMu «KOMMapamueHiCmb», WO 3YMOB/IIE poyec MemagopuyHoi
HOMIHauii. 3eaxatodu Ha ue, OouinbHUM Mi0 Yac cknadaHHA MepeknadHuUxX C/I08HUKI8 20Meornamu4yHoi
mepmiHornoeii i3 Memagopu4yHUM KOMIMOHEHMOM € OEOHaHHS MPUHUUi8 yKnadaHHS MepMIiHOI02i4HO20,
rnepeknadHoO20 | miyMayHo20 CrI08HUKa 3 efleMeHmamu eHUUKIoneOuyHo20 Cr108HUKa. AHanoziqyHul
iHmeepamusHul npuHyun mae 6ymu rnoknadeHul, Ha Hawy OyMKy, i 8 OCHO8Yy OyOb-5IKO20 IHWO20
repeknadHO20 CriI08HUKa mepMiHige-memaaghop.

Knro4voei cnoea: memaghopuyHa mepmiHosioeis, KoOMIo3um, 2omeonamis, nepeknad, KO2HImueHo-
KOHuenmyarnbHul, nepeknadHul mepMiHOI02i4Hul CITI08HUK.

AKkTyanbHicTb  pgocnigxeHHA. Butokum BMKOPUCTOBYIOTBCA Ha MO3HAYEHHS roMeonaTtuyHol
MEeAWYHOI  TepMiHOMorii  TiCHO noB'dA3aHi 3 POCMWHHOI  CUMPOBUHW. Haibinblumin  iHTepec Aans
rpeubkUMU i NAaTUHCBKUMU 3ano3nYeHHSMHN, Lo, Y 3iCTaBHOrO i Nepeknagaubkoro aHanisy CTaHoBNATb, Y
CBOK 4epry, yBibpanu y cebe 3HA4Hy KinbKiCTb UbOMY  3B’93Ky,  roMeonatuyHi  TepMiHu 3
rpeubknx CroBOTBOPYUX enemeHTiB. BTiMm, vy MeTapopUHHNM KOMMOHEHTOM.

MeaMYHUX TepMiHOCUCTEMAax Pi3HUX MOB, B TOMY [ns nepeknapaubkoro aHanisy Takux TepMiHiB
YMCNi YKPAIHCBKIM | aHrMINCbKiNn, NeBHY YacTUHY Hambinbll  MPUAHATHUM, Ha Hawy AyMKY, €
CTaHOBNATb HAPOAHI Ha3BM 3aXBOPHOBaHb, POCINH KOMOGIHOBAHE  BMKOPWUCTaHHs  TpbOX  MoAenewn
i nikapcbkux  3acobiB, WO NOB's3aHi 3 nepeknagy, WO 3aCTOCOBYIOTLCH Y Mepeknagaubkin
OCOBMUBOCTAMU  CBITOCMIPUNHATTA  OIACHOCTI Y npakTiui — ™mofgenb 3 MOBOK-MOCEPEAHNKOM 3
Pi3HUX NIHrBOKYNbTypax | YHKUIOHYIOTb £K eneMeHTaMmy ceMaHTUYHOI | AeHOTaT1BHOI Moaenen
CUMHOHIMIiYHi aynnetu TEPMIHOENEMEHTIB — Y pakypci OianbHICHOro nigxody 00 nepeknagy sk
rpeubKoro i NAaTUHCLKOro NOXo4KeHHs. Taki cnoea MDKKYbTYPHOT B3aemMog;i. BoaHouac, ans
MOXYTb CTaHOBWUTU nepeknagaubky npobnemy, BCTaHOBMEHHA  Habopy  OEHOTOBaHMX  O3HaK
OCKINbKW Y TXHi BHYTPILWHIN dopMi 3adbikcoBaHUiA MO3HAYEHOI POCIMHK, WO TIiEHD YM HLIOK MIpOoK
KOO iHWOI MOBW, YHIBEPCYM iHLIOI KynbTypH, MaloTb BiOTBOPIOBATUCH Y Nepeknagi, BaxnMBuMm €
BiOMIHHI  peanii HaBKOMWLWIHBLOI  OIACHOCTI i KOTHITUBHUIA aHania mMeTtadopuU4HUX HOMIHAaUR, Lo
KynbTypHOro  OyTTd, WO  Pi3HUM  YMHOM TAKOXX CTaHOBWUTb OAHY 3 TMOMepeHix JlaHoK
KOHUEeNTyanidyeTbCa N KaTeropusyeTbCsa PisHUMU nepeknagaubKoro aHanisy TepMiHOeneMeHTIB.
eTHOoCaMM. Omke, HaykoBa HOBM3HA  AOCHiIKEHHS
3Ha4yHa YactuHa Takux TepMiHiB 3ymoBreHa crnpobol  BUOMpaLOBaHHA — MoOZeri
npeacraeneHa crnoBamym i KoMnosvtamm -y 3iCTaBHOrO i MOB'A3aHOrO 3 HVMM NepeKknagaLbKkoro
TepMiHOCHCTEMI cyyacHol romeonaril, SAKi aHanisy mMeTadopnyHo-6a3oBaHoI YacTUHU
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romMeonaTnyHOI TEePMIHOSOMI Ha OCHOBI MOEAHAHHS
ycTaneHux mogenen nepekrnagaubkoro aHanisy 3
Cy4acHUMM METOAAMM KOTHITVBHO-KOHLIEMTYarnbHOro
aHanisy. AKTyanbHiCTb JOCHiMKEHHS 3yMOBMeHa
BIACYTHICTIO Yy TIHrBICTMLUi HaykoBWX npaub 3
OBrpyHTYBaHHS MPUHUMNIB YKNagaHHA nepexknagHmx
(nBOMOBHMX i 6araToMoBHMX) CIOBHUKIB
MeTacpopryHOI TepMiHonorii — 3 ornsgy Ha Te, Wo
po3pobKa TakMx MPUHUMNIB € MEBHWM BHECKOM Y
PO3BUTOK Cy4acHOI nepeknagHoi nekcukorpadil.

AHaniz pocnigxeHb i nyb6nikauin.
TeopeTnko-MeToA0NorYHe niarpyHTs LibOro
HayKOBOro AOCHiIKEeHHA BkNovae: 1) MiHrBiCTUYHI
npadj, NpUCBSAYEHI aHani3oBi MeauyHoi
TEPMIHOMOTril, CKNagoBOK SKOI € TepMiHOocucTema
romeonaril; 2) HasBHI y cy4acHomy
nepeknago3HaBCcTBi  MoAeni nepeknagaubkoro
aHanisy; 3) Ti cy4yacHi nmigxoguM OO KOrHITUMBHO-
KOHUEeNTyanbHOro aHanisy, LWo B HanbinbLwin mipi
Y3rooKyrloTbCsl i3 3aBAaHHAMW aHanidy obpaHux
OOVHULb.

B ykpaiHCbkoMy TEpMiHO3HaBCTBI NpobrnemMoto
MEeOWYHOI TepMiHonorii, B TOMY u4MUCNi B acnekTi
YKNagaHHA TePMIHOMOMYHMX CFIOBHUKIB 3aMaloTLCS
Taki HaykoBui, sk H.B. Bouman [1], Bakynuk [2],
O. B. Pyawk [6] Ta iH. BTim, romeonaTtunyHi TepMiHn, B
TOMY YMCri 3 METAOPUYHNUM KOMMOHEHTOM, AOCI HE
BMBYaInu1Cb B acrekTi TepMiHO3HaBCTBa.

OcobnmBocTi nepeknagy roMeonaTtu4yHux
TepMiHOENEMEHTIB CTaHOBMATb ogHe 3
TEOPETUYHUX | NPaKTUYHUX 3aBAaHb He e
TepmiHO3HaBcTBa, ane u nepeknagHol
nekcukorpadpii, WO 3YMOBME HeobXigHICTb
3any4eHHsa 40 TEOPETUKO-METOLONOrMYHMX 3acag
HaLloro AOCNiMpKeHHA MoJdenern nepeknagaubkoro
npouecy, Wo MOXyTb OyTW 3acTocoBaHi Mg 4ac
Biabopy i 06pobku nekcukorpadivyHoro martepiany
— @HMINCbKNUX | YKpaiHCbKMX roMeonaTU4HUX
MeTaOpPUYHUX TEPMIHIB.

Cepen HanMoOWMWpEHIWMX Yy Cy4yacHOMY
nepeknago3HaBCTBI mMoaenemn nepeknagy
BM3HAYalTbCA AeHOTaTUBHO-cuTyauiiHa [3; 5],
WO 3anyyae aHania pgeHotaty (pedepeHTy)
cuTyalii, Wo CTOiTb 3a doparMeHTOM nepeknagy,
POKYCYHOUUCH Ha i30MOPdHUX i anomMopHUX Ans
NIHrBOKYNbTYP MOBW opuriHany i nepeknagy
npegMeTiB, ABULL, | B3AEMO3B’A3KIB MidK HAMK. BTim
Taka Mozaenb MOXe nvwe YacTKOBO
BMKOPWCTOBYBATUCH OM151 aHanisy TepMiHOENeMeHTIB,
OCKiNbk  MoTpebye  3anydeHHs  OouHULb, Lo
OEHOTYoTb  cuTyauito, TobTo TekcTiB  abo,
npuHanMMHi, BUCNOBMEHb. Y  Takomy  pasi,
BMKOPUCTAHHA MOZJENi MOXMIMBE 3a YMOBOK
nonepeaHbLoOro KOrHITMBHO-KOHL,ENTYasnbHOro
aHanizy TepMiHOCMOMNyK 3 TXHIM PO3ropTaHHAM Yy
nNponosuuiiHi  Modeni, noknageHi B  OCHOBY
HomiHaLii. Ti X cami 3acTepeXeHHs1 CTOCYETbCS i
TpaHcdopmauiiHoT Moaeni, Wo rpyHTYETbCA Ha
CTPYKTYPHUX  3aKOHOMIPHOCTSIX  MEePEeTBOPEHHSA
OAHIET CUMHTaKCUYHOI CTPYKTYpU Ha iHWY Ha

niacTasi BUSABMEHHA Yy MOBI TEKCTY opwuriHany i

nepeknagy 4gepHux i nNoxXigHWUX Big  HUX
noBepxHeBux CTpykTyp [8]. OpieHTOBaHUMM Ha
TekcT abo [OucKypc € KOMYHikaTuBHi  abo
OUCKYPCUBHI  MoZeni nepeknagy, WO TakoxX

3YMOBMIOE iXHIO HeJoCTaTHO NpuaaTtHICTb Ao
aHanisy Haworo martepiany.

Onsa nepeknagaubKkoro aHanisy
TEPMIHOENEMEHTIB HaMbinbll «3py4YHUM» €, Ha
Hall nornsag, NoegHaHHA enemMeHTiB CeMaHTUYHOI
Mozeni 3 MoAennio nepeknagy 3 BUKOPUCTAHHAM
MOBW-NocepeaHuKa. CemaHTu4Ha mMopernb
nepegbavyae KOMMOHEHTHWIA aHarni3 CemMaHTUKU
TEPMIiHY i BiATBOPEHHS BCTaHOBIIEHNX
CEMaHTMYHMX KOMMOHEHTIB Yy nepeknagHomMy
BapiaHTi, Lo iCHye y TpbOX BapiaHTax [9, c. 1-13]:
KOMMOHEHTHUA aHani3 i3 BUSBMEHHAM  BCiX
CEMaHTUYHNX KOMMOHEHTIB CMnoBa, MNPOTOTUMHO-
CEMaHTUYHWA, WO OKYCYETbCSA Ha nepeknagi
sapa abo nepudbepii 3HaAYEHHsA, | CLEeHapHo-
CEMaHTMYHUIM nNigxig, Wo 3anyyae [0 aHanisy
KOHTEKCTyarlbHi YUHHWKM KOHOTaTMBHOIO
3Ha4YeHHs nepeknagHux cnis.

3 MpOTOTMNHO-CEMAHTUYHMM  BapiaHTOM
CEMaHTMYHOI Mogeni nepeknagy HauWTiCHiWe
Kopene, Ha Halwl nornsa, MoAenb nepeknagy i3
3anyyeHHsAM eTanioHHOro Habopy yHiBepcanbHUX
O3Hak, $SIKi YaCTKOBO HasiBHi B MOBi opwuriHany i B
MOBi nepeknagy (Tob6TO BMKOPUCTaHHS eTarnoHy
nopiBHAHHA — tertium comparationis). Taka
Mogenb BpaxoBye ABa TuMM 3MiH abo «3CyBOBY:
3MiHY PiBHS, KOMW rpaMmatuyHe 3Ha4YeHHs y MOBI
nepeknagy, Ha BiAMiHY Bid MOBW opwuriHany
BUPAXKAETbCA JEKCUMYHO; Ta 3MiHa KaTeropii:
CTPYKTYpHi, knacy (TpaHcdopmauia  ofHiel
YacTMHW  MOBM Ha  iHWY), paHry (cnoso
nepeknagaetbcs CNOBOCMOMYYEHHAM abo
peyYeHHsM, i, HaBMakuW) Ta BHYTPILIHLOCUCTEMHI:
Hanpuknag, NepeTBOPEHHS OOHUHU Y MHOXMHY,
03HAYEHOCTi Ha HEO3HAYEHICTb TOLLO.

Y CBOK u4epry, OCKIfbKW €TanoHHWN Habip
O3HaK, nepegbayeHMn Takol nepeknagaubKolo
MoZenmnto, € CBOEPIAHUM MUWCIIEHHEBUM
KOHCTPYKTOM, iHBapiaHTOM, BHYTPILLHLOKO MPOrpamMoto
MOBMEHHSI, Yy SKi 3adisHO «MpegMeTHO-06pasHni
kog noguHuy» [10, c. 448], 3asHayeHa mopenb 3
BMCOKUM CTyreHeM BIpOorigHOCTI KopentoBaTume, Ha
Halw nornsd, 3 CydacHUMUM MeTodamu KOrHITUBHO-
KOHUeNTyanbHOro  aHanisy, B  TOMY  uuchi
3aCTOCOBaHUM LWOAO AOCHIMKEHHS MeTadopUyHMX
HOMIHaTUBHUX CTPYKTYP, SKi, BNacHe, i JO3BONSOTb
iDeHTUdIKyBaTU 3a3HavYeHu npegmeTHO-06pasHNi

Kog, QOO TOro X, 3  ypaxyBaHHAM  KOro
NIHMBOKYNbTYPHUX BiAMIHHOCTEN.

MerTa cTaTTi - 3anporoHysaTtu
iHTerpaTnBHy Moaenb 3icCTaBHOro i

nepeknazaubKkoro aHanizy TepMiHiB-KOMMNO3uTiB 3
MeTadOpPNYHMM KOMMNOHEHTOM.

Marepian i meToau pocnimxeHHs. 3 ornsagy
Ha TeopeTuKo-meTogororiyHy 6asy i MeTy Lporo
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OOCTiMKEHHS, OCHOBHUMU MeTodamu, Lo
[JO3BONAOTb  JOCArTM  Ljiel MeTn, € MeToq
nepeknagaubKoro aHanisy 3 BUKOPUCTaHHAM Mogerni,
GasoBaHOI Ha  eTanoHHOMy  Habopi  O3Hak,
cneundpivHMx  ana - TepMiHOEneMeHTiB ~ MOBMU
YKPAIHCbKOI i aHrMiNCbKOI MOB, Yy MOEOHaHHA 3
ereMeHTamMmm MpPOTOTMIMHO-CEMAHTUYHOIO  BapiaHTy
CeMaHTWU4HOI Moaeni | AeHOTaTUBHOI Mogeni. Y CBOK
yepry, CYKYMHIiCTb AeHoTaTiB, iX NPOTOTUNHOro
CEMAHTUYHOrO  BTIIEHHA Yy  npoekuil  Ha
NIHrBOKYNbTYpPHI BiAMIHHOCTI 3icTaBneHmx
TepMiHOEeNeMEeHTIB BCTAHOBIIOETLCA Y CTaTTi 3a
JOMNOMOro MeToAIB KOHUENTYyanbHOI iHTerpadii i
KOrHITUBHO-OHOMACIONOri4YHOI  PEKOHCTPYKLIT, LWOo
003BOMNSE eKCnmikyBaTu 3B'A30K OHOMACIONorivyHol

CTPYKTYpHU MeTadopUYHOro TEPMiHY i3
CTPYKTYPOIO 3HaHb Npo NO3HaYeHe.
MeTtog MopentoBaHHA  KOHLUENTyanbHOro

6nengiHra, 3anponoHoBaHun M. TepHepom i
XK. ®okoHbe [10], 3any4ae NOHATTA MEHTanbHUX
NpOCTOPIB, WO Y CYKYMHOCTI YTBOPKOKOTbL MeEpexy
KOHLeNTyanbHOI iHTerpadi.

Teopis GneHaiHra onepye TpboMa Tunamu
MEeHTanbHMUX MPOCTOpIB: BMXigHMI npocTip (input
space), cninbHU npocTip (generic space) i
npoctip 6neHaa (blending space). B npoueci
OneHfiHra BM3HAYalTbCA MiHIMyM OBa BUXiOHUX
npocTopu axepena i metn (source-input space 1
and target — input space 2), ogHak iCHyOTb TaKOX
MHOXWHHI 6reHgun, T. €. MakCuMarnbHYy KiNbKiCTb
BMXiOHMX MpocTopiB He obmexeHa. HacTtynHui
TMN MEHTarnbHOro MNpPOCTOpY - POAOBUKA MPOCTIP
(generic space - GS), gakun MicTuTb Habip
€eneMEeHTIB, CNiflbHMX ANsi BCiX BUXIAHWX NPOCTOpIB
i BigNoBigae 3a NPoeKLUit0 enemMeHTiB MiXK HUMW. |,
HapewTi, TpeTin TN MeHTanbHOro npocTopy —
npoctip 6nenga (blending space - BS), wo
OHOYaCHO NOB'A3aHUN 3 BUXIAHUMUW | POOOBUM
npocTopamMu i3 CTBOPEHHSIM HOBUX 3B'A3KIB MiX
ernemMeHTamMu, HOBOi eMepreHTHOI CTPYKTYpPW.

Y BITYM3HAHIA  NIHMBICTULI  KOTHITUBHUN
aHarni3 KOMMO3UTIB 3AIMCHIOETECH MNepeBaXHo i3
3acTocyBaHH4A KOTHITUBHO-OHOMACiONOri4YHOro
nigxoAy , y BioNOBIAHOCTI A0 KOO KOHLENTYarbHi
MepeXi, SKi CTPYKTYPYHOTb 3HA4YeHHS MOBHUX Ta
MOBIEHHEBUX 3HaKiB, opMyloTbCs GasncHUMM
npono3auuioHanbHUMKu cxemamun (BI1C), aki maoTb
HaMBULLNI piBEHb y3aranbHeHHs Ta
npeacTaBnsoTb MEPBICHI MOHATTEBI KaTeropii Ta
pensauii Mixx HUMK [4]. OCHOBHMMM OnepaTUBHUMM
OAMHUUAMM TakKOro aHanidy € KoHUenTyanbHi
OOMeHN, LWo irypyoTb Yy BHYTPILWHIR  opMi
cnoea, cybooMeHM, TNPOMiIHAHTHI O3HakM (3
HanWbiNbWKMM  CTyNmeHem npeacTaBneHocTi Y
BHYTPILWHIA  ¢popMi  KOMNO3WUTIB), HOMIHATUBHI
MoZeni, WO BM3HAYalTbCH Y MeXax AOMEHIB i
YTBOPHOOTLCA HA OCHOBI OYTTEBUX, aKLiOHaNbHUX,

NOCECUBHUX, ineHTUiKaLinHnx Ta
KOMNapaTUBHUX  NPOMO3ULIMHMX  CXeM, Lo
3YMOBIOTb cneumaiky METOHIMIYHOT i

MeTaOpnYHOI HOMIHALT.

Mamepianom aHarisy cnyrye ykpaiHCbKUM i
aHrMIiNCbKUN  BIAMNOBIOHWMKM ~ HOMEHKIATYPHOro
TepMiHy Sanguinaria canadensis. OBmexeHicTb
MaTepiany O4HMM TEPMIHOM 3 MO0 MDKMOBHUMM
CUYHOHIMIYHUMN BapiaHTamu NOSICHIOETLCA
3aBOaHHAMW  CTBOPEHHS  Mofeni  3icTaBHO-
nepeknagaubKoro aHanizy TepMiHOeneMeHTy 3
MeTadoOpvyHMM  KOMMOHEHTOM  Ha  OCHOBI
iHTerpauii HM3KM KOTHITUBHO-KOHLUENTyanbHUX i
nepeknagalbkux MeTOAIB.

PesynbTtaTu. BukopuctaHHs
nepeknagjaubkoro  aHamidy, LWo  [PYHTYeETbCH
iHBapiaHTHOMY €TarioHi MOPIBHSAHHSA, O03BOMMIIO
BMOKPEMUTM B  @HIMINCbKOMY — TEPMIHI-KOMMO3MTi
bloodroot Takuii eTanoHHMIA Habip 03HakK, AK: YacTuHa
pPOCNVHK,  piOvHA,  >KUBMN  OPraHiaM,  KpOB,
KOMMapaTvBHICTb  (BMIMsgaTn  §K).  3anydeHHs
enemeHTiB iHpopMaTUBHOI MoAeni Nepeknagaupkoro
aHanisy, MoB’A3aHO0 3 PEKOHCTPYKLIE npouecy
HOMiHaUii i BM3HaAYeHHAM ©asncHoi MoTMBaLiNHOT
O3HaKM i3  BpaxyBaHHAM  COLIOKYNbTYPHOI i
eHuMKnoneanyHol iHcpopmauii, 403BONsE AoeaHaTH
0o Habopy O3Hak Wwe [OBi: kaysauin i HasBHICTb
MOLLIKODKEHHS (OCKINbKU KOpiHb BUAINSOTE YEPBOHY
piavHy Npw 3pi3aHHi, WO Aa€ POCIWHI Ha3By).

Buokpemniooun eTtanoHHW Habip O03Hak,
HEe MOXHa He MOMITUTW, WO MpoLecC IiXHbOro
BM3HAYEHHA MEBHOK  Mipot  3biraetbca 3
KOMHITUBHO-OHOMACIONOri4YHUM JOCHiIKEHHAM
OHOMACIONOrYHOI  CTPYKTYpM HOMIHaTMBHMX
oavHuub. B TepmiHax KOrHiTMBHOI OHOMacionoril
Jonepeknagaubkii aHania komnosuty bloodroot
BUrMagaTMMe TakuM  YuHoM:  KopenaTtuBHuMHK
JOMeHamK, WO BUCBITNIOETLCA Y BHYTPILWHIN
dopmi komnosuty, €: POCIINHA i 1i pedepeHT
XKIBA ICTOTA (oCKinbku KPOBUTU MOXE He nuLle
nmoguHa). OcHOBOW  BHYTPIWHLOI  chopmu
KOMMO3MTY € KOMMNapaTUBHO-KBaniTaTuBHa cxema
«WOCb (X) surnagae sk KPOB», Ha nigcTasi sikoi
BiabyBaeTbcsA MeTOHIMi4YHO-MeTadopivHa
HoMiHauisa. BogHoyac, nig Yac HomiHauii Ha BinbLu
iMANIUUMTHOMY  piBHI  3adigHa | akuioHanbHa
nponosuuiiHa cxema KaysaLil, Wo TakoX €
O3HakKol, sika acouitoe gomeHu PocnuHa i XKuBa
IcToTa: «lWOCb (X) Burnsgae sk KPOB» 3a ymoBu
/ kay3aLil NOLUKOAXEHHS!.

mogaeni

HanbinbL NOLUNPEHUM YKpaiHCbKUM
Bi4NOBIOHUKOM HOMEHKNnaTypHOro TEepPMiHy
Sanguinaria  canadensis oyne KOMMO3UT
(kaHagcbka) «BOB4Ya CcTOMaAy, WO Mae Takun
€TanoHHMM Habip O03HakK, $£K: 4YacTuHa Tina
TBapWHW, pocnuHa (imns).

KopenatnsHumun AoMeHamu, wo

BUCBITINIOETLCS Y BHYTPILLHIA (POPMi KOMMO3UTY, €:
POCIIMHA i ii pedepeHt YACTUHA TINA
TBAPUHN (COMATU3M). MikkynbTypHa
PEKOHCTPYKLS npouecy HOMiHALilT Ha OCHOBI
3anyyeHHs NiHrBOKYNbTYPOMOriYHMX Npecyno3unLin
[O3BONSAE 3anyynTu [0 eTanoHHoro Habopy
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03HaKy «KOMMapaTUBHICTbY (BUrNSAATY $IK): KBiTKa
poCnWHM Haragye BOBYY CTOMy, WO | CcTano
6a3ncHo MOTMBALNHO O3HaKol0, AKa
3YMOBINIOE BHYTPILWHIO dopMy komnosuTa. OTxe,
OCHOBOIO BHYTPILLHBOI hOpMKU € npono3uuinHa
koMnapaTtuBHo-kBanitatugHa cxema «WOCb (X)
BUrNAgae Sk LLOCb», sKa 3YMOBJIIO€E
MeTOHIMiYHO-MeTadpopiuHy HoMiHauito. BogHouac,
cneunaiky METOHIMiYHO-MeTadhOPUYHOT
HOMIHATUBHOX  MoAeni  3yMOBMOKWTb |  ABi
NOCECUBHI MPONO3ULINHI CXEMMU, OCKIfTbKN Y MexXax
JomMeHy TBapuHa BUCBITMIOETLCSA MPOMIHAHTHUIA
KOHUENT «4acTuHa Tina TBapuHM», a TaKoxX
iIMANIKOBAHUM  KOHUENT  «4acTWUHa  POCIIMHU»
(KBiTkKa sIK YacTWUHa pOCHMHW Haragye cTony sk
YaCTUHY TBapUHW).

Mig yac nepeknagaubkoro aHanisy LikaBo
3anydYntn i pesynbTatu  iHLOMO  KOrHITMBHO-
KOHUenTyanbHOro aHanisy - y noro
Hancy4acHiLWMN BepCii KOHUEeNnTyanbHOI iHTerpauii
abo GneHaiHry.

KoHuenTyanbHuin GneHaiHr, 3acdpikcoBaHun
y BHYTpiWHin copmi komnosmTy bloodroot €
pe3ynbTaToM  B3aeMoOAil  ogpasy  YoTUPbOX
BMXiOHMX npocTopiB «pignHay (IS 1) i «kpoB» (IS
2) (cninbHa 03HaKa — YepBOHWUI KOMIp); «4acTuHa
pocnuHny (IS 2) i «4acTvHa >XMBOrO OpraHiamy»
(IS 2) (mae 3paTHICTb BMAINSATU YEPBOHY PIONHHY
npu MOLIKOAXKEHHI). B pesynbTaTi npoekuii ABOX
KOHUEeNnTyanbHMX  O3HaK  (YepBOHUWA  KOmip,
Kay3yeTbCS MOLIKOSKEHHSM) B POAUHHUIA MPOCTip
(GS) B npoctopi 6bneHga (BS) BuHMKae HOBWIA
CMUCI: KOPiHb KPOBWUTb $SIK YLUIKOKEHa 4YacTuHa
XWBOro opraHiamy, Lo i 3yMOBIOE MeTaopU4HO-
METOHIMIYHY HOMiHaLto.

AHania BHYTPIWHBLOT OpPMU YKpaIHCLKOro
TEPMiHY-KOMMO3UTY Ha MO3Ha4YeHHa Sanguinaria
canadensis «kaHaAcbka BOBYa CTOMa» BUSABMSE
KOHUenTyarnbHy mMogens, e BUXiZHUMN
npocTtopamu, BiAMOBIAHO, € «4YacTMHa POCIIMHU»
(IS 1) i «4actuHa Tina TBapuHuy» (IS 2).
KoHuenTyanbHOK O3HAKOoW, LWO MNPOEKTYETbCA Y
3aranbHUA NPOCTIP, € 30BHILLUHA CXOXICTb dpopmu
pOCAMHM  Ha  YacTMHY  Tina,  MNO3HaYeHy
coMaTu3MoM cTona.

Omxe, sogya cmona i bloodroot matoTb Tpu
CNiMbHUX KOHLENTYanbHMX O3HAKW — HaNeXHiCTb

XWMBIAN  iCTOTI, MEpOHIMiYHi (4acTuHa Tina -—
coMaTM3M) CeMaHTU4Hi BigHOWweHHA (ocHOBa
METOHIMIYHOrO KOMMOHEHTY HOMiHaUiT) i

iMrnikoBaHa cemMa «KoMrapaTMBHICTb» — OCHOBa

Cnncok BUKOPUCTaHUX [pKepen
1. boumaH A. B. CTpyKTypHO-nparMatuyHi Ta
CEeMaHTW4HIi 0COBnMBOCTI (hapMaLEeBTUYHMX TEKCTIB
(Ha maTepiani HCTPYKUIA OO BXUBAHHS JTiKAPCHKMX
npenapartis): [uc. ... goktopa cpinomn. Hayk: cnew,.
10.02.04. K. 2006. 403 c.

2. Bakyrmk I. I. JlaTuHCbKO-yKpaiHCbkuiA Ta

MeTaopuyHOi  HOMiHaUil  (Burnsgatn  Hibn).
AHMMINCbKMIA  BapiaHT € Oinbll  eKBiBaNeHTHUM
6asncHomMy KOMMOHEHTY KOMMO3UTY-
HOMEHKNaTypHOro TEPMiHYy Sanguinaria
canadensis (Sanguinaria — kpusasul). BrTim,
BaXNMBO 3a3HauUTW, WO B OKpemMux 6inbLu
perioHanbHMUX YKpaiHCbKMX BapiaHTax HOMiHauil
Sanguinaria canadensis 6asncHa KoHUenTyanbHa
O3HaKa «KpuBaBWI» BCe X Taku 3adikcoBaHa, ane
y MOEOHaHHIi 3 KOMMapaTUBHOW iMNMiKauieto i
HaMeHyBaHHAM Oinbll eTHocneundiyHOro Hocisi
aTpubYTUBHOI O3HaKWU: >XypaBeub KpuBaBuh. Y
LbOMY pasi y BHYTPIWHIA dopMi KOMNO3UTY
BOOHOYAC  BWCBITMIOKOTBCA  OMUCaHi  BuLle
BNACTUBOCTI KOPEHIO i 30BHILWHIN BUrnsaa (dopma)
CIM'SHKM pOCINUHKU, WO € CXOXOW Ha [3b00

XypaBns.
BucHoBku. Pesynbtati nepeknagaubkoro
aHanidy Ha OCHOBi KOMOIHOBaHOI  €TaroHHOI,

OEHOTaTMBHOI i MPOTOTUMHO-CEMAHTUYHOI MoZeni y
NoeaHaHHi 3 METoA4aMM KOHUENTyanbHol iHTerpauii i
KOrHITMBHO-OHOMACIONOrYHOro aHanidy csigyatb Npo
3Ha4Hy PO30OPKHICTE MDKMOBHUX  MeTadopUYHMX
KOMMO3UTIB-CUHOHIMIB 'y Habopi KOHUEeNTyanbHuX,
OEHOTaTUBHUX | CEeMaHTUYHMX O3HaK. |3oMopdiam
BUSIBMSIETECA Nuwe Ha piBHi  [lomeHy-pecbepeHTy
(HanexHicTb XuMBiM icTOTi), CyOaoMeHy-geHoTaTy
(4actnHa Tina) i iMAniKkoBaHoOI cemu
«KOMMapaTMBHICTb», L0  3YMOBMIOE  MNpPOLEC
MeTacpopuyHOi  HOMiHaUii. 3Baxaroum Ha Ue,
OOUINbHMM  Nig  4ac  CKNajaHHa  nepeknagHux
COBHMKIB romMeonaTn4HoI TepMiHonoril i3
MeTaPopu4HNUM  KOMMOHEHTOM €  MOegHaHHSA
NpUHUMNIB yKnagaHHs TEPMIHOMOMYHOrO,
nepeknagHoro i TNymMayHoro  CroBHWKa 3
enemMeHTamm eHUMKoneanyHoro CMNOBHWKA.
AHarmnoriyHMm iHTerpaTMBHWA MpUHUMN Mae Oytn
MOKNafAeHU, Ha Hally AyMKy, i B OCHOBY Byab-sKoro
iHLLIOrO MepeknagHoro CroBHUKa TepMiHiB-meTadhop.
Omke, y MiHiManbHOMYy BuWImSgi  cratma Y
nepeknagHoOMy  aHrno-ykpaiHCbkoMy  TepMIHOMOriy-
HOMY CMIOBHUKY BUIMSgAaTUME  TakUM  YMHOM:
bloodroot: Sanguinaria canadensis, «kpvBaBui
KOPiHb» (MOSCHEHHSI BHYTPILLHBEOI (bopMM), BOBYA
crona (MOACHEHHST BHYTPILUHBOI hopMM), XKypaBeLb
KpuBaBuiA (MOACHEHHST BHYTPILLHBOI PopMM) Ta iHLLUI

MOXISIMBI  CMHOHIMIYHI  BapiaHTW. [omeonaTunyHa
CMPOBMHA, WO BUKOPUCTOBYETbCA  (BU3HAYEHHS
TEPMiHY i3 3asHayeHHaM cdpepyu | acnekTiB

BMKOPWCTaHHS MO3HAYEHOI HAM CUPOBUHN).

MeanyHnx TepmiHie. K. 2010. 248 c.

3. BuHorpagos B. B. BeeneHne B
nepesopoBeaeHne. OOLme N nekcuyeckne Bonpochl.
M.: MOCO PAO, 2001. 224 c.

4. XabotuHckaas C. A. JIMHIBOKOrHUTMBHbIN
nogxod K aHanmMdy HOMMHATUBHBIX MPOLIECCOB.
BicHMK XapKiBCbKOrO HaLjiOHaNbLHOMO YHIBEpCUTETY

YKPaiHCbKO-NaTUHCBKUN  CMIOBHUK ~ BETEPUHAPHO- im. B. H. KapasiHa. Xapkis, 2010. Bun. 928. C. 6-20.
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METAPHORICAL TERMINOLOGY IN UKRAINIAN AND ENGLISH IN THE DESIGNATION OF
HOMEOPATHIC RAW MATERIALS: COMPARATIVE AND TRANSLATION ASPECT
O. O. Kurbal-Hranovska

Abstract. The article deals with the problem of multilevel - cognitive-conceptual, translation and comparative
analysis of the Ukrainian and English metaphorical nominations-composites designating the homeopathic raw
materials. The scientific novelty of the study is due to its attempt to combine established models of translation
analysis with modern methods of cognitive-conceptual analysis. The relevance of the study relies on the lack of
linguistic investigations to substantiate the principles of compiling translated (bilingual and multilingual) dictionaries of
metaphorical terminology. The purpose of the article is to develop an integrative model of comparative and
translation analysis of composite terms with a metaphorical component. To achieve this goal, the article uses a
number of methods of analysis: model of translation analysis, based on a reference set of features specific to the
terminological elements of the Ukrainian and English languages, in combination with elements of semantic and
denotative models; methods of conceptual integration and cognitive-onomasiological reconstruction, which specify
the onomasiological structure of the metaphorical term by the structure of knowledge about its signified.

The results of the study indicate a significant discrepancy between interlingual metaphorical composites-
synonyms, identified in their conceptual, denotative and semantic facets. Isomorphism is manifested only at the level
of the Referent-Domain (associated with a living being), the denotatum-subdomain (body part) and the implied seme
"comparability”, which determines the process of metaphorical nomination. In view of this, it is expedient when
composing translation dictionaries of the metaphorically-based homeopathic terminology combine the principles of
compiling a terminological, translation and explanatory dictionaries with elements of an encyclopedic dictionary. A
similar integrative principle should, in our opinion, form the basis of any other translation dictionary of metaphorical
terms.

Key words: metaphorical terminology, composite, homeopathy, translation, cognitive-conceptual, translated
terminological dictionary.
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AHomauisi. Cmamms ripucesiyeHa O0CIiOXeHHI0O MemoOuKU nepekadaubKoeo aHarsidy mekcmie 3
MOYKU 30py ma 8 Mexax rnapaduamu CUHepP2emuKuU.

Y cmammi npedcmasnieHo yHigepcanbHy CUHepaemu4yHo-iHghopmauiliHy Mmodesnb cucmemu
crieujanbHo2o rnepeknady, ska cryeye niorpyHmsm Onsi  nobydosu  aneopummie  ropieHsIbHO-
nepeknadaybko2o ma doriepeknadaybKko20 aHarisy crieuianbHUXx mekcmis. [JogedeHO HamnexXHicmb MOBHOI
cucmemu 0 CUHep2eMUYHUX cuUCMeM Yepe3 83aEMO038’a3Ku, NodibHOCMI ma po36iXXKHOCMAMU MK makumu i
efleMeHmamu SK: fiHegicmuka, enacHe Moga, MO8Ha KapmuHa ma MO8HIi 0cobrugocmi.

BarnporioHogaHO noHAMMSA ampakmopa ma HasedeHO (020 8r/u8 Ha MO8Hy cucmemy, Wo
CrIPUYUHSIE iT «HecmitKicmb».

BusieneHo, wjo y cyyacHitli cgpepi nepexknadodHascmea 8idcymHsi modesib Memodonoeii, sika 3moana
6 dorosHumMu ma ocy4dacHumu rnidxodu 0o meopili nepeknady ma oo aHarni3y. IcHyroui meopii nepeknady
He Moxymb o6'€OHamu pi3Hi 8eKmopu Hayku ma rnepeknady, makuM YUHOM 38YXYH4YU MOXIU8OCMi
ni3HaHHs yKpaiHCbKUX ¢hbaxiguie Yepe3 mekcmu iHWOMOBHUX asmopis. Mosa i nepeknad maiome Ha mMemi
00Hako8y hyHKUit0 KOMyHikauii, ma nepeksiad, 3 00H020 b6OKy, He Moxe bymu ornocepedKo8aHUM HYepes
U020 MpoxodxXeHHS 4Yepe3 MnpusMy rnepeknadadya ma 3 iHwo20 60Ky, mae bymu JOughepeHuiliosaHUM 3
opuziHanom 3a0risi HEMOXIUBOCMI 3MIULEHHS 3MICMYy meKcmy.

BusedeHo npuduHo-Hacnidkosull 38'930K BUKOHaHHS emariie aHasidy 3a mMmemodaMu CUHepa2emuKku
ma ouiHKu pe3ynbmamie riepeknady, 3 MoYKU 30py 06’eKmuU8HOCMI Ma 3MEHWEeHHS MOMUIIOK nepeknadaya
y KoHmekcmi niepeknady. [lpodeMoHcmpogaHO ma 008e0eHO eMEeKMUBHICMb  B8UKOPUCMAHHS
cuHepeamu4Ho-iHghopmauitiHoeco memody npu 30iliCHEHHI nepeknadaHHS MEKCMI8 3 MEMOK CMEBOPEHHS
adexkeamHoz0 nepexknady.

HasedeHo, w0 cuHepzemu4yHa cucmeMHicmb rfpouyecy nepeknady nosnsieae 8 iHOugidyarnbHOMY
po3wugpysaHHi nepeknadadamu 4yxoMOBHOI iHpopMauii ma Iii nepemeopeHHi 4Yepe3 npusmy ma 3a
doromoezor nepeknadaybKko2o aHanisy.

Mema OocnidxeHHs1 nonsieae 8 aHanisi ukopucmaHHs Memodie CUHep2emuKu rpu repeknadaubKkomy
aHarnisi ma 30iticHeHHi nepekrnady ghaxisyem.

Knro4doei crioga: ampakmop, 30Ha bicbypkaujii, cuHepaemuka repeknady, cuHepaemu4Ho-iHghopmauitiHut
mMemoQ OocnidxeHHs], nepeknadaubKull aHasi3, chyHKmMop.

AkTyanbHiCTb. BUBYEHHA Ta BUKOPUCTaHHS DaraTbOX NiACUCTEM SK ii CKIMAAHWKIB, SKi ICHYIOTb,
CUHEPreTVKN B N'yMaHiTapHUX Haykax 3'siBUBCH NnuLle PYHKLIOHYIOTb Ta €BOSNIOLIOHYIOTb PasoM.
B KHui XX cCT., ToOi $K B TOYHUX HayKax AHanis OCTaHHIX  gocnigXeHb Ta
CUHEPreTUYHWI Niaxig akTBHO BUKOPUCTOBYETHCS Ha nyonikauin. Matepianamn ana  gocnigkKeHHsi
[AeKinbka aecatupid GinbLue. cnyryBanu poboTu BIiTYM3HAHMX Ta 3aKOPAOHHUX

Hapasi BuMBYEHHs npoueciB nepeknagy 3a daxiBuiB Ta OOCNiAHWKIB Yy cdepi BUBYEHHS
[0MoMOroto CUHEepreTukn nuuwe HabyBae CUHEpPreTUKN Ta BUKOPUCTAHHA i MeTodiB npu
nonynapHocTi. BukopucTtaHHA  CUHepreTuyHoro nepeknagi cneuianbHUX TEKCTIB.
MeToay AOCIMXEHHS1 B Pi3HOMaHITHUX cuctemax OocnipxeHHaMn anga aHanisy Ta BUAOiNeHHS
4ano MOXIMBICTb MOMMAHYTU 3 iHWOro GOKy Ha MEeTOOJIOorii Nepeknaay cneuianbHUX TEKCTIB 3a
CKIMagHi cuctemu, 0o SIKMX BIGHOCUTBLCA nepeknag,. MeTod0oM CUHEPreTUKn cTanm poboTn

3 ornagy Ha CUCTEMHUI MigXia SKUA Hapasi P. T. iotpoBcbkoro, T. [I. [JombGpoBaH,
3aCTOCOBYIOTbCSH y BaraTbox cydacHux C. M. €HikeeBoi, J1. C. lMiXxTOBHIKOBOI.
OOCNIMKEHHAX 3  Pi3HMX AUCUMNAiH, BWHUKaE Meta pocnigxeHHAA aHania icHyluux
HeoOXigHICTb y po3rnsai MOBW, $SIK  CKIagHoi Teopin Ta npakTuK 3 BUKOPUCTaHHAM
Pi3HOPIBHEBOI CUCTEMM, L0 CKMagaeTbca 3 CUHepreTU4Ho-iHpopmaLinHoro meToay Ta
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MeToAy MOPIBHAMNBHOIO aHanisy npu nepeknagi
cneuianbHMX TeKCTiB. BusHauyeHHa micus meTtogy
OOCIiMKEHHs1  Mepeknagaubkoro aHanisy 3a
CYHEpPreTMYHo-iHpOpMaLNHOI ~ METOAMKOW Y
Cy4aCcHOMY HayKO3HaBCTBiI.

3aBaaHHAMMU € aHania iCHYOYMX
JocrnigkeHb Ta NpakTUMK nepeknagy cneuianbHUx
TEKCTiB BUKOPUCTOBYIOUN METOAN CUHEPTETUKN.

Martepianu i meTogu pocnimkeHHs. [pu
DOCNIXXEHHI BUKOPUCTAHO METOS NOPIBHAMBHOrO

aHaniay, CUHTE3Y, neaykuii, MeToau
MOpPONOriYHOro aHaniay, ideanisauii  Ta
akciomaTn4HUI MmeToa.

Martepianu crtatti — dparMeHTn TeKCTiB
HiIMELIbKOrO  arpapHOro HampaeneHHa Ta  iX
nepeknagiB  yKpaiHCbKOK  MOBOK,  4acCTWHU
napaneneHoro nepeknagy nepLuoaxepen

cneuianbHUX TEKCTIB HiIMELbKOK MOBOIO.
Pe3ynbtat gocnigkeHHA. CyHepreTnyHum
XapakTep MOBHOI CUCTEMW [OKMNagHO BUCBITIEHO,
30KpeMa, y npausx npeactaBHUKIB HIMELbKOI Ta
BITYM3HAHOI LLUKIN NiHrBOCUHepreTukn [2; 8; 10].
CwuHepria 6yoyeTbCcsa Ha NPUHUMMI LUKNIYHOI
NPUYUHHOCTI MK eneMeHTamuM Ta CUCTEMOK B
Linomy, NoBefiHKO eflieMeHTIB Ta napameTpamu
nopsaaky, CUCTEMOIO i HaBKOJTMLLHIM
cepepoBuLlem, cyb’ektom i ob’ektom [4, c. 158-
163], mMOXHa npunNycTUTK, WO CamoopraHisadis
cMcCTeEMM B LINMOMY YNopsiAKOBYETbCA hasamu
CuHepriamy Ta cuHeprii. MoBHa cuctema € ogHieto
i3 HanWbinbMX cucTeM caMoopraHisauii, ska
MiCTUTb BfacHe MOBY, MOBHi ocobucTocTi Ta
MOBHY KapTuHy cBiTy [7, c. 39].
3agns nigTBepaXeHHA Teopil, Wo MoBa
Hanexute OO0 CWUHepreTUYHWX cucteM Ta
JOBe[leHHs CMHepreTMYHUX O3HaK nepeknaay cnig
pO3rnsHYTU  NIHIBICTUKY Ta  neperHAaTn i
NOHATIVHMI anapaT, 6epyyn 0o yBaru TOW dakT,
o came JiHrBICTMKA  BUCTYNae MEBHUM
dhyHOAMEHTOM ANS BUHUKHEHHS TeOopil nepeknaay
K CaMOCTIMHOI  HaykoBOi  gucumnninn.  Lis
CMafKoBiCTb NOHATL Ta OLjiHKa rnepeknagy n MoBu
3i CTOPOHM KOMYHiKaLlii [O3BOMNSAOTb OLHUTK Ui ABi
CUCTEMMU 3 TOYKU 30pY NPUHLUMNY NogidbHOCTEN.
Tak, T. |. JombBpoBaH, NpsiMoO HaromnoLwye Ha
yocOOmneHHi MOBM $K OAHIi€i 3 HaWCKNagHiWmx
MOBHUX CUCTEM Y CBITi: CUHepreTMyHa cuctema —
ue BigkpuTa, OMHaMiyHa, aganTMBHaA cucTema,
34aTHa OO caMOOopraHisauii, Wo yTBOPHETLCSA 3a
GaraTbOX CKIagHOOPraHi3oBaHMX MigcUCTeM, SKi
KOEBOIMIOLOHYIOTb Y Pi3HOMY TeMmni Ta KepyTbcs
neBHUMM NapameTpamun nopsaky [8, c. 171].
Cepeng nogibHnx  pobiT  pocnigHukiB
B3aEMoOfii  CMHepreTMkm Ta  MOBM, yBaru
sacnyropye pobotn O. O. CeniBaHoBOi, $ka
3a3Havae, LWO: «B  OCHOBi  CUHEpPreTU4Hol
napagurMm MOBO3HaBCTBa MEXWUTb PO3YMiHHS

MOBHOI CUCTEMW SIK  CKMagHol,  BiAKPUTOI,
HEeniHIMHOI, €eBONIUIMHOI, WO yHKUIOHYE 3a
paxyHoK B3aemofii nigcucteMm Ta B3aeMHOIl

OeTepMiHOBaHOCTI iHWKX  30BHILUHIX  cUCTEM
cepepoBua (€THOCY, MOro KynbTypW, CBiAOMOCTI,
couiymy TOLLO) i nepebyBae y cTaHi OinbLIOi 4K
MEHLLOI piBHOBarn (€ HECTINKOI, HecTabinbHOM0),
Maloun pPerynaTopHi MexaHiamu, siki 3abesneuvytotb
OvHaMiky, camoopraHisauito Ta 36epexeHHs Uiel
cuctemmn» [7, c. 34-35]. Takum 4YMHOM, MOXKEMO
BBaXaTu, WO MOBa € Ge3nepeyHo CUCTEMOID, ska
Jie 3a NPMHUMNAMN CUHEPrETUYHMX CUCTEM.

3aans po3rnsagy CYHEpPreTUYHo-
iHbopmauinHoro meTogy Yy nepeknagaubKomy
aHanidy TeKCTiB cneuianbHOro  NpU3HadYeHHd
NnoTpibHO BUAINUTM MOHATTA Nepeknagaubkoro
aHaniay B Liniomy.

[Nepeknagaubku aHania — € NeBHO
pO3yMOBOI AiANbHICTL axiBua-nepeknagadya 3
TOYHOrO PO3YMIHHA KOMYHIKQTMBHOIO 3aBAaHHS,

KOHTEKCTy, Ta Matepiany nepeknagy. B
pesynbTati Ui€ei gignbHOCTI  Martepian  Mae
30epertm CBOKO JAEeTEpMiHAHTYy 3a3HaBlUM B

JonycTumin mipi TpaHccopmauin ans ycniwHoro
PO3yMiHHS rpynu nwden, Skin uen nepeknag
Npu3HaYaeTbCS.

MoBa sk cCuHepreTMdHa cucTeMa He €
cTanoto, a nepebyBae y NOCTIMHMX 3MiHax yepes
HECTINKICTb CBOIX €fIEMEHTIB.

MpyynHO Takmx ABMLL € aTpakTop (To4ka
TSDKIHHA), MOTPannsioYM B SKKUIR, CUCTEMA B 30Hi
Oicbypkauii (3MiHi sIKiCHOI NOBeAiHKM AWHAMIYHOI
cMcTemMu 3a manoi 3miHm ii napameTpis.) Bubupae
OOVH i3 OEKINbKOX MOXMMBMX LUMSAXIB PO3BUTKY,
WO npM3BOAUTL [0 CaMOOpraHiszauii CUCTeMMu.
CuHepreTuuHMin nigxig nepegbavae nepeocMuc-

NeHHs MeXaHiCTUYHNX Ta BUKOPUCTaHHS
pPenATMBICTCbKMX  KOHUeEenNuin, LWo  BigkpuBae
3HA4YHO  WMpWi  TOPU3OHTM AN BYEHUX
cborogeHHs [5, c. 195].

Posrnagatoum  MOBY SK  CUMHEPreTUYHY

CMUCTEMY HE MOXHa He po3rnggatu ii nigcuctemu
Ta «obpasm MOBU» HAKi BUCTYNaTb CaMOCTIMHUMMU
erieMeHTamMu, SKi 3HaxodsaTbCA Yy  MOCTINHOMY
po3BUTKY. ApKe nuwie Yyepe3 NepeoCMUCHIEHHS i
K 6araTodyHKUiOHANbHOI  cUMcTeMU, nepes
Cy4aCHMMW HayKoBUSIMM BigKpuBawTbca OinblLu
LUMPLLI FTOPU3OHTU B 11 BUBYEHHI.

Ha Hawy aymKy, MOHATTS MOBWM Mae 3 ornsgy
Ha 3anponoHosaHi H0.C. CtenaHoBMM enemMeHTamu:
1) MoBa sK MoBa iHOMBIOA; 2) MOBa SIK YNeH CiM'
MoBM; 3) MOBa SIK CTPyKTypa; 4) MOBa K CUCTEMS;
5) moBa sk Tvn i xapakTep; 6) KOMM'IOTepHUIA Niaxig,
00 MOBM (reHepaTuMBHa rpamarvka); 7) MoBa s
npocTip AymMku i gim gyxa[9, c. 35-39].

Tak, icHytoui Teopii nepeknagy He BGayaloTb B
cebe Teopii camoperynauii i camoopraHisauii Ta
po3rmMsigaTb Nepeknajaubky OiAnbHICTb K NEBHY
JeTepMiHaHTy, 3MyLlyloun  doaxiBLiB-nepeknagavis
npu BUKOHaHHI NepeknafiB cnewjansHoi nirepatypu
KOPUCTYBaTUCh KaTeropinHO-NMOHATIVHUM  anapaTom
BXE ICHYIOUMX eNeMeHTIB MOBM, SIKOHO 3AINCHIOETLCSA
nepeknag.
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Ha ocHoBi cuHepreTuyHo-iHdopmauinHOT
MEeTOAMKN nepeknagady 3 opgHoro Ooky Mae
OOTPUMYBATMCb OCHOBHWX MPUHUMMIB Mepeknagy,
3 iHWoro x mMae 6patm Jo yBarM npuHUUNK Ta
METOON BUPaKEHHA OUCKYpPCY Yy TEeKCTi, Tema
SIKOrO NEXWUTb Yy OCHOBI OpuriHany. Takum YMHOM,
daxiBeLub OKpiM 3HaHHA TepMiHonorii  Mae
BOMOAITU  KOHTEKCTOM, iCTOPUYHMM  3HAHHAM
BMPaXeHHS OYyMKM Yy TOMYy COUiyMi Oe BWHUK
opwuriHam TeKCTy.

lMounHaoum 3 MIHrBICTUMYHOI  Teopil
nepeknagy, noB’sA3aHol 3 TRNyMa4eHHAM
nepeknagy K MepekogyBaHHA MOBHUX 3HaKiB,
PO3yMiHHS nepeknagaubKoi OistNbHOCTI
TPaHCHOPMYETHLCH Yepes TEKCT, MeTY KOMYHiKaLii,
iHTepnpeTaTopa Ta OUCKYPC A0 MNO3ULIOHYBaHHS
nepeknagy B MeXaX KOrHiTUBHO-AiSANbHICHOI
napagurMm LOCHIMXKEeHb, L0 BKIHOYAE MOHATTS
nepeknagaubKoi pednexcii B ayci
aHTPOMOLIEHTPM3MY Ta FEPMEHEBTUYHOI CUHepril
cvmucnie  (tepmin  JI. B. KywHiHoi) nig 4ac
30iICHEHHsT Mepeknagy B nepeknagaubkoMy
npoctopi [1, c. 24-27].

Ha npaktuuyi nepeknagaubkoi AignbHOCTI
MOXXHa BiACTEXUTW anroputm poboTun daxisus, 3a
AKAM BiH Mepekrnagae MnocTyrnoBO KOXHE CrloBO
OOKM He HaTpanuTb Ha Te CNOBO, PO3YMiHHS SIKOrO
Yy KOHTEKCTi Ma€ 3a HeOoOXigHMM BHECTU 3MiHW y
MOBHY KOHCTpPYKLUit0 abo nepedpas3oByBaTn NOBHi
peyYeHHs YW  3aHOBO iHTeprpeTyBaTu 3MiCT
opwuriHany abu YHUKHYTU MOMUIOK Y 3HAYEHHI.

Y MexXax CUHEepreTMkn CeMaHTUYHI, NEeKCUYHI
Ta TEKCTOBI OAMHWLI Ha3unBaloTbCs (QyHKTOpaMum —
0COONMBUWIA TUMN MK KaTeropianbHWX BigHOLLEHb, LLO
36epirae cTpykTypy. H. Jl. MuwkiHa po3rnsgae Tpu
UMY OYHKTOPIB.

1. OyHKTOPUM €K TEKCTOBI OOWHUUi, 4K
TPaAHCMOHYOTb OKPEMY KifTbKICTb €NEMEHTIB OOHIET
CUCTEMU B MHOXMHY €NeMeHTIB iHWOoi cuctemu [6,
c. 85].

dyHKTOPU UiET rpynu nepeknagalTbCca 3
3aCTOCYBaHHAM MpuUoMy nepedaHHs iHopmauii
3 [0MOMOroK Pi3HMX YacTuH wmoBu abo 3
BMKOPUCTAHHAM Pi3HUX rpaMaTU4HnX chopm.

2. ®dyHKTOpPW, WO ippagditloloTb B TEKCTOBWIA

npocTip «NPOEKLii-BUNPOMIHIOBAHHS, AKi
3YMOBIIOKOTb  «TOMOJIOFi0»  (MOXNMBI  LLMAXK
po3BuTKY)» [6, c. 87, 93].

Ona  uiei rpynm  xapaktepHumu  npu
nepeknagi € HanGinbLL BaXKKNMM ans

nepeknagaya 4vepes Te, WO SK NpaBWO CIOBO
abo BuCMiB MaloTb Ha yBasi He TOYHMIA Nepeknag
cniB a NeBHUNW YABHUW CEHC SKUA NexuTb 3a
MeXamMM WMOro BUHUKHEHHSI. 3a [A0MoMOrok
CUHEPreTUKN MW MAaEMO MOXIMBICTb 3HaAUTU
JeKkinbka BapiaHTiB nepeknagy Ta 3acTocyBaTu
HanbinbLW TOYHEe ONS NepefaBaHHSA CEHCY.

3. OyHKTOPM, AKi NOB'A3YIOTh iHLII TEKCTOBI
oAvHMUUI BigHOCUMHamK cuMeTpii abo acumeTpii [6,
c. 94].

[Nepeknag uiel rpynu nNpu CUHepreTU4HomMy
nigxodi sBnse cobol OKpemy KaTeropito, Ta
ABNAIOTbL COOOK TOTOXHOCTI abo  BiAMIHHOCTI
npowuecy BiATBOPEHHSA enemMeHTiB OAHIEI MOBU
3acobamu iHLWWOI.

Tak MM MOXEMO AiNTM BWUCHOBKY LLO
BMKOPUCTOBYHOUU CUHEepreTu4Hy KOHUenuito
YHKLIOHYBAHHA MOBW, 3a pPaxyHOK PO3YMiHHS
CTPYKTYPU TEKCTY $SK CUHEpPreTUYHOI CUCTEMMU,
MOXIIMBO  YHUKHYTM  BaraTbOX  CMUCIIOBMX
NOMWNOK y Nepeknagi.

Tak Hanpuknag Ha npaktuui nepeknagy
pobiT cneujianbHO-TEXHIYHOIO HaMpaBEeHHA 3
BVKOPUCTaAHHAM CUMHEPreTU4HOro MeToay iCHYITb
NeBHi TUNOBI puUcu:

1) 3BinblueHHs obcary nepeknagy NnopiBHAHO
3 opuriHanom;

2) ekcnnikauig CUHTaKCWYHWX 3B'A3KIB Y
TEKCTi nepeknagy LUSISIXOM BBELEHHSA
OVCKYPCUBHMX MapKepiB Yy LiNbOBUIN TEKCT;

3) cTepeoTunisauis nepeknagHoro TEKCTY;

4) cnpoLLeHHa TEeKCTy nepeknagy 3a paxyHoK
3MEHLUEeHHs  obcAry  fneKkcu4yHoro  ckrnagy Ta
NiABULLEHHST YaCTOTU BXMBaHHS OKpEMUX nekcem [3,
c. 118].

BucHoBku i nepcnektuBu. CucteMHun
po3rnag nepeknagy 3 TOYKM 30py iHdopMaLiiHO-
CMHEepreTMYyHoro MeTody Mnpu aHanisi nepeknagy
0o, Mnig Yac Ta nicnsa 3A4iCHEeHHs nepeknagy
nominwye cam npouec nepeknagy TeKCTiB Ta
BMCTYyNnae 06’eKTMBHMM MPOLECOM, KM O03BOMSE
daxiBusM-nepeknagayam MornsHyTM Ha CBOK
poboTy 3 pi3HMX TOYOK 30pYy 3aanst npeseHTauji
HanobinbLL 3MiCTOBHOIO nepeknaay, AKNN
3a00BOMbHUTL MNOTPeEOWM Moro cnoxuBaya. 3a
JOMOMOro CUMHEpPreTUYHOro nornagy Ha npouec
nepeknagy sk NeBHOI CUCTEMY caMoopraHisauis
003BOMUTb  YHUKHYTU GaratbOX  MOMWIIOK
nepeknagy 3a paxyHoK po3rnsagy Lboro npouecy 3
TOYKW 30pY He Tinbku chinonorii Ta MOBO3HaBCTBA,
a M 3a paxyHOK MigKMIYEHHS CUCTEeM TEeKCTy,
cMmucny, KynbTypw, couiymy, ictopii Towo. 3a
JOMoMOro  Uiel MeToaMKAM MOXMIMBO  TaKoX
nosicHUTM nepebir nepeknagaubkoro npouecy 1
ob6r'pyHTyBaTU pilleHb Nepeknagaya.

3a A0MOMOroto CUHEepreTnyHo-
iHcbopmaUiiHOT MeToaOuKN Mpu nepeknagaubkomy
aHanisi TekcTy Oya-sKoro piBHs, Yy MOEAHAHHI 3
aHanisoMm Ta fdeTanbHUM pPO3rnsgoM  piBHIB
nepeknagaubkoro  aHanisy, daxiseub Mae
MOXIMMBICTb CaMOCTIMHO BM3HaYaTW AOUINbHICTb
BUKOPUCTaAHHA TUX YW [HWWUX NPUAOMIB ANs

HanobinbLL aKTyarbHOro Ta agekBaTHOro
BiJOOpaXKeHHs TEKCTY.
Cam npouec nepeknagy MOXe

30iicHIOBATUCL $SIK 3a A0MNOMOrol nucbMa abo
roriocy, Tak i 3a 4ONOMOroK 300paXeHb Ta iHLLMX
3acobiB  koMmyHikauii. Ane  3aBxau noro
pe3ynbTaToM Mae BUCTYNaTu NepefaHHs CMUCTY
opvriHany 3a LOMNOMOrow Bifgo6paXKeHHs NOoriYHMX
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3B’A3KIB sIKi 3MOXYTb TpakTyBaTUCb ocobamu, Ski
3BepTalTbCA OO0 HbOro. Llbomy neBHUMM YMHOM
crpusie 1 BigoGpaxkeHHs Ta nepeknag yHKTopiB
y TEKCTi.

Axkwo npoaHanidyBatM  nepeknagu 3
opuriHanamy TeKCTiB, MOXHa MpPOBECTU MNEBHI
napaneni Mix BigobpaxeHHsM dYHKTOpIB Y
nepeknageHomMy TEKCTi Ta 3aronoBkamun 4o Hux. Y
npoueci nepeknagy, ¢YHKTOBi  BWUCTynawTb
NMEBHMMW  «MpOBigHVMKaMW» Yy  3aranbHOMY
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SYNERGETIC-INFORMATIONAL METHODOLOGY OF TRANSLATION ANALYSIS
N. S. Olkhovska, O. V. Kovalchuk

Abstract. Introduction. Given the systems approach currently used in many modern studies in
various disciplines, there is a need to consider language as a complex multilevel system consisting of many
subsystems as its components that exist, function and evolve together.

Purpose. Analysis of existing theories and practices using the synergetic-information method and the
method of comparative analysis in the translation of special texts. Determining the place of the method of
research of translation analysis by synergetic-information methods in modern science.

Results. The synergy is based on the principle of cyclical causality between the elements and the
system as a whole, the behavior of elements and order parameters, the system and the environment, the
subject and the, we can assume that the self-organization of the system as a whole is regulated by phases of
synergism and synergy. The language system is one of the largest systems of self-organization, which
contains the actual language, language personalities and language picture of the world.

In order to confirm the theory that language belongs to synergetic systems and to prove synergetic
features of translation, it is necessary to consider linguistics and adopt its conceptual apparatus, taking into
account the fact that linguistics is a certain foundation for the emergence of translation theory as an
independent scientific discipline. This heredity of concepts and the evaluation of translation and language on
the part of communication allow us to evaluate these two systems in terms of the principle of similarities.

Among such works of researchers of the interaction of synergetics and language, the work of O.O.
Selivanova, who notes that: "the basis of the synergetic paradigm of linguistics is the understanding of the
language system as a complex, open, nonlinear, evolutionary, functioning through the interaction of
subsystems and mutual determinism of other external environmental systems (ethnicity, culture,
consciousness, society, etc.) and is in a state of greater or lesser equilibrium (is unstable, unstable), having
regulatory mechanisms that ensure the dynamics, self-organization and preservation of this system. " Thus,
we can assume that language is an indisputable system that operates on the principles of synergetic
systems.

Language as a synergetic system is not constant but is in constant change due to the instability of its
elements.

The cause of such phenomena is the attractor (point of gravity), falling into which the system in the
bifurcation zone (change the qualitative behavior of a dynamic system with a small change in its
parameters.) Chooses one of several possible paths of development that leads to self-organization. The
synergetic approach involves a rethinking of mechanistic and relativistic concepts, which opens much wider
horizons for today's scientists. After all, only through the rethinking of it as a multifunctional system, modern
scientists open wider horizons in its study.

Originality lies in the study of the practical application of the synergetic method in the study of
language and, in particular, translation.

Conclusion. Systematic consideration of translation from the point of view of information-synergetic
method in translation analysis before, during and after translation improves the process of translation of texts
and acts as an objective process that allows translators to look at their work from different points of view to
present the most meaningful translation that will meet the needs of its consumer. With a synergetic view of
the translation process as a system, self-organization will avoid many translation errors by considering this
process not only in terms of philology and linguistics, but also by connecting systems of text, meaning,
culture, society, history and more. With the help of this technique it is also possible to explain the translation
process and justify the translator's decisions.

Determine the feasibility of using certain techniques for the most relevant and adequate display of the
text.

The translation process itself can be done by writing or voice, as well as by images and other means
of communication. But it should always result in conveying the meaning of the original by displaying logical
connections that can be interpreted by those who refer to it. This is to some extent facilitated by the display
and translation of functors in the text.

Keywords: attractor, bifurcation zone, translation synergetics, synergistic-information method of
research, translation analysis, functor.
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AHoTauifa. Y yil cmammi npedcmasnieHo aHari3 Cmuslicmuy4yHUX JIeKCUYHUX 3acobie 8 rnpoueci
CMBOPEHHS PeKnaMHUX Cjio2aHie ma crocobig ixHbo20 nepeknady yKpaiHCbKOK MO80K. Y HayKosil
nimepamypi Hemae €0UHO20 BU3HAYEHHSI PeKTaMHO20 Crlo2aHy, came momy 6yro HadaHO 6u3Ha4YeHHS
crio2aHy 8 KOHmMeKcmi MapKkemuHa080i KomyHikauil. OOHi€ i3 ¢byHKUIl peKriaMHO20 crioeaHy € HadaHHSs
iHgpopmauyii npo npodykm uinbositi aydumopii ma 3auikasrieHHs1 crioxusayie y nokynui. Lis kopomka ¢pasa
rog’sisaHa 3 KOHKpemHuM O6peHOOM, sKul 3anam'amosyembCsi MOMEHUIUHUMU KrliEHmamu came 3ag0siku
lio2o Kr4o8UM MOHAMMSM, OMOYEHi CUIICMUYHO 0OOPMIIEHUM KOHMEKCIMOM, 8 SKOMY JIEKCUYHI OOUHUUi
HadineHi 30amHicmioo  8uKnuKamu 0cobnuei eMOUiUHI repexusaHHs ma 8paxeHHs, fKi CmilKo
3akapbosyrombcsi 8 nam’ami. EMoOmuHicmb feKCUKU B8UKIUKaHa MuM, WO JIeKCUYHI OOUHUUi Micmsamb 8
C80EMY 3HauYeHHIi K npedMmemHy iHbopmauito, mak i neeHi KoHomauii, acouitiogaHi 3 Hero. B crioeaHax
HepiOKO MOXHa 3adhikcysamu em@amuyHi NeKCUYHi KOHCMPYKUii 3 nidcuntosasibHUMU 1eKCUYHUMU
oduHuyamu —  midcumnosanbHUMU  OiecriogamMu,  KOHCMPYKUISIMU, — eKcriiemusamu, — emMgamuyHumMu
nosmopamu. Enimemu, animepauisi, acoHaHc, aHagopa, enighopa ma wmemacghopa dorlomazaroms
ocmucriumu, xoud i Oewo nepebinbuIeHo, xapakmepucmuku moesapy, ioeo ¢popMy ma po3mipul.

AHania nepeknady aHanilCbKUX peKnaMHUX CrioeaHie 3i  CmumicCmu4YHUMU  JIEKCUYHUMU
eKparieHHaMuU OQoromie eu3Hayumu HalyXueaHiwi 3acobu eMoyiliHo20 ennugy Ha aydumopito ma
npedcmasumu OCHOBHI nidxodu Ao nepeknady emgasu, 30Kpema memagopu, 8 PeKnamMHUX MeEKCmax.
Takox npoaHarsnizoeaHoO MemaghopuYHi peknamHi crioeaHu ma npedcmasieHo crnocobu iXHbo20 nepeknady
yKpaiHcbKkoro mMogow. [lepeknad peknamMHUX Crio2aHie yCKnadHEMbCS 8 MOMY CEHCI, WO CMmuicCmuyHo
3abaperieHa Jiekcuka Hece 8 cobi He minbKu cmusicmuyHi, a U COUIOKYIbMmYpHi MOHAMMSs, siki 3 MO8u
opueiHany iHOOi ckrnadHo nepeHecmu 8 mosy nepeknady. lNesHy ysazy npudineHo aHarnizy memagopu 8
crnoeaHax ma criocobam ii nepeknady, ceped sKUx po3asHymo aurnadku rnoeHoz2o ii nepeknady, nepeknady 3
3acmocygaHHsAM mpaHcgopmauili 0o0asaHHS/8UIYHYEHHS, NEKCUYHUX 3aMiH, cmpykmypHux nepebydos,
nidbopy mpaduyitiHuli aHarnoeie abo napaneslbHo20 IMeHysaHHs1 OCHos. B rnepeknadi po3pi3HEeHHS
OCHOBHO20 mMa KOHOMamueHO20 eMOUIlHO20 3HaYyeHHs cmunicmu4Hoeo 3acoby cripusie nidbopy 6inbw
e8dasioeo KOMeHcamopHo20 aHarnoeaa 3 aHarnoaidyHuM cmyrneHeM emomueHocmi. Cnid 3Hamu He nuwe siK
nepeknacmu mod yu iHwul cmunicmuy4Hul 3acib, a U crposHo3ysamu peakuito crioxueadie Ha peknamHuli
crio2aH.

KnrwouyoBi cnoBa: peknama, peknamHuli crio2aH, emghamuyHi 3acobu, cmunicmu4Hi 3acobu,
memadbopa, enimem, animepauisi, aHaghopa, ericpopa, choHemuyHe MOBMOPEHHS, rnepeknad emgpamudHuUx
3acobis.

AKTyanbHicTb. Hesaxaroum Ha crinkyBaHHA 3i crnoxuBadamn. Peknama Ta
NigBULLEHMI iHTEpeC niHIBICTIB [0 JIEKCUYHOI peKknamHi crnoraHMn € TMOTY)XHMM  Crnocobom
CKINafoBOi  peknamn, pJedki i MOBHI Ta CMiNKyBaHHA 3i CMOXMBAYeEM, OTXe 3'ABNAETbCA
eKCTpamiHrBiCTU4Hi  0COBMMBOCTI  4acTo  He notpeba B nepeknagi peknaMHux npoaykTis. Taky
BPaxOBYOTbLCA Mpu nepeknagi. ToMy BUBYEHHS peknamy CcknagHo nepeknactu 6e3 cneuianbHoi
CTUMICTUYHMX ACMEKTIB aHIMiNCbKOi KOMEpPLINHOI NiArOTOBKKM, OCKIifbKW OOCKOHaNuWh rpamMaTtuyHuim
peknaMmn mMae BENuKe TeopeTUdHe Ta MnpakTuvHe nepeknag He € JocTaTHIM — NOTPIOHO BpaxyBaTh
3HaYEeHHS. [ocnimkeHHs ocobnusocTen 3BUYai, Tpaguuil Ta HOPMU CRINKYBaHHS KOXHOT
nepeknagy peknamMHUX CcroraHie HabyBalTb KpalHW. Y Ui cTaTTi MU Po3rnsagaeMo BXUBaHHS
aKTyarnbHOCTi 3 PO3BUTKOM CBITOBUX €KOHOMIYHUX eMdaTU4YHMX JeKCUMYHMX 3acobiB B pekramMHuX
npoueciB. baraTo BiAOMUX MiXKHApOOHMX KOMMaHIn crnoraHax Ta crnocobu iXHbOro nepeknagy.
3axoOdATb Ha YKpPaIHCbKUA PUHOK i MOTPebytoTb AHania ocTtaHHiX AgocnigXeHb Ta
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ny6nikauin. Asuile peknamu uikaBuTb 6aratbox
NIHrBICTIB 3 TOYKM 30pYy €MOUINHOro BMAMBY Ha
ayauTopilo, WO CMOHYKAEe [0  PO3LUUPEHHS
gocrnigHuvubkoro  nons y  pisHMX  cdepax
NIHrBICTUKK | B NcuxoniHreicTuui 3okpema. Cepep
JocnigHuKIB, AKi BMBYalOTb peknamMHi martepianu
Ta ixHi ocobnueocTi, moxHa suginutn . Kyka,
Y. ApeHca, B. Jl. MysukaHta, M.M. KoxteBa,
k. ODanep, J1. O. bapkoea, I'. M. Ky3HeuoBa, siki
aHanis3ylTb CTUMICTUYHI, NEKCUKO-CUHTaKCUYHI,
nparMaTtuyHi, OHETUMYHI Ta MNCUXOMIHIBICTUYHI
0CoBNMBOCTI peEKNaMHUX TEKCTIB.

MeTa pocnimkeHHs1 nonarae y BUsIBMEHi Ta
onuci eMdaTnyHUX 3acobiB, SiKi BUKOPUCTOBYHOTLCS B
a@HIrMOMOBHUX peKnamHmx croraHax, Ta
0cobnMBOCTEN IXHLOTO Mepeknagy  yKpalHCbKO
MoBOl. MaTtepianoMm OOCHIMKEHHA  BUCTYNaloTb
peKkrnamHi CrnoraHW aHrmikcbkol MOBOK Ta X
nepeknag Ha ykpaiHCbKy 3 odQilinHux Beb-canTis
KOMMaHIN.

Pesynbtati. [OHATTA «peknamMHun CrioraH»
cTano npeaMeToM Auckycih B Garatbox cdepax
HaykM TakMx $K MCuMXomoris, MNiHrBIiCTMKa Ta
MapKeTUHr. CroraH € OHUM i3 HaMBaXIMBILLMX
KOMMOHEHTIB  CTPYKTYpU peKnamHoro TekcTy. Y
HayKoBIN niTepaTypi HEMae €aMHOrO BW3HAYEHHS
MOHATTS PEeKMaMHWA CroraH, TOMYy pisHi aBTopu
BM3Ha4aloTb WMoro B pisHmi crocib. k. H. Jliy
CTBEPOXYE, WO CroraH — Le KopoTka dpasa, Lo
BMKOPUCTOBYETECA  KOMMaHieto B peknami  ans
nocuneHHs Bnnuey Toproeoi mapku. Cet [ogiH
BBaXXaE peKNaMHUA CrioraH CLEHapieM,  SIKUR
npusabnioe  knieHta. YupaHeeB Komi Hagae
BM3HAYEHHS1 PEKITAMHOro CrioraHy sK O4HOro 3 TPbOX
€rieMeHTIB  Bi3UTHOI kapTkM OpeHay. AHanisyoum
BULLIEHaBeEeHI BU3HAYEHHH, MOXHa BU3HAYUTU
MOHATTA PEKraMHUA CroraH siK KOPOTKe, He3anexHo
iCHytOYe CaMOCTIMHe peKrnamMHe MOBIAOMIIEHHS, Lo
cTvMcno Bigobpakae 3MIiCT peknamHoi koMmnaHii [3,
c.14]. 3aBgsakM peknamMHUMM CroraHaM  KOMMaHis
npueBepTae yBary Ta iHTepec ayauTtopii 0O CBOro
npoaykTy, Bkadye Ha nepesary ToBapy abo nocnyrm
Ta CMOHyKae crnoxueada o nokynku [5, ¢.121]. Mig
yac CTBOPEHHS peKnamMHoro cnoraHy
BMKOPUCTOBYIOTb Pi3Hi NPUINOMM 3 METOK 3any4eHHs
yBarm  MoOTeHUiMHUX  MokynuiB. 3a3Buyan  uUe
JocsAraeTbCsl Yepes eMOLinHy cknagoBy, a came 3a
OO0MOMOrOH CTUNICTUYHO 3abapBIeHOT NEKCUKN.

CtunictyHO 3abapBrieHa nekcuka — ue
NEeBHI NEKCUYHI OAMHULI, O XapaKTepusyTbeCs
30aTHicTIo BUKINKATU ocoonusi eMOULiNHI
nepexvBaHHA Ta BpaxeHHsA. BoHu matoTb micue 3
Ti€l NPUYMHK, WO Taki NEKCUYHI OOUHUL MICTATb B
CBOEMY  3HaYeHHi He TiNbkM  npegMeTHy
iHpopmauito, ane n neeHi koHoTauii: This is only a
flavor. The rest is in your hands (HUGO) — Lle nuwe
apomam. Bce iHwe e meoix pykax. KoHoTaTuBHI
3Ha4YeHHs BKMOYaloTb 1) HEBMOBUMMICTb apomary,
SKMM B pykax He BTPUMAEW; 2) Le KOLUTOBHUM
apomMat, TOMy YMmara cyma Ha HbOro 3anexuTb Bif

Tebe Ta TBOIX 3ycurb. Came Ui EeKCnpecuBHO-
€MOLLiHI  KOHOTaUii pobnATb NEKCUKY CTUMICTUYHO
3abapBneHoto. [1o Takoi NIEKCMKM MOXHa BiOHECTU
MeTadopy, METOHIMIlO, eniTeTu, NOBTOPU, 3EBIMY,
okasioHaniamu Ta rinepbonu. 3aBOaKkM BXMBaHHIO
peknamicTaMn CTUNICTUYHUX 3acobiB BigbyBaeTLCA
TaKk 3BaHE aHiMyBaHHS, OXUBIEHHS PEKTaMHMNX
CnoraHiB, ski HagalTb pekrnami eKCrnpecuBHOCTI Ta
BMpasHocTi. Lli ctumicTndHi 3acobu BuMpasHOCTI €
TEKCTOBMMUW CMUMyrsimopamMu Ta Kamasidamopamu
y CBiOOMOCTI MOKyNujB W [AieBOo  NiABULLYIOTb
BNMBOBICTbL Ta 3anam’dATOBYBaAHICTb MOBIAOMIIEHHS.
B cnoraHax, B Mexax CTUiCTM4HO 3abapBrieHoi
NEKCUKKN, 3aBXOM MPUCYTHI Tak 3BaHi emdaTnyHi
NEKCUYHI KOHCTPYKUT 3 niacuntoBanbHUMM
NEKCUYHUMMW OOUHMLIIMU, TaKUMK SIK NigCUNoBanbHe
aiecnoBo do, kOHCTpyKUii more...than ever, so very
(much), too...to what a..., such a..., neither...nor,
either...or; ekcnnetTuBHi BCTaBHi eMdaTuU4Hi MOBHi
oaouHWLi Ha kwTanT indeed, to be sure, without (any)
doubt, undoubtedly, emdartnyni nostopu. Cnig,
OfHaK, nam’ataTw, wo nepeHacu4yeHHs
CTUNICTUYHMMM 3acobamu Moxe NpuU3BECTU [0
HeraTMBHUX HacCnigKiB, TakKMX $SK  3HWKEHHS
BMIMBY, CMOTBOPEHOrO peKnamMHoro obpasy Ta

HenTpanisauis BUPA3HOCTI  TEKCTY. Tomy,
CTBOPIOIOYM  PEKIaMHi  CMOraHn BaXNUBO He
nepeHacuyyBaTu TEKCTU CTUNICTUYHUMU

3acobamn Ta yHMKaTU OOHOMAaHITHUX 3acobiB, Lo
BUKIMMKAE HEraTMBHE CTaBIIEHHS OO PEKMaMHOro
npoaykty um nocnyru. [lepeknag peknamHux
CrnoraHiB YCKNagHwETbCA B TOMY CeHCi, Lo
CcTunicTM4HO 3abapBneHa nekcuka Hece B cobi He
TINbKWU CTUMICTUYHI, @  COUIOKYNbTYPHI MOHATTS,
AKi 3 MOBW opuriHany iHofi cknagHo nepeHecTu B
MOBY nepeknagy.

BxuBaHHA BenuKol  KiNbKOCTI  eniTeTiB
Jonomarae onucatuM XapaKTepUCTMKU TOBapy,
noro copmy Ta po3mipu. Tak, peknamHi crioraHm
aBTOMOGIiNbHOI  Mapku Toyota 3Byy4aTb Tak
«Incredible drive» — «HelimogipHa i30a» abo
«Amazing from every point of view» -
«Mpueonomwnueut 3 ycix CMOPIH».
MpoaHanizyBaBLUK Ui peknamHi cnoraHu, 6aynmo,
O BXMBaAHHSA eniTeTiB (OpMye BUCOKUA CTYMiHb
cTunicTuyHoro 3abaperieHHs Ta 36epirae obpas,
3aKknageHun B OCHOBY CroOraHis.

OOHUM i3 HaNNOLWMPEHILWNX CTUNICTUYHUX
3acobiB B peknamMHuWX crioraHax € anitepauis —
NPUNOM, SKMA XapakTepU3yeTbCA MOBTOPEHHAM
FONOCHUX | MNPUronoCHUX 3BYKIB, 3a3BU4al Ha
noyaTky CcrnoBa 3 METOK CTBOPEHHS MEBHOMO

edekTy, AKNN gornomarae nigKkpecnuTn
0COONMMBICTb  pPEKNTaMOBAHOrO  MPOAYKTY  Ta
NPUBEPHYTU yBary A0 HbOro. AHanisywouu

BXXWBaHHA anitepauii B peknaMHUX cnoraHax Ta ii
nepegadvy pigHoOw MOBOK, MOXHa 3pobutu
BWCHOBOK, LLIO ii 30epeXeHHs € JOCUTb CKNagHUM i
He 00OB’sAI3KOBUM, amke BOHa Oinbll BRacTuea
aHrninicekin moBi. IMig yac nepeknagy peknamHoro
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cnoraHa aHTucenTtuka Bectine — It helps the hurt
stop hurting — BiH donomazae 3arnobiemu 60s1t0
anitepauis He 3bepernacd, WO € MNEBHOW
nepeknagaubKoto, 30KpemMa Baromoto
CTUMICTUYHOIO, BTPAaTOI0. Lle  npopaxyHok
nepeknagaya, €akmi Mir 6um 3pobutn Baanun
nepeknag 3 Ti€l X anitepauieto, fobpaBLun iHLWi
npuronocHi abo ronocHi: bekmin 6axae 6ayumu
eac no3basneHum 6omo. Tpu  nepeknagi
YKPaiHCbKOIO MOBOK) HE BMKIIMKAKTb BEIMKUX
TpygHowiB aHacdopa, enidpopa Ta POHETUYHUNIA
nostop. Li cTunictTmyHi  npuinomn 3a3Buyan
nepenalwTbCsl EKBiBaNeHTHUMM BignoBigHUkamu: It
gives you wiiings! (Red Bull) — «Ped Bbyn Hadae
Kpuuuuuusal». HalcknagHilwmm BMNpoOyBaHHAM
ONns nepeknagadya, nig vyac nepeknagy peknamHmx

cnoraHiB, crae Metadopa — OAWH i3
HaWyXMBaHIWNX CTUMICTUYHMX npunomis. |.B.
ApHOonbL cCTBepAaxye, Wo wmeTacdopa — Uue

"MpMxoBaHe MOPIBHAHHSA, WO  3AINCHI0ETLCH
LUNAXOM BMKOPUCTAHHS Has3BW OQHOro npeameTa
CTOCOBHO {HLUOrFO, i fKe BUSABNSAE TakMM YMHOM

nesBHy o3Haky gpyroro" [1, c. 62]. Len
CTUNICTUYHMI  3acid npuBabne Ccrnoxueaua,
BUKNMMKAOYM  MNO3UTMBHI  emouii Ta [Jawun

"MOXIMBICTb OCMWUCIIUTM OfHi 0B’ekTU 4Yepes
BMacTMBOCTI Ta AKOCTI iHwunx" [2, c. 132-135].

PisHi niHreicTM paloTb pi3Hi nopaau Wwono
nepeknagy CTUMICTUYHMX 3acobis, o
rpyHTYylOTbCA  Ha  meTacdopi. [1.  Hblomapk
knacudikyBaB cnocobun nepeknagy meTtadopu
HacTynHUM YuHoM: 1) 36epexeHHs obpa3y B MOBI
nepeknagy; 2) 3amiHa o00Opasy opwuriHany
CTaHOapTHUM obpa3om B MOBi nepeknagy, Wo He
cynepeynTb KynbTypi MOBM nepeknagy;
3) BiaTBOpeHHa MeTacdopu 3a  OOMNOMOrow
06pa3HOro MopiBHAHHSA 3i 30epexeHHsiM 06pa3sy
(ane 3 MmoxnNunBOIO 3MiHOK ekcnpecii); 4) nepeknag
mMeTacopn (abo ob6pasHOro MOpPIBHSAHHSA) 3a
AONoMoro 0BbpasHOro MopiBHAHHA (abo/iHkonu
MeTadopu) 3 TIyMayeHHsIM 3Ha4YEHHSA (Le crpusie
PO3yMiHHIO, ane MoOXe Mpu3BecTM [0 BTpaTu
€KCMPEeCUBHOCTI BUCMOBMNIOBaHHS); 5) BiGTBOPEHHS
CEeMaHTUKN mMeTadopu OMnCcoBO (Moxe
3acTtocoByBaTUCH, SKWO MeTadopa HediTka i il
30epexeHH € HeOopeYHVM, Xo4va MEBHi acneKTy
HaCTaHOBW BUCIIOBITIOBaHHA MOXYTb BTpaTUTUCS); 6)
BUINYYEHHS mMeTadopy, AKLLO BOHA €
HaOrMLLKOBOK/HEOBOB'A3KOBOID;  7)  30epeskeHHs
mMeTachopy 3 KOHKPETUZALEID 3HAYEHHS 3 METOI
nigcuneHHst obpaay [7, c. 87-91].

T. A. KazakoBa, B CBOI 4epry, NpornoHye Taki
cnocobn nepeknagy MmeTadgopu: 1)  nOBHWR
nepeknag; 2) [OoAaBaHHSA/BUINYYEHHS; 3) 3aMiHa;
4) cTpykTypHa nepebynoBa; 5) TpaavuiiHA aHanor;
6) napanenbHe iMeHyBaHHsi OCHOBU [4, C. 245].

Ons aflekBaTHOro nepeknagy
nepeknagayesi crnig BHECTU B TEKCT NEBHI NpaBKu,
BPaxoBYO4U COLiOKYNbTYpPHi acnektu
NOTEHUIMHUX  CroXuBadiB, a Takox 0e3

CMOTBOPEHb NepeaaT CMUCIIOBE Ta CTUMICTUYHE
HaBaHTaXXeHHs peknamHOro crioraHa: Energizer:
Do you have the bunny inside? (peknamHui
cnoraH 6artapenku), Wwo 0yB nepeknageHui Tak: A
y 8ac escepeduHi € kponuk? KomnaHia Energizer,
BiJOMa 3aBOSKM BWUIOTOBMNEHHIO GaTapenok Ta
Pi3HVMX eNeMEeHTIB XXUBMNEHHS, Nig 4Yac CTBOPEHHS
CBOr0 PEKNaMHOro crioraHy BUKOpucTana CnoBo
bunny (kponuk), ake B aHrMINCbKUA  MOBI
acouiloeTbCa 3i WBKAKICTIO Ta BuTpuBanictio. Mpun
nepeknagi Oyno BXWTO eKBiBaneHTHe CIOBO
Kporiuk. B yKpaiHCbKIn MOBi  KDPO/IUK TaKoX
acouiloeTbCa  3i  LWIBMAKICTIO Ta BUTPUBANICTIO.
Mepeknagay BupiwmB 36epert obpas Kponwuka

Ha  no3HadyeHHs  OGaTtapenku, skun  6yno
BMKOPUCTAHO  Nig 4Yac CTBOPEHHA  LbOro
pPEKNaMHOro croraHy.

Peknamuunn croraH aBTOMObinbHOro

mactuna Esso: Put the tiger in your tank,

yKpaiHcbKkolo OyB nepeknagenHun k. [locenu
muepa y  ceoemy 6aui. CrunictnyHe
HaBaHTaXEHHS  LbOro  PEeKNaMHOro  CroraHy

nondarae y BUMKOpUCTaHHi meTadgopu. Croso tiger
BMKOPUCTOBYETBLCA Y 3HAYEHHI YOrocb CMpUTHOrO,
arpecvBHoro, CUIbHOTO Ta MOTYXXHOrO.
Mepeknagayy He nuwe Baanocs 36epertn obpas
TMrpa Ta BUKOPUCTATU MOTO y MeTadopuyHOMY
nepeknagi, a W oTpumatn  eqeKTUBHUI
peknamHui cnoraH, 3i 36epexeHHsIM
CTUNICTUYHOIO HaBaHTaXeHHs Ta 3MicTy. OcKinbku
peknama € OsueyHOM mopeieni, noTpibHO
npaBuIbHO Ta [OpeYHO nepeknagatn ii. Abu
nepeknag 6yB Boanum, nepeknagadesi NOTPiIOHO
AoTpumyBaTMCA Takux npasun: 1) BpaxoByBaTu
MPUCYTHI B HBOMY BUpaXarbHi 3acobu; 2) BUBYaTH BCi
HaujioHanbHi 0cobnmMBOCTi KpaiHW; 3) po3rnsiHyTU BCi
MOXnuBi popMu nepeknagy; 4) Hamaratucs He
nepeknagaTtn 4ocniBHo [6, ¢.48].

BucHoBKM. PeknamHunin cnoraH €
BaXMMBOK YacTUHOW OyAb-SKOi MapKeTUHroBOi
KamnaHii. Xo4a BU3Ha4YeHHSA PEeKNamMHOro croraHy
BiOPI3HAETLCA B  Pi3HUX aBTOPiIB, YCi BOHU
OfJHOCTaWHi B TOMY, LLIO peKknamHuin crnoraH — ue
KopoTka pasa, ska nos’si3aHa 3 KOHKPETHUM
OpeHOoM | gonomarae NOTEHUIMHUM  KhieHTam
3anam'aToByBaTU Ta PO3PI3HATU KMOYOBI MOHATTA

OpeHay. [Ona HagaHHA  eKCMPEeCcUBHOCTI Y
peknamHunx cnoraHax BMKOPUCTOBYIOTbCA
CTUMICTUYHI  3acobn, WO MOXYTb CTBOPUTHU

npobnemy nig 4ac nepeknagy PigHOK MOBOH.
BiaTBOpEHHST LUMX CTUMICTUYHMX 3acobiB 3anexuTb
BiL MaWCTepHOCTI nepeknagada i € LUifkoM
peansHuM. [ig Yac nepeknagy nepeknagady Moxe
abo 36epertu cTunicTu4HMI 3acid opuriHany, abo
CTBOPUTU BIACHWUM 3 aHanoriYyHUM eMOUiNHUM
edektoM. Baxnueum acnektom nepeknagy €
pPO3pPi3HEHHST  OCHOBHOrO Ta  KOHOTATUBHOIO
(EMOUAHOrO) 3HaAYeHHs CTUNICTUYHOTO 3acoby.
Cnig 3HaTK He nuwe K NepeknacTn TOM YK iHLWKA
CTUNICTMYHMIA 3acib, a M cnporHo3yBaTu peakLito
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crnoXxuBa4yiB Ha peknamHui cnoraH. Ockinbku
peknamMHi cnoraHn MatoTb BEMUKNIA NCUXOSOTYHWI
BMVMB Ha nogen, cnig petenbHo gobupatu nig
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TRANSLATION OF STYLISTIC LEXICAL DEVICES OF ENGLISH ADVERTISING
SLOGANS INTO UKRAINIAN
H. I. Sydoruk, N. Yu. Tudoran

Abstract. This article presents an analysis of stylistic lexical devices in the process of creating
advertising slogans and the ways of their translation into Ukrainian. There is no unified definition of the
advertising slogan In the scientific literature, therefore the article defines the essence of advertising slogans
in the context of marketing communication. The main functions of the advertising slogans are to influence
customers and communicate with them. Advertisement and advertising slogans are such a way of this
communication, so there is a need to translate commercials. In the article, we have studied the use of
stylistic devices in advertising slogans and the ways of their translation.

The purpose of the study is to describe stylistic devices in advertising slogans from the viewpoint of
primary and connotative meanings and consider the peculiarities of conveying them in Ukrainian.

Results of research. The notion of advertising slogan has become the subject of discussion in
many fields of science such as psychology, linguistics, and marketing. It is one of the most important
components of the structure of advertising text. Different scientists give different explanations for this
phenomenon, so it is possible to define an advertisement slogan as a short, independently existing stand-
alone advertising message that is used to attract customers’ attention to a product or service. To create an
advertisement slogan diverse stylistic devices are used. They add the emotional component and help to
attract the potential buyers’ attention. Connotative words are lexical units, characterized by the ability to
evoke special stylistic impression. Metaphor, epithet, metonymy, repetition, zeugma, hyperbole and
occasionalisms can be attributed to connotative words.

The use of stylistic devices helps to liven up, animate the advertisement slogans, but their overuse
can also lead to negative consequences, such as distorted advertising image, broken style, neutralization of
stylistic effect. In addition to the relevance of applying the stylistic devices there is a problem of their
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translation. Translation of advertising slogans is complicated by the fact that connotative words contain both
stylistic, and socio-cultural concepts that can exist mostly in the original language and are not easy to convey
adequately or fully in translation.

Advertisement slogans are characterized by the use of epithets, alliteration, anaphora, epistrophe
and phonetic repetition, that do not cause great difficulties in translation into Ukrainian. The most difficult test
for a translator in translating slogans is metaphor — one of the most frequent stylistic devices. For adequate
translation the translator needs to make certain transformations and take into account the socio-cultural
aspects of potential consumers.

Conclusion. Stylistic devices are used to give expressiveness to advertising slogans, which can
create problems when translated into Ukrainian. The translator can either save the reception of the original or
create his/her own compensatory stylistic device with a similar emotional effect. The translator should know
not only how to translate this or that stylistic device, but also to predict the reaction of consumers to the
advertising slogan. Advertising slogans have a great psychological impact on people, so they should be
understandable and comprehensive.

Keywords: advertisement, advertisement slogans, stylistic devices, metaphor, epithet, alliteration,
anaphora, epistrophe, phonetic repetition, translation.
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AHomauisi. Y cmammi enepuwie npe3eHmMosaHo HOPMU, 3a SIKUMU 8i0by8ariocb CMaHOB/IEeHHS YKPaiHChKOI
mepmiHogpadbii, 30Kpema rnpakmuyHe eminieHHs1 Koougbikauii Ha yKpaiHCbKoMy rpyHmI. Po3ansHymo mepmiHu, wo
cmocytombcsi KOGo8UX rpasurs y fiHesicmuui — mepMIiHOo2iYHe fosie, MEePMIHOMO2IYHUU KoY, MepPMIHOMo2iYHUU
KOO, KoOo8i crioga, SiKi rnoe’ssaHi i3 neKcukozpaghidHO hbiKcauiero mepMiHie, CyrpoB8OOXKYIOMbCS epPeriikom
Haty>KusaHiluux mepMIiHoesieMeHmie ma akmyarnbHiCmb SKUX 3anuuwaemscsl U HUHI. eaxnuei y pobomi 3i
CrI08HUKaMU PIi3HUX muriig, npu yknadaHHi anazopummie rpoepam, wo 30iticHIome nepeknadu. BecmaHoeneHo
O3HaKU MepMIHOI02iYHO20 KITHHa, 8aXI1U8020 Ofisi POMaHCLKUX, 2ePMaHCbKUX i C/T08 SIHCbKUX MO8; 3HaqyU020 npu
gbopmysaHHI NMpuHYUnie yKrnadaHHs CII08HUKI8. BuaHayeHo sumoau Wodo mepMiHOEIeMeHMI8 — Mo8a HaruCaHHsl,
MOXIIugicMb repeknady HaujoHanbHUMU MogaMu, 36epeXeHHs] asmeHmuUYHO20 HarnucaHHs mowo. LocnioxeHo
oxepena, wWo cmaru rpoobpasom Kriroda — WmyyvHi Mo8U (80J1artoK, ecriepaHmo, namiHociHegbriekcioHe i m.n.) ma
Oiana3oH ix moxnusocmed.

Mema docnidxeHHs1 — ripoaHarnidysamu 8UmoKU MOHSAMMSs MepMIiHOI02iHHO20 KOOy, WO 3’A8UrOCh Ha r10Y.
XX cm. i nocmynogo ymeepdxyearnocb y 38°3Ky 3 JIeKcUuKogpaghidHO abikcauiero mepmiHie, 3ae0sKu SKili
mepmiHoeriemeHmu ompumaru 30amHicmb MOWUPO8amMUCs i cmarnu 3pyYHuUMU y eukopucmarHi. Mamepianu i
mMemodu docnidxeHHs1. Mamepianom OocniOxeHHs1 Criyaysanu OOKyMeHmU [epuwioi mpemuHU MUHYII020
cmornimmsi, siKi cmocysanuck numaHb cmaHOapmu3auii 8 mepMiHooail, a makoX 3aKopOOHHI ma 8iMmYU3HSIHI
CrI08HUKU. Y pobomi 8uKopucmaHo orucosuli Memo0 i3 3acmocy8aHHsIM MPULoMY 308HIWHBOI iHmMeprpemauii,
KUl OeMOHCmpYye CyKyrHi 3853Ku peariti, ceidoMoCmi, MUC/IEHHSI Ha emarli CMaHOB/IeHHST YKpPaiHCbKO20
mepmiHo3Hasecmea. O6z20eopeHHs1. Crid 38axkamu Ha me, WO MePMIHOIo2iYHUL KOO criyaye niorpyHmsim Onsi
CIMBOPEHHS CyYacHUX MEPMIHOIO_IHHUX CUCMEM, WO CHPUYUHEHO KyrbmypPHUM 6rifiu8oM i3 6OKy KIacu4HUX MO8
yrnpodosx bazambox cmopiy. BucHoeku. TepmiHonoziyHuti ko0 doriomazae po3ni3Hagamu iHWOMOSHI crioea He
nuwe ceped mMog iHOoe8POreliCbKOI MOBHOI CiMT, ane U IHWUX MOBHUX CiMel, pOo3WUporYU rpouec e3aemolil
mepmiHocucmem 6151U3bKOCTIOPIOHEHUX | HEBIU3LKOCTIOPIOHEHUX MO8. BUKOpUCMaHHS Cy4YacHUMU €8pornelicbKumu
Mo8amMu mepMiHOMEOoPHO20 romeHujasy Kinacu4dHUX MO8 € 8aXKIUSUM ¢haKImopoM y pO38UMKY 2pPeKO-1amuHi3Mig.

Knro4doei cnoea: kapmuHa ceimy, iHgbopmauyitiHuti npocmip, Kod, ko008 crio8a, KOOy8aHHS, 3HaK, MEPMIH,
mepMIiHOmoais.

AkTyanbHicTb. HUHiWHIN iHdoOpMaUinHWIA A. BoBK TOLWO Ta iX npausmun, ge npoaHanizoBaHo
NnpocTip € HacTinbkn 6GaraTtopiBHeBUM | Mae napagurMaTuyHi Ta CUHTarMaTuYHI TUNU BiHOLIEHb Y
HaCTINbKN LUMPOKUI Aiana3oH cMuchiB, Wwo 6yab- pi3HUX  rany3sx 3HaHb  [4], BUOKPEMITEHO
fKa ranysb Hayku MoXe nosmaratucb y dopmax TepMiHoCUCTEMM,  AKi,  3rigHO i3 KOHUenuieo
KOMyHiKauii, fka 3aknagaetbCa Yy Tak 3BaHi O. Pedhopmatcbkoro,  «criyxaTb  Ans  TepmiHa
KOTHITUBHI KapTu, nnaTtdgopmu, cuctemu, TEPMIHOMOMYHMM MONeM, y Mexax SKoro TepMiH
anropuTmu, nporpamu Towo. CycninbCcTBO 3 NOro TOYHO | OOHO3HA4HO Bignosigae noHaTTIo» [10,
KOHLEeNuisMyn  po3BUTKY He nuwe  crnpusie c.738]. Takox gocnigkeHHst E. Bioctepa, B. LLUmigTa,
CTBOPEHHIO pecypciB, ane 1 ygockoHanoe popmun E. OpeseHa, B. XXupmyHcekoro, M. KOwmaHoBa [6;
nogayi HapaTtuBiB, penpeseHTYUYn MACLKUN 7, 8; 9; 12] nigTBepaxyBanu AymMKYy npo
jocsig y 3Hakax [2]. Bigtak MM Hamaraemocb HeOoOXiOHICTb CTBOPEHHS €aAuMHOro 3acoly, 3a
cnigkyBatm 3a AMHaMikow  3MiH, 3MiHOBaTU JOMOMOroK SIKoro (Buxoasuu 3 6ygoBu TepmiHa)
aKUEeHTW, BUABNATU OKpeMi CerMeHTU 3 MeTok MOXHa posLmdppyBaTu TEPMiH. Takox
OonaHyBaHHsS MeBHOI iHdopMaLii, afke BOHa Tak 34iMCHIOBanacbk «MnoBHa fiarHOCTMKa» i MOHATTS
camMo, fK i 3HaHHA NPOAYKYITbCA Y €OUHOMY Kody B acnekTi MNiHrBICTUMHMX 3HaHb. AK
iHdbopmauiiHomMy npoctopi [16]. 3a3Havana |.  ApoweBny  «BupobneHnHa i

AHanis ny6nikauin. Mpobrematyvka KoandpikoBaHe 3akpinneHHs TepMiHOOOUHWULL Y
KoOyBaHHS y NiHrBICTULI 30e0inbLLOro acoLitoeTbes 3 HayKoBi MpakTuui nepebyBae B oOpraHiyHOMY
Takumn BigoMummn imeHamm, sk O. epg, |. Binogia, 3B’A3KY 3 (PYHKLIOHYBaHHAM i PO3BUTKOM MOBU B
B. AkyneHko, B. OaHunenko, T.KaHgenaki, T.Kusik, uinomy, a TepMiHW € BaXNMBMM KOMMOHEHTOM
®. HikiTiHa, |. FonyboBcbka, O. CeniBaHoBa, NEKCUYHOI CMCTEMN MOBM SIK OLHOrO 3 11 PiBHIB...
A. KnumoBuLbKUA, €. Kapninoscbka, P. KinaLwu, I3 3106yBaHHAM HOBMX 3HaHb YY€Hi CTBOPIOKOTD i
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HOBi MOBHi pOpMU ANs IXHBOro BUpPaXeHHs abo
3ano3myaloTb iX i3 IHWKMX MOB, Y SKUX BOHMU
Habynu kogudikoBaHoro xapakrepy» [14, c. 44].
Meta pocnimkeHHA — npoaHanisyeBath
BUTOKM MOHATTS  TEPMIHOMOMYHOrO  Koay, Lo
3'9BMNocb y XX CT. y 3B’53Ky 3 JiekcukorpadiqHo
coikcauieto TepMiHIB, 3aBOSAKN SKii TEPMIHOENEMEHTU

oTpuUManu 34aTtHiCTb  nowmptoBatTUCs i cTanm
3PYYHMMU Y BUKOPUCTaHHI.
MaTtepiann i MmeTogauM AOCHiIOXEHHS.

MaTepianom LOCRIAKEHHA cryryBanu LOKYMEHTU

nepwoi TPEeTMHM  MMUHYNOro  CTOMITTHA,  SKi
CTOCYyBanucb nUTaHb CTaHgapTumaadii B
TEpMIiHOMNOrii, a TakoX CrOBHWKW. Y poboTi

BVKOPUCTAHO OMWCOBWUIA METO[, i3 3aCTOCYBaHHAM
NpuMOMYy  30BHILLIHLOI  iHTepnpeTauii,  AKkun
OEMOHCTPYE CYKYMHi 3B’A3KW pearnin, CBigOMOCTI,
MMUCMEHHS Ha eTani CTaHOBIEHHHA YKpaiHCbKOro
TepMiHO3HaBCTBA.

PesynbTtatn OocnigKeHHsA Ta iX
obroBopeHHsi. CnoyaTKy iCHyBano MOHATTH
mepmMiHO102{4HO20 KoQy, nos’si3aHe i3
nekcukorpagoivHoto pikcauiero TepMiHiB, 3aBasiku
SAKiA - TEPMIHOENEMEHTN OoTpuManu 34aTHICTb
noumproBaTmcs i cTtanu 3pYYHUMHU y
BMKOPUCTaHHI. Kod Ta kodosi crioea 3'ABUNUCS Y
Npono3unuisaX pPaastHCbKMX TIHrBICTIB i3 NWUTaHb
MDKHApOAHOro  cniBpobBiTHuuTBa Yy  ranyasi
TepmiHonorii B 1934 p. Kogom HasuBanocs
3ibpaHHa kogoBux cniB. Kogosi npasuna
CYNpOBOOKYBaNnCsl CNMCKOM HanbinbLL y>XNBaAHMX
KOpeHiB Ta adikciB, sKi BXOAWNN A0 KOAOBMKX ChiB.
KopoBi cnoea gns 0yab-siIKOro Te€PMIHOMOrYHOro
nons opmMmyBanuca 3a [JOMOMOrow  KOAOBUX
npasun [11, c. 187; 1, c. 124]. Kogosi cnosa
gonomarann  YHUKHYTU  3MillyBaHHA MOB |
NMOPYLLUEHHSA MOBHUX HOPM.

BcecowsHun komiteT ctangapTtumaadii (BKC)
3anporoHysas yTBOPUTHU criewiansHun
TepMiHonoriyHMn ~ KomiteT npu  MixHapoaHin
acouiauii HauioHanbHUX OpraHiB cTaHgapTu3auil
(ICA). OCHOBHMM 3aBAaHHAM KOMITETY MOBUHHA
6yna cTatu po3pobka «0Cco6nMBOro»
MiKHapoa4HOro Koy 3i 3BYKOBUMM i MUCbMOBUMU
CYMBOMaMn Aris NO3HAYeHHA TOYHO BU3HAYEHUX
HayKOBO-TEXHIYHUX TepMiHIB i noHATb. Bynu
BM3HauYeHi i 3agadi kogy: 3abe3neynTn Y3roMKeHHS
3HaYeHb TEpPMIHIB Yy pisHMX MoBax, 3abesneunTu
HEe3MiHHICTb  popMM | 3HaAYeHHSA  HauioHarbHWUX
TEPMIHIB MicNs iX MKHAPOAHOTO Y3ro[MKEHHS:; OyTu
BMKOPUCTAHUM Y MDKHApOOHUX [OKYMeHTax, sKi
BUMMaraloTb  MbkHapogHO  cpikcoBaHoi  dhopmu;
CNpUSTU  MOXIIMBOMY  YTOYHEHHK)  3HAYeHHS
HaLioHanNbHWUX TEPMIHIB | MOHATbL LUMSXOM HaBeAEeHHS
Yy AyKKax MDKHapOAHOro KoAOBaHOro TepMiHa, Lo
Mano MaTu Benuke 3HaYeHHs MNpU KOPUCTYBaHHI
HOBMMW TepMiHaMU B MOBaXx, ki PO3BMBalOTb CBOHO
TEXHiIYHY TEPMIHOIOrit; AOMOMOITY LiinecnpsaMoBaHi
opieHTaUii ocid Ta opraHisauijii, siki CTBOPIOIOTb HOBI
TepmiHn onsa 6yab-sakmMx MoB [5, ¢. 16]. Y 1936 p. Ha

nneHapHoMmy 3acigaHHi ICA y byganewTi, Ha
KoMy OynuM npucyTHi npeacTaBHuMKM  ABCTPpIl,
Benbrii, YropwmHm, HimeuunHn, ITanii,
Higpepnangis, LWBewnuapii Ta AnoHii, yxBaneHo
CTBOPUTHN KOMiTET «TepmiHonoria» i
ccopmynioBatM Taki pekomeHAauii: yknagatm
TEPMIHOMOrIYHi CINOBHMKN, cTBOpIOBATH
bibniorpadiuHniA  onNMC CrOBHUWKIB, pO3pobnaTu
NPUHLUMNN HaNMeHyBaHb etc.

Y 1938 p. Ha 3MiHy NOHATTAM Kody i kodosux
Criig NPUALLNO MOHATTS MEPMIHOMO2IHHO20 KIToYa.
HediHinis  TepmiHOMOrYHOrO  KMYa  BkMOYana
nepenik abo CNMCOK TEPMIHOENEMEHTIB  (sK
MOBHO3HAYHUX, Tak i cnyxkboBux); nepenik
TEPMIHOMONYHNX OCHOB i3 MOSAACHEHHAM  iX
TEPMIHOMOMYHOrO  3HaYeHHs | npaBun  ix
NnoefHaHHSA y crnoBa; nepenik agikcis CBOET MOBU 3
BUTMyMaYeHHAM  1X  cheuianbHMX  3HaYeHb,
peneBaHTHUX NuLIe B AaHin ranysi 3HaHb i JaHin
cuctemi TepMmiHiB  [14]. Y Takomy LUIMPOKOMY
3HaYeHHi NOHATTA TEPMIHOMNOrMYHOro Krya TiCHO
nepennitTanocs 3 MOHATTAM MepPMIHON02i4HO20
ronsi. KoXHWA TEepPMIiHONOMYHUIA KIHOY MOBUMHEH
MaTW MOSICHEHHS OCHOB, MNoOydoBaHMX Ha 0asi
CBOEI MOBW, Ta adikcanbHUX eneMeHTIB, SKi
BMKOPUCTOBYE TEpMiHOCUCTEMA.

XapakTepHyMn 03Hakamu  TePMIHOSMOMYHOro
krtoya Oynm: 1) knod HeobXigHW TepmiHonoram, a
He niHrBicTam. Kno4 0QHaKoBO BaXKnMBUA OIS
POMAHCBKUX, FEPMaHCbKMX, CITOB’AHCBKMX  MOB;
2) TepmiHOENeMEHTN YKNagalTbCA 3a MPUHLMIOM
CUCTEMAaTUYHOCTI MOHATb, @ MOTIM 3a andasiToM;
3) KoY MNOBWMHEH MICTUTM YacTOTHICTb TEPMIHO-
€neMeHTiB, Lo AacTb MOXIMBICTb BMBYATU IOro
noetanHo i [03BONMUTbL 3BaXyBaTW Ha CUHOHIMU;
4) TepmiHOeneMeHTW  MOBMHHI  3anucyBaTUCb
natuHo; 5) TepMiHOEeNneMeHTU MOBUHHI  MaTu
CTaHgapTHy ¢opmy, ska (MpyM HeobxigHOCTI) Moxe
TpaHCropTyBaTUCA B HauiOHanbHi MOBHI BapiaHTW;
6) yHicbikoBaHa MikHapogHa BUMOBA [OMOMOXE
BMBYATK i 3aCTOCOBYBaTM TEPMIHOMOMYHWUIA KIoY; 7)
iHTepHaLioHarnbHi croBa HENATUHCLKOTO NMOXOMKEHHS
3aHOCATBCA [0 Krova Yy  He3MiHHOMY  BUrmsdi,
36epiratoun BUMOBY Yy MOBi-pkeperni [1, c. 123].

Lle ©6ynn npaBuwna, ski gonomaranu
cripunMaTK iCHyroui TepMiHW, a TakoX CTBOPIOBATU
HOBi TepMiHW. [Mpoobpa3om kntoda cTanu MOBM
ecrnepaHTo, latino sine flexione, ido, Bonantok,
nosaniHrea, universale etc. LUTy4yHO cTBOpeHa Yy
1882 p. Bapwascbkum nikapem J1. 3emeHrodom,
ecrnepaHTo cnoyaTky nowwupunack y lNonbuwi Ta
Pocii, a y XX c1. — y ®paHuii Tta AHmmii.
EcnepaHTo nobygoBaHa Ha iHTepHaLioOHamnbHIN
nekcuui (pomaHcbKoro NOXOAXKEHHSI i3
3anyyeHHAM  repMaHCbKUX i  CMOB’SIHCbKUX
ernemMeHTiB), aka  IKCYeTbCA  NaTMHCbKO
rpagoikoro (27 OykB i 6 HagpAOKOBMX 3HAKIB).
3aBOsKM CrnoBOTBOPYMM addikcam CNOBHUKOBUIA
cknag ecrnepaHTto Mae HeoOMEXeHi MOXITUMBOCTI
yTBOpeHHsd, a 11 HeBapiaTuBHUX pnekcin
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JonomMararTb pPO3Pi3HATU YaCcTUHWM MOBM Ta IX
rpamatuyHi  kateropii. Y 1903 p. iTtaninceknm
matematukom [bk.[leaHo ©yna cTBOpeHa naTtuHa
ciHe donekcioHe (naTuHcbka moBa 6e3 3akiHueHb). Lia
LWITy4yHa MoBa He Mana rpamaTtuku. Bei cnoea (1700)
Oynn, N0 MOXIMBOCTI, NTATUHCLKOrO MOXOKEHHS 3
BKpaNneHHAM MOpTYranbCbKoi Ta rpeLbkoi MOB, a
rpamaTuyHi donekcii 3amiHeHi NEBHUM MOPSIAKOM CrliB
Y pedeHHi. ABTOp UbOro MPOEKTYy BMXOOUB i3
MOMOXEHHS, WO Ha [daHWi 4Yac iCHye [JocTaTHS
KIMbKiCTb  CniB, SKi  MOXYTb CRnyryBatn «06a3soto
MDKHapPOOHOI 3aranbHOMACLKOI MoBu» [7, €. 73].
OcCHOBHMM BapiaHTOM ecrnepaHTo cTana MoBa igo,
aka mana 28 0OykB 6e3 HagpsioKOBUX — 3HAKIB.
MoeaHaHHA OykB iHKONMW AdaBano iHWWA 3BYK (Ans
OOHOro 3BYKa BMKOPUCTOBYBanuCs ABi Yn Tpu Byksn).
[Mpy LBOMY 3HMKaB FONMOBHWUIA NMPUHLIAMN «KOXHIN BYKBI
cBi 3Byk». [NpoTtarom 1900-1914 pp. npubiyHuku ino
BuAaBanm xypHan «J1aTiHo iHTepHaujioHane».
MopibHMm npoekTom Oyna mMoBa BOManiok,
slka opieHTyBanacs Ha 6 CBIiTOBUX MOB —

aHrMINCbKY, HIMeUbKY, POCINCbKY, OpaHLy3bKy,
iTanincebky, icnaHcbky — AGRFIH. IHkonn 6asa
MOPIBHAHHA  3BY)XXyBanacb: Yy NasuniHrei —
aHrnincbka, HiMeubka, dpaHuy3bka MOBU; B

universale — naTuHCcbKa Ta iHWI pomaHcbki [1, 31].

Y KOHTEKCTi BMHUKHEHHSI LUTYYHUX MOB
MOHATTA  MEePMIHO/I02iHHO20  K/o4a  cTano
cnpuiMaTtucs  YMMOCb  WITy4HUM.  [OnoBHe
NMPU3HaAYEHHsT KM4Ya — CHAPUSIHHSA  YTBOPEHHIO
HOBMX TepMmiHiB. ¥ 1933 p. 3'aBuBca «Cnmcok
eneMeHTiB  MiXHapoAHoi TepmiHonorin»  npod.
M. FOwmaHoBa, sikuin OyB CTBOPEHMIA Ha OCHOBI
«pamatkn  iHWOMOBHUX  cniB».  CrnoBHUK-
JOBIOHUK nodyaoBaHui 3a andaBiTHUM
NPUHLMNOM, Y HBOMY MICTATbLCS KOPOTKi BiJOMOCTI
NPO MNOXOMKEHHA | 3HAYeHHA MDKHapOOHUX
TepmiHoenemeHTiB. BiH Haniyye 6nmnsbko 1100
noaumuin (nop.: crnosHuk B. ®nyna «Tepminu. Ix

CTPyKTypa | 3HauyeHHs» — O6nusbko 1150
TEPMIHOEMNEMEHTIB O aHrMiACbKoi  MOBUY;
0. Xennepa T1a [.CseHcoHa «EnemeHTn

TEeXHiYHOT TepMiHonoriiy — 1129 kopeHiB giecnis,
NPUKMETHUKIB, IMEHHWKIB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTLCSA
K TEPMIiHOENEMEHTU NPWU TBOPEHHI aHrNiINCbKNX
TEeXHIYHMX TepMiHIiB). Y nepeamosi 4O CBOET npaLli

M. IOwmMaHoB  3as3HavaB, WO  BUKOPUCTaHHS
MDKHapOAHUX  TepMiHOEeNeMeHTiB  CMpPUYUHEHO
ABOMa OCHOBHMMW oObCTaBMHamu: BUMOramu

OAHOMOAENBHOCTI ANA pO3yMiHHA OOHOro TUny B
OAHIN amcumnniHi abo HeMOoXnuBIiCTIO (Ha PpiBHi
doHeTnkM) NobyayBaTK TOYHUI | KOPOTKUIA TEPMIH
i3 HauioHanbLHNX TepmiHoeneMeHTis [12, c. 4].

Y 1940 p. y CLWA monoawumm HaykoBUM
cniBpobiTHMkoM  Konymbilicbkoro  yHiBepcuteTy
X.ItoH ©OyB  onybnikoBaHun  «CeMaHTUYHWIA
YaCTOTHUM  CMIOBHUK  a@HIMINCbKOI,  dopaHLy3bKOl,
HiMeUbKol Ta icnaHcbkoi mMoB». Y 1949 p. npod.
Uukasbkoro yHiBepcutety K. bakk BvgaB «CrnoBHUK
BMOpaHMX CYHOHIMIB Y OCHOBHMX iIHOOEBPONENCHKNX

mMoBax». Lla poboTta oxonmtoBana 1500 OCHOBHMX
MoHATbL Yy cuctemaTtmsoBaHoMmy Bugi B 30 mosax.
PesynbtaTtom GaratopiuHol pobotun (1924-1951 pp.)
rpynoto gocnigHvkis Konymb6iricekoro yHiBepcuTeTy i
MixHapogHoi acoujadii 3 gonomixHux moB (IALA) Ha
yoni 3 E. Cenipom, O. EcnepceHom, A. MaptiHe 6yB
CTBOPEHVUN HAWMOBHILLMA CMOBHWK HTEPMIHBN —
MDKHaApO4HOI MOBM 3 HaVMEHLUUM BUKOPUCTaHHAM
pOMaHCbLKOi rpamatuki. 3 50 pp. 3'aBunmcs nopjioHi
pocnigpkeHHa y HimewunHi Ta Itanil. MNpod. 3oonorit
Jlennumabkoro yHiBepcuteTy K. BepHep cTBOpUB
TOYHUN TEPMIHOMOMYHUA KN4 ANA  NaTUHCBKMX
HanmeHyBaHb Yy Oionorii («CroBoTBOpUi enemMeHTn
NaTUHO-TPEeLbKMX TEPMIHIB Y BIonorivYHMX Haykax»
1956 p., «Ha3su opraHiamiB Ta opraHiB» 1970 p.).
Mpodp. TexHikm 38'A3ky B Pumi ®eppapi ToHenrno
HagaB  €BpOMENCbKOMY  COIO3Y  HauioHamnbHUX
ob’eaHaHb iHXeHepiB OONOBIAHY 3anuCKy 3 NUTaHb
iHTEpHaLioOHanbHOI yHicpikauii TEXHIYHOI
TepmiHonorii [2].

Y  NOBOEHHI  POKM  AaHWi NPoeKT
TEPMIHOMOrYHOro Kritova, skun Hanidysas 500
HaMy>XMBaHILLIMX CIiB, LWMPOKO 0BGroBoproBaBCs
ABCTPINCLKUM iHCTUTYTOM cTaHaapTuaaii (ONA) i
B 1952 p. 6yno cTBOpeHO KOMITeT « TepMiHooris.
MpuHumnu i koopauHauisy. OgHa 3 pekomeHaauin
IOHECKO 1964 p. y Pumi mictuna: «CborogHi
CTa€ BaXNMMBMM HaBYaTU MOMOAUX BYEHMX
enemeHTam, npasunamM HaykoBOi TepmiHonorii. 13
uieto MmeToro ByB 61 KOPUCHUM YACTOTHUIN CNOBHUK
iHTepHaUiOHaNbHMX TEpMIHIB Ta I1X €efneMeHTiB
(“TepmiHonoriyHmm knoy”)» [1, c. 127].

MpopoBxyBanacss pobota i B ABCTpii. Y
1966 p. BwiwNa APYrMM  BUAAHHSAM  KHUra
E. Bioctepa «MixkHapogHa cTaHOapTu3auis MOBM
B TexHiui», ge Oyno onucaHo icTopito Ujei
npobnemu i 0brpyHTOBaHO HeobXiaHICTb
CTBOPEHHSI TepMiHOMoriyHoro knwo4a. Y 1972 p.
B. Eptnb onybnikysas «Kroyosi crosa
HiMEeLbKOi, aHrMiNCbKOI, NAaTUHCLKOI, PaHLy3bKOI
Ta pocCincbkoi MoB». Llboro >k poky B YKpaiHi
BuMLLNa npaus B. AkyneHka «lMuTtaHHsa
iHTepHauioHanisauil CoOBHUKOBOrO cknagy MoBu»,
e npeacTaBreHo  OnUC  iHTepHauioHanbHUX
erNeMeHTIB | WnaXM TX CTaHOBMEHHHA, MOXMIUBOCTI
30nMKEHHA MOBHUX apeaniB (Ha Mmartepiani 63
MOB — €EBPOMNENCbKMX MOB, MOB Hapogis CPCP,
moB Asii Ta Adpukn). ¥ 1978 p. y Mocksi nig
kepiBHMuTBOM M. CTenaHoBOiI rpyrnow HayKoBLiB
BMOaHO «CnOBHUK CMOBOTBIPHUX €NIeMEHTIB
HiMeUbKOi MOBM» i3 3arnydeHHAM 3ano3vyeHuX
TEpPMiHOENEMEHTIB, 30KpeMa, 3 (paHLy3bKoi Ta
iHWKux MoB. Llei CnoBHUK BpaxoBYye 4aCTOTHICTb
€efneMeHTIB, mxepena ixX NOXOMKEHHSI Ta MOXMMBI
WNAXM  MPOHUKHEHHST OO0  HiMeubKol  MOBMW,
po3rnagaTbCa TakoX BigNOBIAHWKMA B POCINCLKIN
MOBi; KpiM TOro, BpaxoBaHO (aKynbTaTUBHI
YTBOPEHHS Ta ONUCaHO CEMW KOXHOro erieMeHTa.
Bci enemeHTn GynoBM CriiB cCMCTEMATM30BAHO Y
rpynu, KoXHa rpyna nogaHa 3a andasiToMm.
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Y 90-Ti pp. Oyno npogoekeHO cnpoby
Jekogysatu CyYacHi TEPMIHN. «CroBHMK
TEPMIHOENEMEHTIB  FPeLbkoro i NaTUHCBbKOro

MOXOMKEHHS y CydacHin TepmiHonorii» |. MHaTuweHor
Ta T.Kuska nponoHye [nogaHo B opuriHanbHOMY
umTyBaHHi] «1500 TepmiHOMOpdbeM NATUHCLKOrO |
rpeubKoro MOXODKEHHS, KOTPi 0ocobnmeo
3aCTOCOBYIOTLCA CbOroAHi B MOBi HayKu i TEXHIKW.
BogHouyac nopgaloTbCcs  opuriHanbHe HanucaHHs i
OykBanbHe 3HAYeHHs», SKi JOMOMOXYTb rMbLLe
YCBIJOMUTM CyTb TepMmiHa, moro Oygosy [7, c. 2].
LWogo uporo crnoBHuka 403BONMMO cobi 3pobuTtm
OeKinbka KpUTUYHMX 3ayBaxeHb. [laHa 30ipka He
BiOMOBiAAE Has3Bi: CMOBHMK TEPMIHOENEMEHTIB, a
NPOMOHYIOTLCA «TepmiHomopdemn», TepMiHo-
€reMEHTM KMacU4HOrO MOXODKEHHSA 3Millanucs 3
CYyTO TepMiHamu. HanucaHHsi €TMMOHIB TakoX He
BiANOBIAAE METi «BUCBITMEHHSA BHYTPILLHBOI hOpMM
3ano3nyeHHs], WO Yy MoTpibHOMY BWMadKy Cripusie
BMSABMEHHIO NEKCMYHOrO 3HayeHHs» [7, c. 8]. Hanp.,
apednekcis < reflectere, pp reflexus; -6yc < omnibus;
iHTpa- < intra; KO-, KOM-, KOH- < CO- (2 MOSICHEHHS
ne?) EnemeHtn OymoBm TepmiHa He  3aBxam
BiOPI3HAIOTECA Bif CriB  KNACUYMHOIO MOXOMKEHHS.
MpocnigkoByeTbCA MeauyHa cneujianisauis
YKpaiHCbKOI TepMIHOJTOrii (2 He Cy4acHOi TepMiHOIOrii
B LLINOMY), SIKy «3arybrneHo» y Ha3Bi CITOBHUKA.
bynoBa cnoBHMKOBOI cTaTTi Mana 6u 6yTu
KpaLLow: TepMiHOeNneMeHTU MNOBUHHI ByTn 4iTkO
BM3HA4YeHMMN, TOOTO HeoOXigHO 3HaTu, sKy
YaCTUHY 0ABHBbOMPELIbKOrO YN NTAaTUHCBKOrO CrioBa
NnpeacTaBneHo sk TepMiHoenemeHT. He 3aBxau
npucyTHA BKasiBka Ha dopmy G.Sg. (came 3a
GOpMOIK0 LIbOro BiAMIHKA BWAINAETLCSA OCHOBA
cnosa). lop.: nateHT < patens; napTia < pars,
partis; opieHTauis < oriens. BigcyTHa uJiTka
OudbepeHuialis 3a 4acTMHaMM MOBM, BiO SKUX
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Slovnyk internatsionalnykh terminoelementiv

CODE IN THE CONTEXT OF LEXICOGRAPHIC FIXATION OF THE TERMS
I. I. Vakulyk

Abstract. The article presents for the first time the norms according to which the formation of Ukrainian
terminology took place, in particular the practical implementation of codification on Ukrainian basis. The purpose of
the study is to analyze the origins of the concept of terminological code, which appeared at the beginning of the XXth
century and was gradually established in connection with the lexicographic fixation of the terms, due to which the
term elements gained the ability to spread and became easy to use. Materials and methods of research. The
research was based on documents of the first third of the last century, which dealt with issues of standardization in
terminology, as well as foreign and Ukrainian dictionaries. The descriptive method using the technique of external
interpretation was used in this paper work, which demonstrates the general connections of realities, consciousness,
thinking at the stage of formation of Ukrainian terminology. Discussion. It should be borne in on that the
terminological code serves as a basis for the creation of modern terminological systems, caused by the cultural
influence of classical languages for many centuries. Conclusions. The terminology code helps to recognize foreign
words not only among the languages of the Indo-European language family, but also other language families,
expanding the process of interaction of terminological systems of closely related and remote related languages. The
use of the terminological potential of classical languages by modern European languages is an important factor in
the development of Greco-Latinisms.

Keywords: picture of the world, information space, code, code words, coding, sign, term, terminology.
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AHomauiss. Y cmammi po3ansiHymo ripobriema seuwia aHmoHiMii 8 aHa2r1oMO8HIl mepMiHornozii chepu
biomexHornoeil. AKmyarnbHicmb Hawoi cmammi nonseae y 6UBYEHHI aHMOHIMIYHUX 8IOHOWEHb 8
biomexHorso2iuHili mepMiHOoeail, @ maKoX 8USIBNIEHHI IXHIX CMPYKMypPHUX murnig ik 0OHO020 3 akmyarbHUX
3ae0aHb 00CIIiOKEHHST 6HYMPIiUWHbOCUCMEMHUX napaduaMamuy4HUX 8iOHOWEHb ma ceMaHmMUYHUX 38 53Kie.

Lns KOMMeKcHo20 8uUCBIMIIEHHSI aHMOHIMIYHUX 38’513Kie mepMiHie 8ukopucmosysasnucss mMemodu
CyuinbHoOi 8UbBIipKU MOBHO20 Mamepially, KrnacugikysaHHs, OeiHIiyiiHo20 ma ropieHSIbHO20 aHarli3ie.
Aemop 30cepedXye ysazy Ha y3azallbHEHHi meopemuyHuUx roansdie Ha CymHicmbe seul, aHMOHIMIT 8
mepmiHonoeii 3azanom. Ha npuknadi mepmiHonozidHUX 00uHuUUb y cgbepi 6iomexHosozili nokasaHo
ocobnusocmi 8UKOpUCMAaHHS aHMOHIMIYHUX 0OUHUUL 8 aHarilckKilt Moei. s aHaniy audineHi aHmMOoHIMIYHI
napu ma psdu. AHMOHIMU docnidxyeaHOi mepMiHonoaii KnacughikoeaHO 3a Kinbkoma Kpumepiamu; 1) 3a
MOHAMMEBO-CeMaHMUYHUMU 38’A3Kamu; 2) eidrnoeiOHO rnaHy eupaxeHHs. [poaHarnizogaHo cmpykmypy,
cknad i ceMaHmMu4Hi munu aHmoHimie. 3a cemMaHmu4YyHUM Kpumepiem, mobmo 3a [MOHAMMESO-
ceMaHmMu4YHUMU 38'a3KkaMu (3anexHo 8i0 mury npomursexHocmi) aHmoHimu 6yno nodineHo 8idrnogidHo Ao
Knacucgbikauii aHmoHimie, po3pobneHoi B. TamapiHosum, skul eudinse HacmyrHi munu aHMOoHIMIE:
KOHmMpapHuUl, KoHmpadukmopHul, KoMmrnemeHmapHul i KoHeepcilHul. Ll knacudbikauis O0ae nidcmasu
cmeepdxysamu, wio e 0ocnidxysaHill mepmiHonoeii Hatiwupuwe rpedcmassieHi aHMOoHIMIYHI 8iOHOUWEHHS
KOHMpaouKmMopHoO20 i 3Ha4YyHO pidwe — KOMIMIIeMEeHmMapHo20, KOHMPapHO20 ma KOH8epCigHO20 murly.
BidnosidHo 0o cmpykmypu, abo 3a ninaHOM 8UPa)XeHHSI aHMOHIMU aHar10MOo8HOI mepmiHonoeii cghepu
biomexHorioeii NodinseMo Ha pi3HOKOPEHeai ma CriiflbHOKOPEHe8I aHMOHIMIYHI napu.

3p0obrieHo 8UCHOBOK, WO aHMOHIMISI 8 mepMiHocucmemi biomexHorioail 8UKOHYEe QbyHKUIO cucmemamu3auii,
3a 0oromMozoro sIKOi 0aembCsi 8UYEPIIHa Xapakmepucmuka MOoHSMb, A8uUl, npouecie 6iomexHONno2iyHoi cgepu.
AHaniz 6iomexHOI02iYHUX MepMiHig-aHMOHIMIE aHamilicbKoi MO8U Ha CeMaHMmMUu4YHOMY pigHi C8i04umpb rpo
HasiBHICmMb KOHMPadUKMOPHUX, KOHMPaPHUX, KOMIIIEMEHMAaPHUX mMa KOHEEPCIUHUX aHMOHIMIYHUX GiOHOWEHb.
TepMiHU-aHMOHIMU KOHMPadUKMOPHO20 Murly, ymeopeHi 3a AoroMoz0r0o 3arepeyHux rpeqikcie, 8 docidxyseaHit
mepmiHonoeii npedcmaesrnieHi 3Ha4YyHO wWuUpwWe, HX iHwWi munu. BcmaHoeneHo, wo 6 mepmiHonoaii cghepu
biomexHosoeii nepesaxatomp  CriiflbHOKOPEeHesi aHMOoHIMU, a Halbinbw peaynspHUMU € OBOKOMIMOHEHMHI
CI1080CT10/1yYEHHSI.

Krnro4osi cnoea: mepmiHonozisi, cgpepa 6iomexHornoeil, aHmoHIMisi, ceMaHmuyHi munu, CmpykmypHi muru,
rnapaduamamuyHi 8iOHOWEHHS].

AxTyanbHicTb. TepmiHocucTema BioTexHo- OioTexHonorin  3HaxoaAUTbCA  BXE He  Ha
norii — BiQHOCHO HOBa [AinisiHka MOBO3HaB4MX rnoyaTKOBOMY eTari. Mpo aKTyanbHICTb
JocnigpkeHb, sika notpebye BcebiYHOro HaykoBOro JocnimkeHHa MoBW BioTexHonorii cBig4aTb YMCNEHHI
onpautoBaHHs. «[pakTUYHO Ha KOXHOMY eTani npaui C. Bacuneesoi [1, 2], A. [aiHyTAiHOBOI,
PO3BUTKY Haykm 0OOB’A3KOBO MOCTAE NMUTAHHSA NpPo A. Myxtaposoi [27], T. KyaiHoBoi [8], O. Muwak [29,
i TepMmiHonorito, Npo BIAMNOBIOHICTL MeTamMOBU 30, 31], JI. Porad [14], O. CupotiHa [32],
CTaHOBI  po3pobnEeHoCTi  HaykoBMX nNpobnem, O. CwuporiHoi [17, 18, 33], Aki oCcTaHHIM 4acom
peakuiclo Ha sKe W BUCTYNae nparHeHHs NPUAINSITb NEBHY yBary Uin npobnemi.
HayKOBLiB YOOCKOHANUTU TEPMIHOMOrI0 LUMASXOM OpHak, HesBaXatouM Ha 3HA4HY KiNbKiCTb
CriBBigHECEHHA i 3  HOBUMM  HayKOBMMU HayKOBMX  Mpaub, MPUCBAYEHUX  BUBYEHHIO
MOHATTAMM Ta Yy3roguTu i BUKOPWUCTa@HHSA B aHrMOMOBHOI TepMiHonorii GioTexHonorii, sBuLe
OKpeMux HanpsiMkax Haykm» [21, c. 20]. aHTOHIMII, xapakTepHe Ansa il TepMiHiB, Le He

BuBueHHsi, knacudikauis, onuc TepMiHis, Oyno o0'ekTOM OKpeMOoro BMBYEHHS. BigcyTHicTb
IO BUHUKAIOTb Y HOBUX rany3sx 3HaHHs, 40 SKuX, KOMMMEKCHOro BUCBITNEHHS aHTOHIMIYHUX 3B’A3KIB
6e3 cymHiBY, HanexuTb i BioTexHonorid, € ogHUM y GioTeXHONOrYHiIN nekcuui 3YMOBIOE
3 aKTyanbHUX HanpsMKiB Cy4aCHUX NiHMBICTUYHUX aKkTyanbHICTb AOCNIAKEHHS.

JocnigkeHb, €Ki 3yMOBUNU NOSABY YUCNEHHUX AHania ny6nikauin. OpgHym i3 BuaiB
npaub MoBO3HaBUiB. Cnig nigkpecnutn, wWo CUCTEMHUX BiQHOLWEHb Y fekculi € napagurMaTuyHi
BMBYEHHSI  aHrMinMCbkol  TepmiHonorii  cdepun BiHOLUEHHS, $IKi «MNOB’A3Yl0Tb MOBHI OOWMHULI Ha
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OCHOBi  CNiNbHOCTI/  BIAMIHHOCTI 32 (POPMOID YK
3Ha4YeHHsM abo 3a TUM | TuM opgHodacHo» [20,
c. 458]. 3okpema, napagurmMaTMYHUMM B NEKCUKO-
CEMaHTUYHIA CUCTEMI € CUHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI,
FNOHIMIYHI, KOHBEPCMBHI Ta iHLWIi BigHOLWEHHS. Y
MeXax Takux 3B'A3KiB MiXK JHIBOAUOAKTUYHUMM
TEepMiHaMM  BUOKPEMIIIOEMO  aHTOHIMIlO  §K
BiJHOLLIEHHSI CMUCINOBOIO NPOTUCTAaBIEHHS.
AHTOHIMIA € opHieto 3 npobnem, ska
npuBepTae yBary [OOCHIAHUKIB, cemacionoris Ta
TepmiHonorie. BuWBYEHHIO TeopeTudHMx 3acag
aHTOHIMIT Ha MmarTepiani pi3HNMX MOB MNPUCBSAYEHI
npaui KO. AnpecsiHa, W. Bani, J1. BeegeHcbkoi,

B. [Hanunenko, E. [Hepai, JI. HosikoBa,
O. TapaHeHko Ta iH.
TepmiHOMOriYHY — @HTOHIMIIO K CUCTEMHE

sasuwe gocnimkysann 1. Lmensos, B. [JaHuneHko,
J1. HoeukoB, JI. CwumoHeHko, A. KpwkaHiBcbka,
T. MaHbko, T. Mwuxannoesa, b. MwuxanniwuH,
T. lenexa Ta 6arato iHLLIMX AOCHiOHWKIB.

fBvle aHTOHIMIT TEPMIHIB € HEBIg'€EMHOM
pVICOIO rany3eBux TEPMIHOCUCTEM, MPO LIO CBigYaTh
YMCNEHHI OOoCHiMKEHHS. AHTOHIMIYHI BiOHOLLEHHS B
faraTbOX rany3eBux TepMIHOCUCTEMAX, 30Kpema
aBiauii, 6aHKIBCbKOI cdepu, MPHUYOI Ta OOPOXKHBLO-
OyniBenbHOI  crpaew, XOMNOOWUMNbHOI  TEXHIKN,
€KOHOMIiYHOI, BMOABHMYOI i LUBALbKOI TEepMiHOMOTI,
KPUMIHaNICTMKM Typuamy 1 cdepy OXOPOHW AOBKISNA
XapaktepuaytoTb BignosigHo J1. XaniHoBcbka [23],
O. MetpuHa [12], O. KonraH [6], H. KHnweHko [4],
O. KOxakoBa [26], J1. dypcosa [22], M. MNpouwk [13],
O. PomaHoBa [15], €. KoekiHa [5], |. YepHeHko [25],
M. Canamaxa [15].

BuyeHi, wWwo 3aMMalTbCA  BUBYEHHAM
TEPMIHOMOrii, NiAKPECOTb, WO ABULLE aHTOHIMIT
(nopsa 3 OMOHIMI€E, CUHOHIMIEID, MapOHIMIEID)
XapakTepHO And  TEePMIHOMOMYHOI  NEeKCUKM.
H. KoTtenosa BBaXae, o crieundika
TepMiHOCUCTEMU, B SAKi MPOTUCTABIIEHHSI MOHATb €
€IleMEHTOM HayKoBOro onwucy o6'ekTiB, 0OyMOBIOE
iICHyBaHHs1 aHTOHIMIB-TEPMIHIB [7, C. 122].

MerTa craTTi — gocnigntn aBuULLE aHTOHIMII
B KOHTEKCTi napagurMatuyHux BigHOWEHbL B
TepMiHonorii 6ioTexHonorivHoi ccepwu.

3aBgaHHA pocnimkeHHA: 1) BUOKPEMUTU
@HTOHIMIYHI  napu B TepmiHomorii  cdepu
GioTexHororii; 2) knacudikyBaT aHTOHIMW 3rigHO 3
napagurMaTMyHUMKM  cKnagHukamu;  3)  3'acyBaTtu
CEMaHTUYHY CTPYKTYPY aHTOHIMIB; 4) MpoaHanisyBatu
LUISAXM TBOPEHHSI aHTOHIMIB.

MaTtepianu i MeToAM AOCHIAXKEHHS.
IxepenbHoto 6a3o poboTu criyryBanm TekcTu 3
HayKoBOI  niTepaTypy  aHrmiiCbkold  MOBOKO
(nybnikauii  HaykoBMX  KypHamiB, Marepianu
mMepexi [HTepHeT) i GioTexHonoriyHi crnoBHukn. B
X0[i aHanisy My cnupanucs Ha MeToau CyuinbHOT
BMOIpKM MOBHOro Mmarepiany, KnacugikyBaHHS,
JediHiLiHOro Ta NopiBHANBHOrO aHanisi..

PesynbTaTtn. BuBYEHHSA npupoan aHTOHIMIT
[a€e MOXIMBICTb BCTaHOBUTM MicLe TepMiHa B

MOro B3aEMO3B’AI3kax 3 IHWUMKM eneMeHTamu
JocnigxyBaHol TepMiHOMorii. AHTOHIMIYHI BigHO-
CMHM CcniB  3acHOBaHi Ha  NPOTUCTaBMEHHI
KOHKPETHUX BMacTUBOCTEMN, S$KOCTEW, TOMY He
cynepedatb cneuudili TepmiHa i He MOpyLIyTb
OCHOBHMX MPMHUMNIB TEPMIHOMOrIT: TOYHICTb,
OAHO3HAYHICTb, CTUNICTUYHY HEeWTpanbHICTb. Toai
K TepMiHOforiYHa  CUHOHIMIA nosbasnsie
TEPMIHOMOri0 TOYHOCTI, BHOCUTb BapiaTUBHICTb,
TO QaHTOHIMIYHI BiQHOLWIEHHA € nposiBOM i
CUCTEMHOCTI Ta uinicHocTi. TBOpEHHS
@HTOHIMIYHMX nap 'y TepMmiHonorii  3aBxau
LinecnpsiMmoBaHe n  obrpyHTOBaHe, agxe
BMKOPUCTOBYETbLCA ANA  MNO3HAYEHHS  KpawHiX
NomnciB TEPMIHOMONYHOrO NONs, 3 ypaxyBaHHSAM
MNOriYHMX MOXITMBOCTEN TEPMIHOMOrIYHOT CUCTEMMN.
KoxeH cknagHWK aHTOHIMIYHOT napu BUCTyNae 4K
OKpPeMUin NOBHOLIHHWIA TEPMIH | XapaKTepunayeTbCa
CTUMICTUYHOK  HeWTpanbHicTio. Came  umm
@HTOHIMIYHI napwu B TepmiHonekcuui
BiOPI3HAOTLCA Bi4 aHanoridyHuX y nitepaTypHin
MOBi, [€ NeKCMYHi  oguHuui  HabyBalTb
CTUMICTUYHMX HI0AHCIB. ICHYE OymKa, Lo nosiBa
HOBOrO MOHATTS  CYNPOBOMAXKYETbLCA  MOSIBOKO
NPOTUNEXHOIO MOMY 3a 3MICTOM, TOBTO NOHATTHA
3aBXaM BUHMKaOTbL napamu [12, c. 138]. Tak,
A.  [ebopiH CTBEPAXYE, Lo «NOHATTH
HapOKYIOTbCA MapamMu» i WO B camii npupogi
HayKOBMX MOHSATb BXe iCHYIOTb NepegyMoBW Afs
CTBOPEHHSI @aHTOHIMIYHMX BIAHOCUH [3, c. 79].

AHTOHIMIYHI napu bOpPMYOTb TEPMIHU, SKUM
npuTamaHHi ogHOpPIgHI O3HAKWM, HECYMICHI O3HaKu
Ta OUXOTOMIS CniflbHOI pPOAOBOI O3Haku [12,
c.139]. Hanpwuknag, TepMiHn sexual
propagation (ctaTteBe pO3MHOXeHHs ) Ta asexual
propagation (6esctateBe PO3MHOXEHHS)
BUCTYNawTb  BMAOBUMM HasBamMn  OAHOro
POAOBOr0 MOHATTS (PO3MHOXEHHH) i 0gHOYaCHO
BKa3ylOTb Ha WOro MNPOTUMEXHI O3HaKM 3a
cnocobom fii (ctaTeBe i 6e3ctareBe), Npu LbOMY
poLOBIM O3HAaLi BfacTUBa OMXOTOMIS.

AHTOHIMKW, Ha BigMiIHY BiO CWHOHIMIB, 4Ki
POPMYIOTb CUHOHIMIYHI psauW, YTBOPKOWOTbL rpyny

cniB 3 [ABOX OOMHUUB, MNPOTUNEXHMX 3a
3HaYeHHAM. B Takomy erieMeHTapHomy
aHTOHIMIYHOMY Mikpononi peanisyoTbcs

BiJHOLLEHHS MPOTUNIEXHOCTI, SKi IPYHTYIOTLCA Ha
BIOMIHHOCTi ycepeauHi O4HOro W TOro X sBuLa.
HeobxigHoto YMOBOIO ans AHTOHIMIYHNX
NPOTUCTABMNEHb € HASABHICTb B iX KOMMOHEHTHUX
CTPYKTYpax iHBapiaHTHOI cemu, sika nepeaae CrinbHy
Ons [JaHoi Mapu  aHTOHIMIB  podoBY O3Haky, i
OVdepeHUinHUX BUOOBUX CEM, MK SKUMW iCHYe
BiOHOLLEHHS iMnnikauii 3anepeyeHHs [24, c. 106].

Burokpemniotoun TEPMiHUN-aHTOHIMMN chepu
GioTexHonorii  3a ocHoBy 6epeMo  O3HaKy
CEMaHTMYHOI nonsapusadii, ska fgie B Mexax

CMNiNbHOrO CEMAaHTUYHOIro Mons. TakMM YUHOM,
TEPMIHN, 3HAYEHHS SAKMX MNPOTUCTABMAKTHCA Ha
PiBHi NEBHOI CEMW, BBaXAEMO aHTOHIMaMW.
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B  aHrmiicbkin  MOBi  a@HTOHIMM  3a
XapakTepom NPOTUMNEXHOCTI TpagumLiiHO
KNacumikyloTbCA Ha  KOMMMEMEHTapHUM  Tun

(complementaries), koHTpapHuiAi TN (contraries),
Ha BEKTOPHY NPOTUNEXHICTb (directional
opposition) i koHBepcuBm (converses) [28, c. 13].

B pocincekin mosi J1. HoBikoBMM aHTOHIMM
KnacuikoBaHi Ha aHTOHIMKW, SKi  BUMpaXarTb
KOMMMEeMEHTapHICTb; aHTOHIMW-KOHBEPCUBY;
aHTOHIMKW, 4GKi  BMpaXalTb rpagyanbHO  SKICHY
NPOTUMEXHICTb | MPOTUNEXHICTL  KOOPAMHALIMHNX
MOHSITb; aHTOHIMK, LU0 BUPaXalTb MPOTUMNEXHY
CNpsIMOBAHICTb i, 03HaK i Bnactmeocten [10, ¢. 13].
MopiBHABLUKM iCHYIOYI Knacudikauii, M1 nobavmnum
MOBHY BiAMNOBIOHICTb Ha3BM Ta 3MICTY aHTOHIMOB-
KOHBEPCMBIB | KOMMMEMEHTapHMUX aHTOHIMIB Y
POCINCBKIN i aHMMIACBbKIN MOBax; CXOXICTb 3MICTy
rpagyanbHUX aHTOHIMIB Yy POCINCbKIM MOBI Ta
contraries B aHrnincekin. Pasom 3 TuMm, MU
Bi43HauunM BIANOBIQHICTL ABOX nigknacis vy
POCICbKiIA  MOBi  (@HTOHIMWM, WO BUpaxarTb
NPOTUMEXHY  CNPsSIMOBAaHICTb  AiN, O3HaK i
BNacTUBOCTEMN; aHTOHIMN, AKi BUpaxaroTb
NPOTUNEXHICTb KOOPAMHALINHNX NOHATL) OAHOMY
B aHrMiNCbKin MOBI Mig Ha3BOK BEKTOpHa
onosuuis.

Y Hawomy [AOCnimKeHHI MU JOTPUMYEMOCS
Knacuaikauii aHTOHIMIB, po3pobneHol
B. TarapiHoBuM [19, c. 16], SikMA BMAINSE HACTYMHI
TUNX  @HTOHIMIB: KOHTPapPHWIN, KOHTPaAUKTOPHWUA,
KOMMNSIEMEHTAPHUA | KOHBEPCINHU.

KOHTpaguKTOpHUA TUN aHTOHIMIB — LUe
HanbiNbLL NpocTa KaTeropiss NPOTUCTaBMEHHS 3a
CBOEI0 CMWCINOBOK CTPYKTypow (B roriyi — ue
cynepeunusi NOHATTA). [1poTuCTaBneHHs 1age no
NiHiT HasBHOCTI — 3anepeyeHHs BNacTMBoCTi abo
o3Haku [19, c. 16-17].

B sikocTi camMoCTiMHOro TMny NPOTUMNEXHOCTI
B MOBi TEXHiKM BWUAOINAETLCS  KOHBEpPCiIBHA
aHTOHIMIA. Llem Tun aHTOHIMII nongarae B
BUPaXEHHI NPOTUMNEXHO CrpsAMOBaHNX
BNacTUBOCTEN TUNY «Bropy - BHU3» [19, c. 17].

KoHTpapHa aHTOHIMIS — CyTHICTb LbOro
CEMaHTMYHOro TUNY BiAHOCWH MOMsSrae B TOMY, O
OBa  @HTOHIMIYHUX  MOHATTH He  MOXYTb
BMYEpnyBaTh BCbOro pofy, ane B 060B'A3KOBOMY
nopsgky 3anepedyioTb ogHe ogHoro [19, c. 17].
KoHTpapHi aHTOHIMU BUpaXKaloTb sKicHe
NPOTUCTaBIIEHHS.

LLle oguH TN aHTOHIMIi — KOMIIEeMeHTapHa
NpoTUNEXHiCTb — OyayeTbca Ha 6asi kaTeropii,
sika B NOriui Ha3nMBaeTbCA BIAHOCHUM TEPMIHOM.
AKwo BigHOCHWI TepMiH nepenbavae icHyBaHHS
ONO3UTUBHOIO TepMmiHa, TO BUHWKaE
KOMMNJIEMeHTapHa aHToHimis [19, c. 17].

3anexHo Big TUNYy NPOTUMEXHOCTI B
TepMiHocuctemi cdpepn GioTexHomnorii BUSBMEHI
HaCTYMHi CEMaHTUYHI Kracy aHTOHIMIB:

1) KOHTPaOWKTOPHI. BigHOWeEHHs MK TakuMu
aHTOHIMaMK € cynepeyHe, abo KOHTpaauKTOpHe. Ll

TEPMIHU-QHTOHIMW  YTBOPIOKOTb Mapu, YIEHU SKWX
no3HayalTb MOMAPHO MPOTUIEXHI MOHATTA Ta
B3aEMOBUKIIOYAOTL  OAHE  OogHoro. Y  uux
NPOTUCTABMNEHHAX He  BUSIBMEHO  CepenHboro
TepMiHa, a X KOHTPAcCTHICTb 3abe3nevyeTbcsi
TAYMaYeHHs M, WO BMillye 4YacTuHy AediHiuil
OMO3UTUBHOIO EfieMeHTa, $Ka He 3anepedye, a
[OOMOBHIOE NepLunin [22, ¢. 223].

OovH 3 napy TepMiHIB YTBOPIETECS 3a
[JOMOMOrOH  3anepeYHoro CrioBOTBIpHOrO npedikca,
O Ma€E 3Ha4YEeHHS 3anepeyeHHs SIKOICb O3HakW, a
OomKe, BignoBidaloTb HACTYMHIN CXeMi: «nekcema» —
«3anepeyvHnn npedikc» + «nekcemay. lNpuknagamm
KOHTPaAMKTOPHOI aHTOHIMIT MOXYTb CRyrysati napm
CNiNbHOKOPEHEBNX TEPMIHIB, OAMH 3 SIKUX YTBOPEHUN
3a [JOMOMOrow  CroBOTBipHOro  npecpikca  3i
3HAYeHHAM 3anepeyeHHs abo BiACYTHOCTI MEBHOI
O3HakW, Hanpuknag: determinate  growth —
indeterminate growth, organized growth -
unorganized growth, direct embryogenesis — indirect
embryogenesis, template strand - non-template
strand, coding strand — non-coding strand, target
organism — non-target organism.

Kpim TOro, KOHTPagUKTOPHI TEPMiHM MOXYTb
ByTn Takox BMpPaXeHi Pi3HOKOPEHEBMMM
nekcemMamu 3 MPOTUNEXHUM 3HAYEHHAM Ta
CKMagHMMN TEPMIHOMOTYHUMM CNONYKaMK, Y SKUX
B aHTOHIMIYHMX BigHOCMHaAX nepebyBae nuiie

OAMH i3 KOMMOHEHTIB  CKNMagHOro TepMmiHa:
antagonism - synergism, anneal —
denaturedenature, dominant oncogene —

recessive oncogene, bound water — free water
vegetative propagation — sexual propagation,
recessive allele — dominant allele.

2) KOHTpapHi, €Ki gna  [ocnigkyBaHOi
TepmiHonorii  He € TunoBumn. OCHOBHOIO
ONepeHLiNHO 03HaKOK KOHTPapHWX aHTOHIMIB
€ rpagyanbHiCTb  3HayeHb. Mk  Takumm
aHTOHIMaMn, SKi  3Haxo4ATbCA Ha  KpawHix
nonmcax  NEeKCU4YHoi  MmapagurMu,  MOXYTb
3HaxoAUTUCA CnoBa, TOOTO MPOMiKHI TEPMIHM —
Me30HiMU (nosHa4aloTb Pi3HWIA CTYnNiHb
3a3Ha4yeHol O3Haku), Bi SAKMX Y NPOTUMEXHUX
HanpsMKax MOLUNPHETLCSA rpagyanbHa
(ctyniHyacta) xapakTepucTuka  sBuwa,  Aii,
o3Haku. [lpuknagamMu KOHTpapHWX aHTOHIMIB
MOXYTb CRnyryBaTun HacTynHi: growth phase -
deceleration phase — death phase, maximum —
median — minimum (concentration); high yield rate
— average Yyield rate — low yield rate, euploid —
diploid — triploid — tetraploid — aneuploid, complete
— partial — incomplete (treatment). Otxe, y
KOHTpapHomy 3icTaBneHHi YTBOPHETLCSH
aHTOHIMIYHMI psd, Oe §nvwe KpauHi  YneHn
BMpaxaloTb aHTOHIMilO, a cepefHi BKasylTb Ha
36iMNbLUIEHHST Y/ 3MEHLLEHHS AKICHOT O3HAKMW.

3) KomnnemeHTapHi, ski nepegbavatoTb He
B3aemMo3anepeyeHHs, a [0OaTKOBICTb
(komnnemeHTapHiCTb), TOBTO CKNagHMKM TaKmx
nap He MicTaTb y cobi 6yab-Akoi HeraTMBHOI
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O3HaKW, a nuwe HenTpanbHy CYTHICTb. B Takux
aHTOHIMax oaMHULI Napu AONOBHIOTL O4HA OOHY
Yy BUPaXEHHi Tiel YmM iHWOoi cyTHOCTI, TO6TO oaHe
CINoBO 0DOOB’I3KOBO «/I0MOBHIOETLCA» IHLUUM, 0e3
SIKOrO BOHO BTpayae CEHC BMACHOrO iCHYBaHHS.
OCHOBY KOMMIIEMEHTAPHOI aHTOHIMIi CTaHOBNATb
BMOOBI MPOTUNEXHI NOHATTA. Taki aHTOHIMK
OOMOBHIOKTE OOWH OOHOIO A0 BUPAKEHHS MeEeX
nposBy Ti€i 4YM iHWOI O3HaKW. TakMM YUHOM,
KOMMJSIEMEHTapPHI TEPMIHN-aHTOHIMW PO3KPUBaOTb
OfHYy 3i CTOpiH NOHATTH, Wo BepbanisyeTbca
poaoBMM TepMiHOM. PoswmpuTn KoMnnemeHTapHy
AHTOHIMIYHY Mapy 3a paxyHOK HEeWTparbHOro uYneHa
He moxHa [11, c. 218], Hanpwknag, heterozygote —
homozygote, hyperploid — hypoploid, unicellular —
multicellular, multigenic — monogenic monogenic,
eukaryote — prokaryote, codon — anticodon.

4) KOHBEpCIBHi (BEKTOPHI) aHTOHIMM NOB'sI3aHi 3
BMpPa30oM MPOTUMEXHOI CNPSIMOBAHOCTI AjK, npouecis
abo o3Hak. Taki aHTOHIMW I'PYHTYIOTLCSI Ha JIOrYHO
MPOTUCTABMNEHUX MOHATTAX. BoHu MakTb i
CEMaHTUYHI  XapaKTEPUCTUKN  KOMMIEMEHTaPHMX
aHTOHIMIB, $SKi [IOMOBHIOOTLCA §ULLE HAasABHICTIO
CNpPsSIMYyBaHHs, TOMY iX MOBHUM MpPaBOM MOXHa
BBaXKaTW Pi3HOBMOOM OCTaHHiX [9, c. 8], Hanpuknaa;
anticlinal — periclinal, forward mutation— reverse
mutation,  direct organogenesis — indirect
organogenesis, direct embryogenesis — indirect
embryogenesis.

Lla knacudikauia gae nigcrasm cTBepaKyBaTH,
WO B AOCHiMKYBaHIA TepMiHoMorii  HanwmpLue
npeacTaBreHi AHTOHIMIYHi BiHOLLEHHSA
KOHTPaAUKTOPHOro i 3Ha4HO pigwe -
KOMMMIEMEHTAPHOIO, KOHTPAPHOro Ta KOHBEPCIBHOIO
T™ny.

BignosigHo go cTpykTypn, abo 3a nnaHom
BUPaXXEHHS1 AHTOHIMM  @HTTIOMOBHOI  TEPMIHOOTii
cdhepm BioTexHonorii NoainNsaemMo Ha pisHOKOpeHeBI Ta
ChiNbHOKOPEHEBI AHTOHIMIYHI napu. Y
PI3HOKOPEHEBWX @HTOHIMAxX 3HAaYeHHS! MPOTUNEXKHOCTI
peanisyeTbcs LLSISIXOM CEMaHTUYHOro
NPOTUCTaBNEHHS Pi3HOKOPEHEBUX mMopcpem.
Mpuknagamm UBOrO TUMY AHTOHIMIT CRYryloTb Taki
aHTOHIMIYHI napw: vegetative — sexual, anneal —
denature, antagonism —synergism, dominant
recessive, to decelerate to accelerate.

CninbHOKOpEHEBI aHTOHIMN B
AoCnigKyBaHIn TepMIHOMOTiT peani3yloTbCa Takum
YMHOM: 1) LUMASIXOM  BUKOPUCTAHHSA  MapHMUX
nonapHux npedgikcis: codon — anticodon, body —
antibody, gen - antigen, virus - antivirus,
oncogene — anti-oncogene, toxin — atoxin, sexual
— asexual, coding — non-coding, aerobe —

Cnu1coK BMKOPUCTaHUX pgxepen
1. BacunbeBa C. JI. Mopdonornyeckme

0COBGEHHOCTM  OOHOKOMMOHEHTHbIX  TEPMWHOB
cdepbl BUOTEXHOMOMMIA B PYCCKOM W @HIIIMNCKOM
Aas3blkax. Punonornyeckme  Hayku.  Bonpocbl

Teopun n npaktnkn. 2015. Ne 2 (44). C. 51-54.

anaerobe, biotic — abiotic, euploid — aneuploid; 2)
LLUNAXOM TBOPEHHSI CknagHux cnie: heterozygote —
homozygote, hyperploid — hypoploid, unicellular —
multicellular, multigenic — monogenic, eukaryote
— prokaryote.

Haw aHania gae nigcrtaBu CTBEpAXKYyBaTH,
WO CniNbHOKOPEHEBI aHTOHIMW B AOCHI4XKYBaHin
TepMiHoOMorii MpeacTaBneHi  3Ha4yHO  GinbLIo
KiNbKIiCTIO Nap, HiXX pisHOKOPEHEBI.

Apnpom GioTeXHONOrYHOI TEpMIHOCUCTEMM €
AaHTOHIMIYHi TEPMiHU-CNIOBOCMNOMNYYEHHS 3
NpOTUCTaBMOBAHNMMU 3HAYEHHAMM, AKi
CKNagjawTbCA 3  T[OMOBHOTO  KOMMOHEHTa i
3anexHoro. 3asBu4an rOfoBHUM KOMMOHEHTOM
BUCTYNae iMEHHWK, SIKUA € BUPA3HWKOM POAOBOro
NOHATTA uiei TepMiHoCUCTEMMU. 3anexHi
KOMMNOHEHTU MpeACcTaBneHi MpUKMETHUKaMu W
OIENPUKMETHUKAMN Ta BUPaXalTb MPOTUMEXHI
03HaKku pogoBoro NoHATTS. Cepen Taknx TEPMIHIB
OBOKOMMOHEHTHI YTBOPEHHS  CTAHOBMATb
Hanbinbwy rpyny: forward mutation — reverse
mutation, direct organogenesis — indirect
organogenesis, determinate growth -
indeterminate  growth, organized growth —
unorganized growth, direct embryogenesis -
indirect embryogenesis, template strand — non-
template strand, dominant oncogene — recessive
oncogen, bound water — free water, vegetative
propagation — sexual propagation, recessive allele
— dominant allele.

BucHoBKM. OTxe, AHTOHIMist B
TepMiHocucTeMi BioTexHomnorii BUKOHYE (OYHKLi0

cucTtemaTtmuaadii, 3a [O0OnoOMOro $KOoi [aeTbcs
BUYEPrNHA  XapakTepucTuka MOHATb,  SABWUL,
npouecie  OioTexHonoriyHoi  cdepn.  AHanis

BiOTEXHOMOrYHNX TEPMIHIB-aHTOHIMIB aHrMiNCbKOT
MOBW Ha CEMaHTUYHOMY pPiBHi CBigYNTL MNpPO
HasABHICTb KOHTPaAMKTOPHUX, KOHTPapHUX,
KOMMMeMeHTapHMX Ta KOHBEPCIBHUX aHTOHIMIYHUX
BigHOLWEHb. TEPMiHM-aHTOHIMW KOHTPAANKTOPHOIO
TUNY, YTBOPEHi 3a [JONOMOrolw 3anepeydHux
npedikcie, B  OOCHiMKyBaHii  TepMiHomorii
npeactaBneHi 3Ha4yHO LWMpLlle, HiK iHWi Trawn.
BctaHoBneHo, wWo B TepMmiHonorii  cdepu
GioTexHonorii nepeBaxalwTb  CNiNMbHOKOPEHEBI
aHTOHIMK. 3 pe3ynbTaTiB AOCNIAKEHHS 0YEBUAHO,
WO Hanmbinbw perynsapHUMU € OBOKOMMOHEHTHI
CNOBOCMOMYYEHHS.

[NepcnekTuBy noganbLIOro  AOCHigXEeHHA
B6AYaAEMO Yy BMBYEHHI iHLUMX CUCTEMHUX 3B’A3KIB B
TepMiHonorii cdepun GioTexHonorii — nonicemito,
OMOHIMIl0, TiNOHIMitO B X (YHKLiOHaNnLHOMYy Ta
KOTHITUBHOMY acnekTax.

2. BacuneeBa C. Jl., MbemmpuHa O. .
MoTVBMpPOBaHHOCTb TEPMMHOB ccepbl
BuotexHonormin. dunonornyeckme Hayku. Bonpochl
Teopun 1 npaktukn. 2015. Ne 9 (51): B 2-x u. Y. 1.
C. 52-55.

3. Danunenko B. . Pycckas mepMuHonoaus:
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ANTONYMY IN PARADIGMATIC RELATIONS OF THE ENGLISH TERMINOLOGY
IN THE BIOTECHNOLOGY FIELD

0. O. Syrotina

Introduction. The terminology of biotechnology is a relatively new area of linguistic research that
requires comprehensive scientific study. The study, classification, description of terms that emerge in new
fields of knowledge, which undoubtedly includes biotechnology, is one of the relevant areas of modern
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linguistic research, which led to the emergence of numerous works by linguists. It should be emphasized that
the study of English terminology in the field of biotechnology is no longer at an early stage. Numerous works
testify to the relevance of the study of the language of biotechnology, which have recently paid some
attention to this problem.

However, despite the large number of scientific papers devoted to the study of English terminology of
biotechnology, the phenomenon of antonymy, characteristic of its terms, has not yet been the subject of a
separate study. The lack of comprehensive coverage of antonymous connections in the biotechnological
vocabulary determines the relevance of the study.

The purpose of the article is to investigate the phenomenon of antonymy in the context of
paradigmatic relations in the terminology of the biotechnological sphere.

Objectives of the study: 1) to identify antonymous pairs in the terminology of biotechnology; 2)
classify antonyms according to paradigmatic components; 3) to find out the semantic structure of antonyms;
4) analyze the ways of creating antonyms.

Materials and methods of research. The source base of the work were texts from scientific
literature in English (publications of scientific journals, materials of the Internet) and biotechnological
dictionaries. During the analysis we relied on the methods of continuous sampling of language material,
classification, definition and comparative analysis.

Results of the research. The author focuses on the generalization of theoretical views on the
essence of the phenomena of antonymy in terminology in general. The example of terminological units in the
field of biotechnology shows the peculiarities of the use of antonymous units in English. Antonymous pairs
and series are selected for analysis. Antonyms of the studied terminology are classified according to several
criteria; 1) by conceptual and semantic connections; 2) according to the plan of expression. The structure,
composition and semantic types of antonyms are analyzed. According to the semantic criterion, i. e.
conceptual-semantic connections (depending on the type of opposite), antonyms were divided according to
the classification of antonyms developed by V. Tatarinov, who distinguishes the following types of antonyms:
contrarian, contradictory, complementary and conversion. This classification gives grounds to assert that in
the studied terminology the antonymous relations of the contradictory and much less often of the
complementary, counter and convertible types are most widely represented. According to the structure, or
according to the plan of expression of the antonyms of the English biotechnology terminology is divided into
multi-rooted and common-rooted antonymous pairs.

Conclusions. It is concluded that antonymy in the terminology of biotechnology performs the
function of systematization, which provides a comprehensive description of concepts, phenomena,
processes of the biotechnology field. Analysis of biotechnological terms-antonyms of the English language at
the semantic level indicates the presence of contradictory, contraral, complementary and convertible
antonymous relations. Terms-antonyms of the contradictory type, formed with the help of negative prefixes,
are presented in the studied terminology much more widely than other types. It is established that in the
terminology of the field of biotechnology cognate antonyms predominate, and the most regular are two-
component phrases.

Keywords: terminology, biotechnology sphere, antonymy, semantic types, structural types,
paradigmatic relations.
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FHOCEOJOIYHA KATEIOPIA O3HAKW B AHIMIACBHKIA ENI3OOTONONNYHIN
TEPMIHONOT I
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AHomauissi. Cmamms npucesiHyeHa 8UBYeHHIO ocobriugocmell Kamezopii 03HaKu & aHasilicbKil
ernizoomoysioaivHili  mepmiHonoeii. Y KoHuyenmyasnbHOMY | MOBHOMY acrekmax Kamezaopis O3HaKu 8
ernizoomoyioaii — oOHa 3 HalckadHiWUX eHOCeOos02iYHUX Kameaopil. Lle nosicHrembCss pisHOMaHImHicmio
KOHUenmie eemepuHapHOi HayKu, YucrieHHicmioo ¢hopM rposiey namosio2iqyHUX rpoyecie, ee8onoyicto
MeduYHUX 3HaHb, WO 8i0busaecmbcs 8 ceMaHmMuyi mepmiHie, i 8IOHOCHOK cyb'ekKmueHicMioo 1H0OCbKO20
MUCIIEHHS,, 30amHO20 Cmeoprosamu BU3HAYEHHST HayKO8UX KOHUErNmige Ha OCHO8i pi3HUX aHasnoeil i
ocobucmux acoujayil. Halbinbw fAckpago kKameza0opis O03HaKu 8 €eni3oomorsioeivyHill  mepmiHooail
npedcmaeneHa 8 300HO3aX, y3azallbHEeHUX Ha3eax MpupoOHO-ocepedKosuX iHGeKuili, mobmo makux
iHbeKyitiHUX x80p0b, W0 38uYaliHO nowupeHi y meapuH, ane 30amHi iHoOi nepedasamucs 8i0 meapuH A0
moduHu. B enisoomornoeii kameeopia O03Haku Mae rnpasMamuyHy 3Hadyw,icmb, WO [OSACHIEMbCS
HeobXiOHiCm0 mMOYHOI B8Ka3iBKU Ha KOHKPEeMHi O3HaKu namosioz2iyHux npouecie. Y o0ocnidxysaHil
mepmiHornoeii 3Haxo0simb C80€ 8i00bPaXeHHsI HU3Ka yHigepcaslbHUX KamezaopianbHUX O3HaK. 4acoei,
rpocmoposi, KoslipHi, Kay3arsnbHi, KinbKicHi U m. 0. [JoMiHyto4uMu ceped aH2/IoOMOBHUX MePMiHi8 8Usi8UILCS
300HO3U, WO Marwmb 4Yacosy KamezopiallbHy O3HaKy, sKa eKa3ye Ha crieyugbiky rnpomikaHHs 300HO3HOI
xeopobu, i mpusanicmb, xapakmep, 8ikosi ocobrusocmi mouwo. Lpyea 3 Kameeopia/lbHUX O3HaK, siKa
yacmo npedcmassieHa mepmMiHaMmu-300H03aMu, — KOJlipHa, sika eidiepa€e eaxnusy posb Mpu 8CMaHOB/EeHHI
OiaecHo3y, cmadii 3axe80prosaHHs i cmyrneHs lio2o nowupeHHs. KaysanbHa kamezopianbHa O3Haka, 3a sIKOH
CMPYyKMypyrombsCs  aH2lIOMOBHI  MepPMIHU-300HO3U,  8Ka3ye Ha MPUYUHHO-Haciokosi  8iOHOCUHU.
lMowupeHumu € mepmiHu, 8 SKUX Ha38U 300HO3HUX X80p0ob Micmsamb 6Ka3ieKy Ha Mamoz2eHHi MIKpobu i

sipycu, wo cripuquHunu  iHgekyitiHy xeopoby. [lpocmopoea kKamezopianbHa O3HaKa, sKa
pernpeseHmyemscs mepMiHaMu-300H03amMu, Yacmo npedcmasneHa mepMmiHamu-moroHimamu. MeHw
rowupeHa KamezopiabHa O03HaKa, fKa pernpe3eHmyemscsi mepMiHaMu-300HO3aMu, — KiflbKiCHa.

HocnidxyeaHa kamezopissi 03HaKu 3HaxoOUmb WUPOKe 3acmocye8aHHsl 8 erni3oomorioeiyHili mepmMiHonoaii,
OCKinbKU € O0O0Hier 3 ba3zosux Kameeopil, Wo eukopucmosytombscsi Ons knacugpikauii rmoHsmMb, sKi
8UCII08/10I0MbCST MePMiHaMU-300H03aMUu.

Knroyoei cnoea: enizoomoriozciyHa mepMiHO102is, 300HO3U, Kamea0opis 03HaKU.

AxkTyanbHicTb AocnigkeHHA. Haykosi HaWcknagHimnx rHoceonoriyHux karteropin. Lle
NOHATTH, WO  penpes3eHTylTbCd B MOBI, NOSACHIOETLCH Pi3HOMaHITHICTIO KOHUenTiB
06'egHylOTbCSA  OOCrigHMKaMM B KaTteropii  Ha BETEPMHAPHOI HayKW, YNCNEHHICTIO DOPM MpOosBY
niacTasi 3aranbHUX i po3nidHaBanbHUX O3HaK, Lo naTosioriyHMx npouecis, €BOMOUIEID MeOUYHUX
00YyMOBMNEHO HASABHICTIO B KOXXHOI TEPMIHOCUCTEMI 3HaHb, WO BiAOMBAETLCA B CEMaHTULi TEPMIHIB, i
TUNIB  MOHATb, 3@ SAKMMKU  PO3MOAINAETLCA BIAHOCHOI CYG'EKTUBHICTIO JIIOACHKOTO MUCIIEHHS,
OCHOBHUIW KOpMyC TePMIHOMOrYHOT NEKCUKK, LWO 34aTHOro CTBOPIOBATM BU3HAYEHHS HaYKOBUX
HanexuTb OO0 MNEeBHOI ranysi HaykoBOro 3HaHHS. KOHLIENTIB HA OCHOBI Pi3HUX aHanorin i ocodbucTmx
Pi3Hi HaykoBi gucuunmniHA MaloTb CBil BracHUK acoujauin [1, c. 23].

Habip kaTeropi, 3acHOBaHUX Ha OyTTEBMX OpHak, BMBYEHHSA Ta onuc
(oHTOMOrIYHUX) KaTeropisx AK HanobinbLL TEPMIHOYTBOPIOBANbHMX OAMHMULb i cnocobis, Lo
abCTpakTHUX BenuYMHax, SKi € HeBig'eMHUMMU cnykaTb  Ans  peanisadii  kaTeropianbHOro
XapakTepucTukamm LiNCHOCTI 1 BigobpaxatTb ii 3HaYeHHs O3Hakun B €ni300TONOriYHIN
HanbinbLL 3aranbHi BMACTUBOCTI Ta 3B'A3KY. TepMiHonorii, we He Oyno NpegMeToM OKPeMOro

KoHuentyaneHa cdepa enidooTonorii sk BMBYEHHS,, TOMY MICTUTb ©Oarato HeBuMpieHnX
BETEPUHAPHOI HAYKM XapaKTepu3yeTbCsA TakUMu nUTaHb i 0OYMOBMOE aKTYyarbHICTb OOCHIIKEHHS.
rHOCEONOriYHUMM  KaTeropiamu, aK  KaTeropil AHaniz  pocnimkeHb i nyonikauin.
npouecy i cTaHy, Aii, o6'ekTa, 03HakKu, NpPoCTopy, BuBYeHHI0 MOBU BETEPUHapPHOI MeguLUHU
yacy. OpfHieto 3 OCHOBHMX KaTeropin Ans npucesYeHo GaraTo HaykoBux npaub |. Bakynuk [2],
TepMiHOMOrii BCiX HayKOBMX ranysen € karteropis KO. Poxkoea [5, 6, 7], O.CwuportiHoi [8],
O3HaKW. Y KOoHLenTyanbHOMY i MOBHOMY acnekrax T. Yepenoscbkoi Ta O. bBiHkesnu [9], J1. AreHny [10],
KaTeropis O3Hakum B enizooTonorii — ogHa 3 C. Axoenesoi [11].
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HesBaxaloum Ha BENUKY KiNbKiCTb HAaYKOBUX
CTYyZil, NPUCBAYEHUX BETEPUHAPHIN TepMiHOMNOril,
y BiTYM3HSHIW Ta  3apybikHii  niTepatypi
aHrnincbka eni3ooTosoriYHa TepMiHONOrisi  He
oTpuMana [AoCTaTHbOro BUCBITIIEHHSA B acnekTi
KaTteropusauii.

lNpo akTyanbHIiCTb OOCRIAKEHHA npouecis
Kateropusauii nNpupoaHux OO'eKTiB i ABWLL i
crnocobiB ix BigobpaxeHHs B MOBi cBigyaTb
poboTun BigOMMX NiHrBiCTiB-KOTHiTONOrIB
k. Jlakodpdba, P. JlaHnrakepa, JI. Tanwmi,
M. ®innvopa, E. Pow, P. [DxekeHgodda,
O. KyGpskosoi, B. Oem’sivkoBa, H. Bongupesa,
3. MNonogoi, M. CtepHiHa, B. HoBoapaHoBoi Ta iH.

AHania pobit mososHaBuiB (O. bekiwesa,
2007; H. Bongupes, 2006; O. KybpsikoBa, 2012;

B. HoBogpaHoBa, 1997; O. Psabko, 2012;
O. CnoeBa, 2007) nokasaB, WO nwAMHA
y3aranbHIOE, pO3NOAINSAE HasBHi 3HAHHA 3a

rpynamm, 106710 KaTeropmsye ix. Lle 3ymoBneHo
HeoOXigHICTIO  3rpynyBaTn 00’ekTW, $Ki  BOHa
OCMUCHIOE, AK CXOXi abo Hecxoxi 3a MeBHUMM
O3HaKkamu 3 HasiBHUM Y HEi eTanoHoM.

MeTa cTaTTi — BM3HAUMTM KaTeropito
O3HaKmu B €ni300TONOrYHIN TepmiHonorii
aHrmnincekoi  MOBI Ta  gocnigntu i ponb Y
Knacuaikauii 300HO3HUX XBOPOO.

Martepiann i MeTogM  AOCHNIMAKEHHS.
bxkepenbHoto 6Ga3oto poboTv criyryBanu TepMiHK,
OTpUMaHi MEeTOAOM CYUiNbHOI BUOIpKM 3 TeKCTiB
HayKOBOI NiTepaTypu aHrMiNCcbKo MOBOH (Mybnikawyii
HayKOBWX >KypHariB, maTepiann mepexi IHTepHeT) i

BETEPUHAPHNX TNeKcuKorpagivHmnx oKepen.
OcHoBHMMKM MeTOOaMu, siKi BUMKOPWUCTOBYBanucs B
OOCNimKEHHI, oynm cuctemaTumaalis Ta

KaTeropianbHWW aHani3 eni3ooTONOrNYHMUX TepMiHiB-
300HO3IB.

Pe3ynbtatu. BetepuHapHa TepMiHomoria €
OOHUM 3i cneuundivyHMX nNNacTiB NeKCcuKn, 4vepes
ocobnmeocTi CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO,
CrOBOTBIpHOro i CTUINICTUYHOTO xapakrepy
BIOPI3HSAETLCS B, 3aranbHOBXMBAHWX CriB i, TUM
camMumMm, nocigae ocobnuBe Micle B NEKCUYHIN
cuctemi mosu [3, c. 3]. Mpu knacudikauii mMosu

BETEPUHAPHOI  Hayku Mig  eni300TONOriYHUM
TEPMIHOM MU po3yMieMo CNnoBo abo
CMOBOCMOSYYEHHS, WO € Ha3BOK HayKoBOro

NoHATTA abo 00'ekTa, sIKe BXOAWUTb B CUCTEMY
NOHATL i 06'eKTIB €Mi300TONOrii.

EnisooTonoria — BeTepuMHapHa Hayka npo
NPUYUHN  BUHUKHEHHS, YMOBM MOLUMPEHHA |
3racaHHs iHeKUiHMX XBOpoO TBapuH (T. Y. Npo
3aKOHOMIPHOCTI eMi300TMYHOro npoLecy) i metoan
npodinaktukn i 6opoTbbn 3 HUmKU. HanbinbLu
BepOanizoBaHOK KaTeropielo B €ni3ooTororii €
KaTeropis «O03Hakay», $ka Mae nparmMaTtuyHy
3HAUyLWiCTb, WO MOSICHIETLCA HEOOXigHICTIO
TOYHOI  BKa3iBKM Ha KOHKPETHI O3Haku
naTonioriyHMx  npouecis. Y  gocnigxysaHin
TEPMIHOMOrii KaTeropis «03Haka» 3HaXOAWUTb CBOE

BiJOOpPaXKeHHs B, YaCOBUX, KOMNIPHUX, Kay3anbHMWX,
NPOCTOPOBMX, Ta KifbKICHUX O3HaKaxX.

HainbGinblw dckpaBo KkaTeropis o0O3Haku B
€ni300TOoNOoriYHIn TepMiHonorii npeacraesneHa B
300HO3ax, Yy3araribHeHux HasBax MNPUPOAHO-
ocepenKoBuX iHeKUin, TOBTO Takux iHeKLinHNX
XBOpOO, WO 3BMYAMHO MOLUMPEHi y TBapwWH, ane

3gaTHi  iHo4i nepepaBaTuca  Big TBapuH 4o
nognHn [4, c. 32].
300HO3M — y BITUM3HSHIA BeTepuHapii —

3apasHi XxBOpoOW TBapuH. Y MeaudHin nitepatypi
3rigHo 3 pekomeHgauismu BOO3 ue xBopobu
(iHdpekwyji, ix 30yOHWKW), BRacTMBI GK MOASM, Tak i

iHLLIM XpebeTHUM TBapuHam i o
PO3MNOBCIOIKYIOTECA cepen, HAX NPUPOLHMM LLIFIAXOM.
ObuaBa BM3HAYEHHS  YKOPIHAMMCA | LUMPOKO
BXuBatoTbea [4, C. 8].

[oMiHytoummn cepeq aHIrMOMOBHMX

TEPMIHIB BUSIBUNNCS 300HO3W, LLIO MalTb 4acoBy
KaTeropianbHy O3HaKy, sika BKasye Ha cneuuqiky
NPOTiKaHHS 300HO3HOI XBOPOOW, ii TpMBanicTb i
xapaktep. AHanisa gocnigxyBaHoi TepMiHonorii
[03BOMMB BUSIBUTM TUMYACOBI BiATIHKN Y 3HAYEHH
TEPMIiHiB-300HO3iB 3 YACOBUMU O3HaKaMMU.

1. TpwuBanictb, WO XapakTepusyeTbCH
TakKMMM TUNamMn TUMYacOBUX BiATiHKIB:

1) KkopomkoyacHul rnepiod  (LBUOKWN
pesynbTaT XxBopoOu), Hanpuknag: Bradzot in
sheep — ©OpapgsoT oBeub. HopBesbke bradsot
<brad pantoBui, MuUTTEBUA + sott xBopoOa.
[ocTpa iHdekuinHa xBopoba oBelb, WO MpoTikae
6rmMckaBUYHO i rOCTPO, BiA3HAYaETLCSA PanTOBO
3armbennio TBapuH [13, c. 38]; 2) doszompusanuti
nepiod (chronic (Big. rp. chronikos -
OOBroTpuBanui) — TpuBanuin, 3aTskHun; latent
infection — pgyxe TpuBana, Hepigko [OOBiYHA
iHpekuia 6e3 kniHiYHOro BUSIBY i 3 Mapkepamu, Lo
BaXKO BM3HauvawTbes [4, c. 28]; slow infections —
NoBiNbHI iH@eEKLii — rpyna xBopoO, BigMIHHUMYK
O3HaKamMun sKMX € iHKybauiihum nepiog  Big
OeKinbkox MicsuiB 40 AeKiNbKOX pokiB; TpuBanun
KNiHIYHUI  nepebir; ypaxeHHss OAHOro BUAY,
nepeBaXKHO YpaXKeHHs OAHIEl CUCTEMW OpraHis,
netanbHun pesynetat) [4, c. 49]; 3) nepiod
npomikaHHs cmadii xeopobu (incubation period (Big
nart. incubo — nokoiTncsa) — NPUXOBaHWI, NATEHTHUIA
nepiod, NPOMDKOK Yacy MpPOTAroM 3apasHoi XBOpobu
Bil MOMEHTY 3apa)KEHHs1 TBAPMHW [0 MOSIBUA NEepPLUNX
KMiHIYHMX O3HaK 3axBOproBaHHSA [4, c. 47]; prodromal
stage — cTagia  xBopoOM, Ska  MO4YMHae
OEMOHCTPYBAT O03HaKW, LIO NepedyroTb MnovaTky
3axBoptoBaHHS) [4, c. 53].

2. CucteMaTuyHIiCTb nofin (npouecis, ABwULL).
Congenital diseases — KOHreHiTanbHi XBOpobW, SiKi
MOYMHAOTLCA Yy  BHYTPILLHBOYTPOOHMI nepiod, a
BUSIBNSOTLCS Npu/abo nicnsa HapomkeHHs [4, c. 37].
Neonatal diseases — HeoHaTanbHi XBOpOOU —
XBOpPOOM, WO BWHMKAKOTb MNPOTArOM [OEKIiNbKOX
OHiB nicng HapomxkeHHA [4, c. 36]. brniMsbke 3a
3Ha4YeHHAM nNOHATTA — postnatal diseases -—
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nocTHaTanbHi XBOpPOOU, WO BMHUKAKOTL Yy nepiof
nicnst HapookeHHs [4, c. 36].

3. Uwukniynictb. Persistent infection -
nepcucTeHTHa iHdekuia (Ta, Lo NOBTOPHOKTLCS),
epidemic period — MikenizooTuYHUN nepiog —
MPOMDDKOK 4acy nicns 3racaHHa abo nikeigauii
eni3ooTil 4O HOBOro MigMOMY 3axXBOPKOBAHOCTI Ha
Tin ke  TepuTopil, NPOTAroM  SKOr0  He
crocTepiranocs KniHiYHO o4eBMAHMX abo TUMOBUX
BMMafKiB 3apasHoi xBopobu [4, c. 31].

4. CniBBigHOWEHHSA i3 MuHynum abo
ManbyTHiM 4acoMm. Infectious period — 3apasHui
(iHthekuinHMIA) nepioa — NPOMIKOK Yacy, NPOTArom
sAKoro iHgikoBaHa TBapuHa (noguHa) 34aTHa
nepegatu 306ygHvka iHWOMY CRNPUAHATINBOMY
opraHiamy i (abo) nepeHocHukosi [4, c. 16].
Epidemic period — M enisooTn4yHun nepiog —
NMPOMDKOK 4acy nicns 3racaHHs abo nikeigauii
€ni3ooTil 4O HOBOro MigMOMY 3axXBOPKOBAHOCTI Ha
Tin  Xe  TepuTopil, NPOTAroM  SKOrO  He
crnocTepiranocs KniHiYHO 04eBMAHMX abo TUMOBUX
BMNagKiB 3apasHoi xsopobu [4, c. 30].

5. NepBWHHICTb — BTOPWHHICTb. Primary case —

nepBuMHHMA  BMMAZoK; secondary infecton —
CeKyHaapHa iHgeKUuis — BTOPUHHA €eHOOoreHHa
iH(PeKUisl, Ska BWHMKAE BHACNOOK  3HWKEHHS

PE3NCTEHTHOCTI OpraHiaMy npu NEPBUHHIN, OCHOBHIN
iHpekuii Ta npoTikae gk Ti Hacnigok [4, c. 61];
reinfection - peiHdekuia - NOBTOPHE
3axBOPIOBAHHSA, WO BUHUKAE BHACMIQOK HOBOrO
3apaXeHHs TUM >Xe MaTOreHHMM Mikpobom nicns
nepeHeceHoi iHGeKUiT Ta 3BifIbHEHHSA OpraHiamy
TBapWHM Big aii 30yaHuka [4, c. 58].

Opyra 3 kaTeropianbHMUX O3HaK, sika 4YacTo
npeacrtaBneHa  TepMmiHaMu-  300HO3aMu,  —
KonipHa. Lia o3Haka crnyXuTb OOHUM i3 MOKa3HWKIB
CTaHy opraHiamy, Bidirpae BaXnuBy ponb Mnpu
BCT@HOBMEHHI fAiarHo3y, cTafii 3axBOPHOBaHHS i
CTyneHs Moro nowupeHHs [7, c. 78]. TepMiHu-
300HO3U 3 KONMOPUCTUYHOO 0O3HaKoK
penpes3eHTyioTb HasBHICTb Yy  KOHUENTyamnbHin
CTPYKTYpi O3HaKM KONbOpY YpaxeHuX opraHis
TBApWHW, 3a  [ONOMOroK  AKMX  LUMASIXOM
METOHIMIYHOIo NepeHeCceHHs YTBOPIOTHLCS HA3BU
xBopo6, Hanpuknag: Blackhead — (YopHa ronosa)
— iHdpekuinHa xBopoba nTaxiB  (iHeKuinHWM
eHTeporenarTiT), Blackleg — (4opHa Hixka) —
xBopoba Benukoi poraToi Xyaobu (emdimaTo3HMn
kapbyHkyn), Blue tongue — (bnyTaHr, CUHIN A3KK)
— iH(pekuiiHa KkaTapanbHa nuXoMaHKa oOBelLlb,
Blue-ear disease of pigs — (xBopo6a «CUHbLOrO
ByXa») - penpoayKTMBHO-pecnipaTopHUN
cuHapoMm cBuHen, Pink eye — (poxeBe oko) —
rOCTpUi iIHPEKLINHNIA KOH'OKTUBIT [7, C. 78].

HacTtynHa kaTeropianbHa oO3Haka, 4ka
penpeseHTyeTbC TepMiHaMK-  300HO3aMK, —
npoctopoBa. YacTto usi O3Haka npeacTaBneHa
TepMiHaMU-TONOHIMaMn. Y nekcuui enizootonorii
CNOBOCMNOSTYy4YEHHS i3 KOMMOHEHTOM-TOMOHIMOM
yka3yloTb Ha xBOpoby, HasBa Skoi MoB’A3aHa 3

MicueM ii BUHUKHEHHS | MOLUMPEHHS, Hanpuknaa:
Newcastle disease, Marburg disease, Stuttgart
disease, African Horse Sickness,Wesselsbron
disease, Aleutian mink disease.

HacTtynHa kaTeropianbHa O3Haka, 3a SKOH
CTPYKTYPYIOTbCS @HINIOMOBHI TEPMIHU-300HO3M, —
KaysanbHa, L0 BKa3ye Ha MPWUYMHHO-HACIIOKOBI
BiJHOCUHU. MOWMPEHUMU € TEPMIHU, B SKUX Ha3BU
300HO3HMX XBOPOO MICTSITb BKa3iBKYy Ha MaTOreHHi
MiKpoOM i BipycH, SKi  CIPUYUMHUMNN  IHQOEKUIAHY
xBopoby. [lpuknagamym Takmx TEPMIHIB  MOXYTb
CryryBaTh HacTyrHi iHdekuinHi xsopobu. Associated
infection — acoujnoBaHa iHdeEKUiA — 3aranbHe
BM3HAYEHHS ONA iHdeKUin i XxBopob, BMKIMKaHMX
aosoma abo 6Ginbwe 30ygHukamu [4, c. 7];
Coronavirus — kopoHoBipyc — «rpyna PHK
BipYCiB, siKi NepeBaXXHO BpaxalTb TBapuH, ane B
OesiKnX BUNagkax MoXyTb nepegaBaTUCs MOAMHI.
KopoHaBipyc € 300HO3HOK  iHdeKuielo 3a
noxomkeHHam» [13, c. 174]; Amoeba encephalitis —
amebHMA  eHuedanit —  «xBopoba LeHTpanbHol
HepsoBol cuctemn (LIHC), siky CnpuynHiooTb NeBHi
BUON BifbHO XvBYYnx ameo, ocobnmeo
poay Acanthamoeba i Balamuthia mandrillaris» [13,
c. 36, B virus — BipycHun rematut B -
aHTPOMOHO3HEe  BipyCHE  3axBOPIOBaHHSA,  LWO
BUKNNKAETLCA  30yAHWKOM i3 BUpaKeHUMU
renatoTponHumu Brnactneoctamu [13, c. 54]. Mad
dog disease — cKad — «rocTpa KOHTaKTHa
300HO3Ha iHgeKUinHa xBopoba, SIKy CMpPUYUHIOE
HenpoTponHuin Bipyc ckasy» [12, c. 189]. Food-
born — kopMoBi iHdeKLiT — «XBOpobUY, 30YAHUKN SKNUX
PO3MOBCIOIKYHOTLCA Yepe3 KOHTaMiHOBaHi kopmu Ta
MPOHMKAOTb B OPraHisM 4epe3 opraHn TpaBneHHS
aniMeHTapHum  (opanbHWM)  LWNSXOM).  TWMOBi
NpuKNaan: KnacuyHa i adpukaHcbka vyma CBUHEN,
eLepixiosu, BiNbLUICTb canpoHo3iB» [4, C. 24].

MeHWw nowupeHa kaTeropianbHa oO3Haka,
sika penpes3eHTyeTbCA TepMiHaMu-300HO3aMu, —
KinbkKicHa, Hanpuknaa: morbidity -
3aXBOPIOBaHICTb —  «OyAb-sIKE  BiOXWITEHHS,
cyb’extuBHe abo o0’ekTMBHE, Big  CTaHy
dhigionoriyHoro  6narononyydss abo  3HWKEHHS
NPOAYKTUBHOCTI. [MokasHMK OoxonmneHHs nonynauii
TBapuH sKow-Hebyab XxBopobow. BupaxaeTbcs

BiJHOLIEHHAM 4uMcCna XBOpPWUX [0 3aranbHoi
YNCENBLHOCTI CMPUNHATNBUX TBapuH y
KOHTPOMbOBaHIN  MNonymsAuii M HaWyacTiwe

obuncnoeteca Ha 100 000 romiB» [4, c. 16];
prevalence — «nokasHUK ypaXXeHOCTi nonynsuil
TBapWH, HasIBHOCTI, noluMpeHocTi iHdekuii abo
xBopobu» [4, c. 50]; mortality — nagix (xygobw); y
BETepVHapii — «MOKa3HUK TSXKKOCTi BUHWUKHEHHS i
NMoLMpPEeHHst XBopobu, Ti BNNMBY Ha nonynsuito
TBapuH. BupaxaetTbca  BigHOWEHHAM  4ucna
3armbnux Big xBopobu Ao 3aranbHOT YNCENbHOCTI
KOHTPOMbOBaHOI nonynsAuii i 0b64YMcroeTbca Ha
100, 1000, 10000 i T. A4. ronis» [4, c. 19].
BuUCHOBKM | nepcnekTuBm.
KaTeropis O3HaKu 3HaXO4UTb

OT1xe,
LIMpoKe

© B. A. /lawkKyn
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 3, 2021

87


http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
http://agroua.net/animals/veterinary/diseases/g1-2/g2-4/d-20/
https://www.fli.de/en/institutes/institute-of-diagnostic-virology-ivd/reference-laboratories/nrl-for-ahs/
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0_%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0_%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B5%D0%B1%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%86%D1%96%D1%8F#%D0%9A%D0%BB%D0%B0%D1%81%D0%B8%D1%84%D1%96%D0%BA%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F,_%D1%8F%D0%BA%D0%B0_%D2%91%D1%80%D1%83%D0%BD%D1%82%D1%83%D1%94%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F_%D0%BD%D0%B0_%D0%BA%D0%BB%D1%96%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D1%96_%D0%B5%D0%BF%D1%96%D
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BE%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B7
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96_%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D1%80%D1%83%D1%81_%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D1%83

Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

3aCTOCYyBaHHA B eni300TOMOriYHI TepMiHOMOrii,
OCKiNbKM € opaHieto 3 06as3oBUX KaTeropin, LWo
BMKOPUCTOBYIOTBCA AN Kracudikauii  NoHATb
BeTEpPUHAPHOi MeauuuHu. AHania gocnigxyBaHol
TEPMIHOMOriI B aHrNINCbKIn MOBI 3 TOYKM 30pYy
penpeseHTauil kaTeropil O3HakM pfae nigcrtaBu
po3rnagatM B SKOCTI  TEPMIHIB-300HO3IB  Ti
OAMHULI, B CEMAHTULI SKMX MICTUTLCS IHpopMaLis
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GNOSEOLOGICAL CATEGORY OF SIGN
IN THE ENGLISH EPIZOOTOLOGICAL TERMINOLOGY
V. A. Lashkul

Abstract. The conceptual sphere of epizootology as a veterinary science is characterized by such
epistemological categories as the categories of process and state, action, object, sign, space, time. One of
the main categories for the terminology of all scientific fields is the category of trait. In conceptual and
linguistic aspects, the category of trait in epizootology is one of the most complex epistemological categories.
This is due to the variety of concepts of veterinary science, the number of manifestations of pathological
processes, the evolution of medical knowledge, reflected in the semantics of terms, and the relative
subjectivity of human thinking, able to create definitions of scientific concepts based on various analogies
and personal associations.

The purpose of the article is to determine the category of sign of epizootological terminology in
English and to investigate their role in the classification of zoonotic diseases.

Materials and methods of research. The source base of the work were the terms obtained by the
method of continuous sampling from the texts of scientific literature in English (publications of scientific
journals, materials of the Internet) and veterinary lexicographical sources. The main methods used in the
study were systematization and categorical analysis of epizootological terms-zoonoses.

Results of the research. The studied category is widely used in epizootological terminology, as it is
one of the basic categories used to classify the concepts expressed by the terms zoonoses. In conceptual
and linguistic aspects, the category of trait in epizootology is one of the most complex epistemological
categories. This is due to the variety of concepts of veterinary science, the number of manifestations of
pathological processes, the evolution of medical knowledge, reflected in the semantics of terms, and the
relative subjectivity of human thinking, able to create definitions of scientific concepts based on various
analogies and personal associations. The most striking category of the trait in epizootological terminology is
represented in zoonoses, generalized names of natural focal infections, i.e. such infectious diseases that are
usually common in animals, but can sometimes be transmitted from animals to humans. In epizootology, the
category of the sign has a pragmatic significance, which is explained by the need for precise indication of
specific signs of pathological processes. A number of epistemological category of sign are reflected in the
studied terminology: temporal, spatial, color, causal, quantitative, etc. Dominant among the English terms
were zoonoses, which have a temporal categorical feature, which indicates the specifics of the zoonotic
disease, its duration, nature, age, and so on. The second categorical feature, which is often represented by
the terms-zoonoses, is color, which plays an important role in establishing the diagnosis, stage of the
disease and the degree of its spread. The causal categorical feature, according to which the English terms-
zoonoses are structured, indicates a causal relationship. There are common terms in which the names of
zoonotic diseases indicate the pathogenic microbes and viruses that caused the infectious disease. The
spatial categorical feature, which is represented by zoonotic terms, is often represented by toponym terms. A
less common categorical trait, which is represented by the terms zoonoses, is quantitative.

Conclusions. The studied category is widely used in epizootological terminology, as it is one of the basic
categories used to classify the concepts expressed by the terms-zoonoses. We see the prospect of the study in
identifying a set of language tools in English that are used in epizootological terminology to verbalize the category of
trait.

Keywords: epizootological terminology, zoonoses, category of trait.
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AHomauiss. Y pobomi npedcmaesneHo icmopito, OCHO8HI emarnu hopMy8aHHs ma emumMonoaiyHul
aHania aHeanilicbkoi eemepuHapHoi mepmiHonoeii. Y dQocnidxeHHi npoaHanizo8aHo OCHOBHI HYUHHUKU
¢opmyeaHHsI mepMiHOo2ii Ha NMO3HaYeHHsT X80pObu meapuH 8 aHenilcbkili mMosi. BugyeHHs1 pobim 3
eemepuHapii ma ii mepmiHosioaii 00380/1UMIO 8USBUMU MPUYUHU [10S18U repwux mepmiHie i OCHO8HI emarnu
CMaHOBJIEHHST 8emepUHapPHUX 3HaHb, SIKi 8i00bpakeHi 8 CMPYKMYyPHUX murax aHamiliCbKUX mepMiHie
oocnidxyeaHoi mepmiHonoeii. Jlekcuko-cemMaHmMuyHi  pidHosudu cknady mepmiHosoall ceidyumb po
mpuesariy icmopito ii hpopMy8aHHS 3 maKuMu Xxapakmepucmukamu rnoemarnHo2o cmaHoeneHHs: | nepiod —
(IX=XVI cmonimms) suxkopucmaHHa numMomMux (npocmux i roxiOHUX) fiekceM ma 3aro3U4eHHSI MPOCMuUX
nekcu4yHux oduHuup; Il nepiod — (XVII-XVIII cmonimms) 3ano3u4yeHHs MOXiOHUX MepMiHig, no4amok
CMBOPEHHS 2i6pUdHUX MEepPMIHOMIO2IYHUX Cr1080CMOoNy4YeHb, 0e podosull eneMeHm — 3ano3udvyeHul, a
gudosuti — numomud; Il nepiod — (XIX—=XX cmonimmsi) ymeopeHHs1 roxiOHUX MepMiHie 3 2peubKux i
JTamUHCbKUX MOpGheM 3 Memot YMOYHEHHS OruCy 3axeoprogaHHs, opaaHy abo ssuwa.

Asmopom 8u3Ha4yeHoO mepmMmiHocucmeMy X80pob meapuH SK CMPYKmyposaHy CyKyrnHicmb
crieyianbHUX HOMIHayili eemepuHapHOi MeOuUUHU, sika € 3acobom ompumaHHs, 36epicaHHs i penpeseHmauii
crieyia/lbHUX 3HaHb, SKUMU 807100i€ (haxieeub, UWj0 HOMIHyE x80pobu meapuH ma/abo onepye makumu
mepmiHamu y ceoili npogbecitiHiti disinbHocmi. 3a c8oiM emuMorioaiyHUM cknadoM mepMiHocucmema xeopob
meapuH aHaniticbKoi Mosu npedcmassieHa: 1) 3ano3u4eHHSIMU 3 KITaCUu4YHUX MO8; 2) riekcemamu pidHOoI Mosu;
3) mepmiHamu, 3ano3u4eHUMU 3 €8POMNeliCbKUX MO8.

Pe3ynbmamu OocridxeHHsi 00380/150mb  3p06umu  B8UCHOBOK, WO €muMosio2isi aHa/10MO8HOI
mepmiHosnoezii xeopob meapuH 00380s15€ 8U3HAYUMU OCHOBHI Oxepena ii 36azavyeHHs. Pi3HOMaHImHicms,
qucrieHHicmb | crieyugika mepMiHOMo2iyHUX OOUHUUbL aHe/loMO8HOI mepmiHocucmemu xeopob meapuH
MOSICHIOEMbCS]  HasI8HICMIO  PIOHUX  KOMIOHEeHMI8, 3aro3u4yeHb ma Cr080MEIPHUM  po3maimmsm.
lMpedcmaesneHo cnpoby — po3Kpumu MpUYUHU 0si8U Mepuwux MepMiHie i OCHOBHI emarnu ¢hopMyeaHHS
8emepuUHapHUX 3HaHb, SKi 8i006PaxKeHi 8 CMPYKMypPHUX murax aHasiliCcbKuXx MmepMiHi8 Ha MO3Ha4YeHHs
xe0pob meapuH. BukoHaHul aHania 00380519€ 8U3HAYUMU 8emepuHapHy MeOUYHY MEPMIHOMO02i K
ckrnadHy OuHaMidHy ei0kpumy cucmeMy 3 icmopiero rnoemarnHo20 CMaHOB/IeHHS 8 paMKax HayKogoeo |
coyiarnibHo20 rpoepecy arnobarnbHUX 3MiH cycriflbcmea.

Knroyoei crnoea: semepuHapHa mepMiHorioeis, icmopisi, ¢hopMyeaHHs, emuMorio2is, X8opobu
meapuH.

AxTyanbHicTb pocnimkeHHA. [lpouecu Kux TepmiHiB nigmoBu BeTepuHapii [1], cy4acHum
rnobanisauii  Ta iHTepHauioHanisau,ii, o BETEPMHAPHO-MEONYHMM  TepMiHaM SK  MpeseH-
BiabyBaloTbCsi B CBiTi, CNpUsAIOTb LUBUOKOMY TaHTaM aHaTOMIYHOI HOMEHKNaTypy npuceBayeHa
HaKOMUYEHHIO HayKoBOI iHopmalii y BCbOMY poboTa |. Bakynuk [2], enoHiMm y BeTepuHapHin
CBIiTi, BHAcnigok 4oro BiAOyBaeTbCsl CTpiMke MeOUUMHI  aHrmincbkolo  MOBOK Ta  [pKeperna
306iNbLUEHHS KINbKOCTi TEPMIHIB y pi3HMX cdepax, BETEPUHaApPHOI TepMiHonoril Jocnigpkysana
B TOMY 4ucni i B ranysi BeTepuHapii. byab-sika J1. Komaposa [4, 5], TepMiHOMNOri4YHi CKOPOYEHHST B
Hayka BMpaxeHa CUCTEMOIO TepMiHiB, a >XUTTH opuriHanbHWX TeKCTax aHrmiiCbKol MOBOKO 3
TepMiHa i € icTopis Haykn. Takmm YMHOM, BUBYUTHU BETEpUHapHOi  megvuuHn  Bynn mpegmeTom
iCTOpil0 Haykm O3Hayae — BUBYUTU iCTOPIO pocnigpxkeHb C. Axoenesoi [18] Ta J1. Komaposoi [6],
TEPMiHIB. AKTYanbHiCTb HaLIOro OOCHIIKEHHS [OOCIIPKEHHIO BETEPUHAPHOI TEPMIHOIOrT B KOTHi-
3ymoBneHa hakToM HegoCTaTHbOI BUBYEHOCTi 3 TUBHOMY i CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOMY  acnekTax
NIHrBICTUYHOI TOYKKM 30py icTopii hopMyBaHHS, npucesiyeHi pobotn HKO. Poxkosa [9, 10, 12],
OCHOBHMX  eTaniB Ta  3acag  TBOPEHHS KaTeropito NPOCTOPY B aHrmiAckLKii  TepMiHororii
aHIMOMOBHUX BETEPMHAPHMX TEPMIHIB. BETEpMHapHOi MeauumHun Buedana O. CuporTiHa [14],

AHaniza  pocnimkeHb i nyOGnikauin. B niHrBicTMYHMX cTygiax 0. TimkiHoT [16, 17]
HocnimpkeHHo  BeTepuHapHOi  TepMiHonorii B npeacTaeneHo Knacuaikauito BETEPUHapPHOI
aHrMINCbKIn  MOBI  MPUCBAYEHO OaraTo HaykoBWX TEPMIHOMOrT B aHrMINCbKIA MOBI Ta aHIMIOMOBHI
npaup. Tak, C. AmeniHoto Ta |. lonak gocnigkeHo neKcuKo-rpamMaTuyHi oguHuLI ranysi «BeTepuHapisy.
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY XapaKTepUCTUKY aHrninch- MoBo3HaBUsIMW  BUKOHAHO  UinuiA  psf
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JocnigXeHb BeTEPUHAPHOI  TepMiHomorii, LWo
BM3HaA4aloTb i OCHOBHI xapaktepuctuku. OgHak,
DoCnimKeHHs BITYN3HAHUX i 3apyBiKHNX
NiHrBICTIB, NPUCBSAYEHI OKpPeMMM  acnekTam
TepPMIHOMOril B NigMOBI BETEPUHAPIT B aHIMINCbLKIN
MOBi, He [alTb MOXMUBICTb CKMAcCTK UiSliCHY
KapTUHY TOro, sik 3 PO3BUTKOM BETEPUHAPHOI
Hayky BigOYyBaeTbCA YTBOPEHHSI BeTEpPUHAPHUX

TepMmiHiB. BuBYeHHs  3aranbHMX  TeHOEHLUIN
poO3BUTKY  AOCHigKyBaHOT  TepmiHomorii B
aHrnincbKin MOBI Ta ocobnmeocTemn i

(hOpMYBaHHSI BaXnNuMBe K 3 TEOPETUYHOI, Tak i
NPaKTUYHOI TOYOK 30pY.

MeTta crartTi € posrnag  icTopil
CTaHOBIMNEHHSI, OCHOBHMX eTaniB oOpMyBaHHS Ta
3acaj TBOPEHHS AHINIOMOBHUX BETEPUHAPHUX

TEPMIHIB.

MaTtepiann i wmMeTOoaM p[oOChiIOXEHHSA.
IOxepenbHoto  6asoto  poboTm  cnyryBanu
aHIMOMOBHI  nekcukorpadivHi  mpkepena i

mMartepianM Mepexi |HTepHeT 3 BeTepuHapHOI
MeguumHu. B xopi aHanmizy mu cnupanuca Ha

nekcukorpadiyHMn  Ta  ONUCOBUA  METOAM
OOCHIMKEHHS .
OcHoBHVUMWM MeTOAaMK, SIKi  BUKOPUCTOBY-

Banuca B AOChimpkeHHi, Bynn cuctematusauida Ta
KaTeropianbHUi aHanis.

Pe3ynbTaTtm. BeTtepuHapis, abo
BeTepuHapHa MeauumHa, —  Hayka, LWo
3aMMaeTbCsa NpPOdiNakTUKO, AiarHOCTUKOK Ta
nikyBaHHAM TBapuH. BuHukna us HaykoBa ranysb
y IV Tucayonitti Ao H.e. B KifbKOX KpaiHax
ogpasy, 3 nagiHHam  Pumcbkoi  imnepii
BeTepuHapid $K rany3b 3HUKNa Ha 6arato
CTOMiTh, SIK 3HUKNW i cami BeTepuHapu. Tinbkn y
1761 poui B €Bponi 3ABNSETbCA MepLua
BeTepuHapHa LwWkona. Yxe pfgo noyartky XX
CTONITTA CTafno MOXIMBAM [OBOPUTU  MpPO
BeTEpPUHApIo SIK NPO NOBHOMpPaBHY HayKy, Xo4a
Wwe GaraTto gecATwuniTb BOHA IHCTUTYUINHO Oyna
po34YMHEHa B MeaMWLMHI, 300TeXHii Ta CinbCbKomy
rocnogapcTii. MNepebyBatoun B TiHi iHLWIMX Hayk,
MOBa BeTepuHapii He noTpannana y cdepy
iHTepeciB niHrBicTiB. Xo4ya BeTepuHapia €
nepeBaXxHo Meau4yHOK Haykow. [ymaHHa i
BEeTepvHapHa MeguuMHa 3 MOMEHTY 3apOaXKEeHHS
crpasu NikyBaHHS PO3BMBANMCS CNoYaTKy pasom,
ane nNOCTynoBO BeTepuHapis BUOKpemIiioBanacs
y caMocCTinHy Hayky [13, c. 6-10]. NpoTe 3B’A30k
cnocobiB i 3acobiB nikyBaHHA B 060X ranyssx
icHye nocTinHo. OQuH 3 acnekTiB LbOoro 3B’sA3Ky —
3axXMCT nACTBa Big XBOpPOO, WO MOXYyTb
nepegaesaTuUcsa Big TBapwH, — 300aHTPOMOHO3IB.

MeguumHa oOepirae noavHy, BeTepuHapHa
MeguumnHa — noacTBo.
BxuBaHa HMHI gocuTb 4acTo HasBa

«BeTepuHapHa MeguuvHay € nneoHasMomMm, agxe
BETepuHapid B nepeknagi — nikyBaHHs xygobwu.
3a nosicHeHHsam Jlanrne (Lenglet), cnoBo
eemepuHapid NOXOAUTb Bif KeNbTCbKOro vee

(3Bigcm Him. vieh) — xygoba, teeren (3Bigcu Him.
zehren) — xBopiTu, aerts abo arts (Him. frtzt) —
MeauKk. 3a uieto Bepciet, pUMNAHN 3ano3nymnu
Len TepMiH y KenbTCbKMX OpYidiB, MOKNaBwWu B
OocHoBy cniB veterinaria, veterinarius, wWo B
OOCniBHOMY nepekrnagi oO3Hayae «TOW, XTO
pornsgae 3a xyaoboko», «TOW, XTO Nikye Xygoby»
abo «Ton, XTO XO04uTb 3a xygoboto». BogHouac
PUMISIHU BMKOPMCTOBYBaAM cnoea
mulomedicina, mulomedicus (bykBanbHO —
«nikap mynieB»). TepMiH eemepuHapis Bneplle
Tpannsetbca y TpaktaTi  «[1po  cinbcbke
rocnogapcTeo» BiAOMOr0O PUMCBKOINO arpoHoMma
Konymenni. TpaktaTt HanucaHui y | cToniTTi 4o H.
€., a LWocTa i CbOMa KHUIMM UbOro TpakTaTty
NPUCBSIYEHI CKOTAPCTBY | BETEpUHapii.
BeTtepuHapia cborogHi — uUe ranysb
NIOACBHKOro Ni3HaHHA i AiANbHOCTI, sika niaTpumye
340pOB’A TBapWH, NPOBOAUTb NPOMINAKTUKY TX
3aXBOpPOBaHb, bopeTbcs 3 xBopobamu,
CMiNbHYMW ANst NIOAWHW Ta TBapWH, rapaHTye
Oe3neky xap4yoBMX  MPOAYKTIB  TBAPWHHOIO
NMOXOMKEHHs,  3anobirae  nNOTpannsiHHIO  Ha
TEpPUTOPIlO KpaiHW 3apasHuX XBOPOG TBapwH.
BeTepuHapia sk Hayka npo TBapuH Mae Taki

OCHOBHi  ramysi:  3ooririeHa, rogyBaHHS i
po3BedEHHSA  CinbCbKOrocnodapCbkux  TBapWH,
eTonoris, BeTepuMHapHO-CaHiTapHa ekcrnepTusa

Xap4oBMX NPOLYKTIB Ta iH.

TepmiHonoria BeTepUHAPHOT MEeAUUUHN —
Le CYKYMNHIiCTb HanWMeHyBaHb, WO MNO3Ha4alTb
NOHATTA BEeTepuHapii 9K Hayku, i cneuianbHuX
HOMEHKMNATYPHUX HalMeHyBaHb BeTepuHapii K
chepn  npodpeciiHoi  gianbHocTi.  Cy4acHa
TepMiHOMOris BETEPUHAPHOI MEAULUHN € OLHIE
3 HanBINbLU LUMPOKKX i CKNagHUX y MOHATIHOMY,
3MICTOBHOMY MnaHax TepMiHocucTeMm. J1eKCUKOH

BETEPUHAPHOI MeauUMHW  CTaHOBUTHL  Kinbka
COTEHb TUCSY CIiB | CITOBOCMNONYYEHb.
TepmiHonoria  BeTepuUHapHOI  MeguLUHN

CKNafaeTbCs 3 TPbOX OCHOBHUX TEPMIHONOTYHUX
rpyn: aHaTOMIYHOI, KniHiYHOT Ta
dapMaueBTUYHOI, KOXHA 3 SIKMX BU3Ha4ae CBOE
KONO MOHATb. AHaTOMiYHa TepmiHonoria —
HasMBae opraHv TBapuHW Ta ix PyHKuii, KMiHiYHa
— no3Hayae HasBu XBOpPOO, iX CUMMNTOMM,
XBOpoGnuBI cTaHu, a dapmaueBTuyHa — [Jae
HasBy nikapCcbkux npenapatis. Hawnbinbw
YACTOTHMMMU € NEKCMYHI OOMHUL,, WO NO3Ha4alTb
Ha3BM XBOPOO Ta Mpouecu i MeToaun niKyBaHHS.
Lle nos’si3aHO0 3 HaykOBUM MpoOrpecoMm y
BETEPUHAPHIA MeauLVMHI, NOSBOKD HOBUX MeToAiB
JiarHoCTUKM W MniKyBaHHSA, npunagis  Ta
iHCTPYMEHTIB MeAWYHOro MpU3HaYeHHs, HOBMX
ranysen BetepuHapil.

Y uboMy [JocnigkeHHi My 3ocepeaunucs
Ha KNiHIYHIW TepMmiHoMorii Ta 4iTKO OKpecnunun
TepmiHocuctemy xBopo6 TBapuH. BuBYeHHs
Kopnycy MOBHOI0O maTepiany uiei
TEpMiHOCUCTEMM 3YMOBJIEHO, TNepl 3a Bce,
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iHTepecoM Cy4yacHOI NIHrBICTUKN [0 BWUBYEHHS
OKpeMUX TEMaTUYHUX KracTepis, A0 crneuianbHux
NEKCUYHUX OOWHWLbB, Y SKUX BigOuMBaEeTbCA
pe3ynbTar gianbHOCTI daxiBus. Y 3B’A3Ky 3 UUM
CTae BaXIMBMM BWBYEHHSA TEPMIHOCMCTEMM $IK
yHiBepcanbHOro 3acoby oTpuMaHHs, 36epiraHHs i
penpeseHTaulii 0yab-KOro 3HaHHS, Y TOMY YnCHi
N BETEPUHAPHOT MEANLNHM.

Tak, B. TaTtapiHOB Big3Hadae Ton akT, Lo 3
Yacom TepmiHocucTemMa BXVBaETLCSA AK:
1) knacudikauinHa CTpykTypa; 2) meToa 36opy,
cuctemartmsauii Ta yHidpikauji marepiany;
3) RIHrBICTMYHWMI NpOCTIp NOBYTYBaHHSA TEPMIHIB;
4) ecbekTvBHUIA 3acib npodpecinHoi aignbHOCTI [15,
C. 275-276]. [Ona Haworo  [OCHigKEeHHSA
aKkTyanbHUMKU € YCi Ui daktopu B CYKYMNHOCTI,

MOBMW, Lie cnocid npeacTaBreHHs 3HaHb Mpo Lo-
Hebyab, Ue MoAenb, sika MOXe 3arnOBHIOBATUCS
KOHKPETHUM MOBHUM MaTepianom.

OTmxe, TepMiHocuctemy xBopoO TBapwH
MOXHa BW3HAYMTU SK CTPYKTYPOBaHY CYKYMHICTb
crneuianbHMX HOMIHaAUiN BeTepuHapHOI Meau-
UWHK, sika € 3acoboM OTpMMaHHs, 306epiraHHs i
penpeseHTauii cneuianbHUX  3HaHb, SKUMWU
Borogie daxiBeub, WO HOMIHYE XBOPOOM TBapWH
Ta/abo onepye TakumMu TepmiHamMu y CBOIR
npodecinHin QisnbHOCTI.

3a CBOIM  €TMMOMOriYHMM  CKNaaom
TepMiHOocucTeMa XBOpPOO TBapuH aHrMinCbKOI
MOBM npeacTasneHa: 1) 3anos3vyeHHAMKn 3
Knacu4Hux MOB; 2) nekcemamu pigHoi MOBY;
3) TepmiHamu, 3ano3MYEHUMWU 3 €BPOMENCHKUX

OCKiNbkM  TepMiHOcuMCTeEMa — LUe ocobnuea MOB. Ha puc.1 npeacTtaBneHi KinbKiCHi NOKa3HUKN
CTPYKTypa, MoB’i3aHa 3 KOTHITMBHOK POMto 3a3HaveHunx rpyn TepMiHiB.
B AHINIACBKI TepMiHK
3ano3snYeHHs 3 KNacMYHKUX MOB
549% | 3aI'I03PIjEHHﬂ 3 Cy4acHKMX
EBPONENCBKMX MOB
Puc. 1. ETMMonoriyHuiA cknag TepMiHOCUCTEMU XBOPOO TBapUH aHIMiACbKOI MOBK
OcHoBHUNI Kopnyc TEPMIHOMOrYHNX nepeBefeHi YuCneHHi poboTu 3 BeTepuHapil
OAVMHMLUb  TEpPMIHOCUCTEMW  XBOpPOO  TBapWH rpeubknx i puMcbkmx aBTopiB. [epLli BeTepuHapHi

aHrMincbkol MOBWU NpeacTaBfieHMI 3ano3n4eHMN
NaTUHCBKUMK Ta rpelbkuMn TepmiHamu. NovaTok
TepmiHonorii MeauuuHu 1 BeTepuHapii noknas
lnnokpaT. HaBiTb Ha3By PO3MNOBCIOAXEHOI B HaLL
Yyac pakoBoi xBopobu npugymas linnokpat. Came
BiH BBIB MeOWYHWA TEepMiH «KapuuHOMa», SIKUN
noxoauTb Big NAaTUHCBKOrO CNoBa «cancer», o B
nepeknagi o3Hayae «pak», «kpab».

3Ha4yHMIA BHECOK B PO3BUTOK MeAWYHOI Ta
BETEpMHAPHOI  TepMiHomorii  3pobuMB  y4eHb
lMnatoHa ApicToTenb, SKUW CTBOPMB MepLly
Knacudikauito TBapuH.

Ha nouatky XIV ctonitts JI. Pyciem 6Gyna

HanucaHa [inniatpika, ska ©6yrma BugaHa B
KoHcTaHTMHOMoOMi. Y Him Oynn 3ibpani pobotn 3
BeTepuHapii, rONOBHMM YNHOM rpeLbKux

BeTepuHapiB. [JoBruin Yyac BoHa Oyna KepiBHMLTBOM
Ons nikyBaHHA TBapyH y BCiM €Bponi, He0QHOPAa30BO
nepesmaaBanacs B pisHMX MicTax.

B Aurmii, ®panuii Ta HimeuunHn 6ynu

wkonun 6ynu BigkpuTi Yy PpaHuii B 1762 poui, B
JlioHi, B AnbepaeTe 6nusbko MNapwxka B 1765 poui.
MoTim wKonwu BigkpmBanuca i B iHWMKX MicTax
pi3HMX kpaiH 3axigHoi Esponu.

B 1791 poui 6yB 3acHoBaHui Koponiscbkun
BETEPUHAPHUA KONemK, SKOMY CyAWrocH CcTaTtu
nepwumM HaBYanbHUM 3aKnagoM, WO Moyas
nigrotToBky  nikapis-seTepuHapis y  Benukin
BputaHnii. 3 TOro 4acy cnoctepiraemo po3BUTOK
Hayknm BeTepuHapHOI MeauUMHU Ta BiAMNOBIAHO

MOMOBHEHHs i TepMiHoMnoriyHoro anapaty B
aHrnincbkin MOBMU.
3aranbHa MeguMdHa Ta  BeTepuHapHa

TepMiHocucTeMn  novanun  copmMyBaTUCH B
aHrMINChbKin MOBI 3 @aHTUYHUX | KNacUYHUX npaup,
ane B 4acM MNpOCBITHWUTBA pO3BUBANuCS
HanobinbLL aKTUBHO. Y uen nepiog vy
OOCIiIKyBaHin  TEepPMIHOCUCTEMI  3’ABNAOTLCS
HeoKacuym3mm (TepMiHu, YTBOPEHI 3a
JOMOMOrO0 FpeLbKUX | NAaTUHCBKUX KOPEHIB), sKi
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BVKOPUCTOBYIOTBCA  Ha  MO3HayeHHs  XBOpOO
TBapwH. Hanpuknapg, pseudocowpox (HecrnpaexHs
Bicna KkopiB) Bia rpeu. pseudes — HeCnpaBXHiH,
danbwmMBUn + COWPOX — KOpOB'AYa Bicna;
pseudorabies (nceegocka3s) Big rpeu. pseudes
+rabies — ckas.

Cnig 3ayBaXkuTu, LLIO TEPMIHK, 3aN03MNYeEHi 3
KNacuM4yHMX MOB, HanexaTb OO MiKHapO4HOro
TEepMIHOMOriYHOro ooHAy, NpoTe ABNSATb Co6oH0

acnMinboBaHi 3ano3nyeHHs, OCKifbKK
nigKopsloTbCA  NpaBuMam  aHrmiucbkoi  MOBMW.
CyyacHa BeTepuHapHa Hayka KOpPUCTYETbCH,
nepeBaXHoO, NaTMHCbKUMKM  TepmiHamn  abo
NEKCUYHUMM  efneMeHTaMn  rpeubkoi  MOBM.
3anoaun4yeHHs 3bepiratoTb cnigun CBOro

iHLLOMOBHOIO MOXOXKEHHS1 Y BUrNAAi 3BYKOBUX,
opdorpacdivyHmx, rpamaTUHHUX Ta CEeMaHTUYHUX
ocobnmeocTen.

TepMiHn Ha NO3HaYeHHS XBOpPOO,
3aMno3nyeHi 3 Cy4yacHUX EBPOMENCHKUX MOB,
cknagalwTb HEBENUKY KinbkicTb (5%), cepen AKMX
HannowwupeHiwi HoMiHauil 3 dpaHLy3bKoi MOBMW.
Lle obymoBneHo Ttum, wo y XIX cronitTi
BMKMadaHHA MeauuMHM i MedunyHa nitepaTtypa B
€sponi, 3okpema y ®paHuii, Bigirpasanu iCTOTHY
ponb B OCBIiTi OpUTAHCBKMX Ta amMepuKaHCbKUX
nikapis rymaHHoI1 i BeTepnHapHOi MeanLUHN.

[o npuknagiB 3ano3nyeHnx TEPMIHIB i3
dpaHLy3bKoi MOBU MOXHa BigHecCTu Taki: teak/Tik
(bpaHu. tic cygoMHe NOCMMKYBaHHs M’A3iB) —
Pi3HOBMA KIMOHIYHMX CyOOM, LIO BUSABMSIOTHCS
MUIOTIHHAM, KMBaHHAM, pyxom Byx [8, c. 111];
shock/wok (dpaHy. shoc ygap, MOWTOBKX,
NOTPACIHHA) — pi3ke ocnabneHHsa BCiX YHKLiN
OopraHiamy, 0OymOBneHe LWBUOKUM i CUSNbHUM
30BHILWIHIM pO3gpaTyBaHHAM HEPBOBOI CUCTEMM,
po3nagomM reMoguHamikv, OOMiHy peyvoBUH i
avxaHHa [8, c¢. 79]; ergotism /eproTiam (Big
dpaHy. ergot pixkkn + rp. -ismos xBopoba, cTaH),
3ra kopya, padaHid — OTPYEHHHA, HacTynae y
TBApPUH  Micis  NOigaHHA  HUMKU  XIiGHWKX,
OMKOpOCNNX 3MNakiB, ypaXeHuX piKKoM Yy cTtagil
ckrnepouisi, abo 6opoluHa, BUCIBOK [8, c. 96].

HocnimkeHHs nokasano, Lo ocobnueicTb

aHrnomoBHoi  Bepbanisauii  xBopob®  TBapuH
nonsrae y nparHeHHi BMKOPUCTOBYBATU
HauioHanbHi  TEepMiHW, OCKINbkM 3 BUBIPKM

BETEpMHApPHMUX TEPMiHIB Ha MNO3Ha4YeHHs XBOpoO
TBapuH 3aranbHuMm obcsarom 1050 oguHuup 339
TEPMiHIB € MUTOMUMU aHINTIOMOBHUMW TEpPMiHaMu,
o ctaHoBUTb 41%.

BnacHi  TepMiHM, WO 39BMNUCA B
TEPMIHOMOMYHOMY  Mnoni  XBOpoOM  TBaApWH
aHrnincbkol  MOBW,  MNpeacTaBrfieHi  BENUKUM
KOpNyCOM enoHIMIYHUX TepMmiHiB. EnoHiMn -
TEPMiHW, o MICTATb BacHi iMeHa,
BigoOpaXxaloTb PO3BUTOK BETEPMHAPIi SIK HayKMu,
no3HavarTb NOHATTS, 6e3nocepeHbO MOB’'sI3aHi 3
npuynHamMu, AiarHOCTUKOK XBOPOO TBapuWH Ta ix
nikysaHHam [4, c. 36]. Ak npuknag Hasegemo

HOMiHaLilo XBOpOO, AKi OTpMManu CBOK HasBy Ha
yecTb o0cobu, npi3BULLE SKOI MNOB'SI3aHO 3
JocnigKeHHAM Ta BiOKPUTTAM XxBopobu:
Aujeszky's disease, Barlow's disease, Chagas
disease, Christmas disease, Legg-Calve-Perthes
disease, Marek’s disease.

Benuka kinbkicTb Ha3B XxBOpPOO TBapuWH
noB’si3aHa 3 MiCLIeEM iX BUABINEHHS i AiarHOCTUKOWO,
Hanpuknag: Eastern equine encephalomyelitis -
CXiOHWM  KIHCbKMI  eHuedarnomienit, roctpe
HEWpPOBIpYCHE  3axBOPIOBaHHS, LWO  Bpaxae
LeHTpanbHy HEPBOBY CUCTEMY TBapPWH i NIOAMHY,
Nairobi sheep disease — adpukaHCbkuI
ractTpoeHTepuT oBeub (Hanpobi — micto nobnuay
ekBaTtopa, cronuua KeHii); Newcastle disease —

xBopoba Hblokacna, nceBgodyyma — nTaxis,
BUsIBNIEHA Ha MiBHIYHOMY cxofi AHrnii nobnuay
MmicTa Hbtlokacr. Mpouec  nosiBu HOBUX

€noHIMIYHMX TepMiHiB € Be3nepepBHNM TOMY, LLO
ernoHiMoM BigoOpaxalTb pe3ynbTaTu HayKoBMX
BIOKPUTTIB | NPaKkTUYHOT AiSANIbHOCTI  BYEHMX.
Hanpwuknag, y 2011 poui onucaHo HOBe BipycHe
3axXBOPIOBAHHA  KOpiB, fAke 3006yno Hassa
xBopoba LUlmanneHbepr (3a micuem  1Oro
BMABMEHHs B HimewuuHi) [12, c. 58].

Y pocnigxyBaHii TepmiHocucTemi Barato
TEPMIHIB MICTATb HasBy TBapuWH, ANA  SKUX
XapakTepHO 3axBOplOBaHHSA, Hanpuknag, bovine
spongiform  encephalopathy — rybkonoaibHa
eHuedanonaris Benukoi poratoi xygobu; swine
dysentery — ouseHTepia cBuHen; swine erysipelas
— bewwuxa cBuHen; swine influenza (swine flu) —
CBUHSIMUI rpun.

Y pesknx HasBax MICTATbCHA MO3HAYeHHs
YacTuMH Tina, BpaxeHux xsopoboto: foot-and-
mouth disease (hoof-and-mouth disease) — awyp,
XxBopoba, WO Bpaxae KOMUTHUX TBaPWH, a TaKoX
CBUHEN, XapaKTepU3YETbCH YPAXKEHHSAM CIN30BUX
0BONMOHOK POTOBOI Ta HOCOBOI  MOPOXHWUHW,
ypaxeHHAM KiHUiBOK; bluetongue — iHdekuinHa
KaTaparnbHa IMXOMaHKa OBelb, «CUHIA S3UK»,
OroTaHr, Wo BUSABMAETLCA YPaXKEHHAM CITM30BOI
000MNOHKN, HabpsKaHHAM A3MKa, JIMXOMAHKOH0,
npyM UbOMY $£3MK TBapuHU HabyBae OpyaHo-
CVHBOTO KOMnbopy [3, c. 64].

BuByeHHa pobiT 3 BeTepuHapii Ta i
TEpPMIHOMOrii 4O3BONWIO BUSBUTU NMPUYUHU MOSIBU
nepwmnx TepMiHiB i OCHOBHi eTanu CTaHOBEHHS
BETEPUHAPHUX 3HaHb, Sk  BigobpaxeHi B
CTPYKTYPHUX TUNax [AOCMiaXKyBaHUX aHrmMincbKUX
TepMiHiB. JIeKCMKO-CEMaHTUYHI pi3HOBUAWM cknagy
aHrnincbKoi TepMiHororii ceig4aTb Npo TpuBany
icTopito 1] dopMyBaHHSA 3 Taknmu
XapakTepucTukamm noeTanHoro CTaHOBIEHHS:

| nepiog — (IX—XVI cToniTTs1) BUKOPUCTaHHSA
nMToMmMx  (NPOCTUX | NOXigHWX) nekcem Ta
3aM03MYEHHSI NPOCTMX NEKCUYHUX OOMHULb;

I nepiog - (XVI-XVIIl  cToniTtTs)
3ano3nyeHHs noxigHUX  TepMiHi., novyaTtok
CTBOpPEHHSA riopnaHnx TEPMiHOMNOTIYHUX
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CMNOBOCMONYYeHb, e podoBUMA  €NneMeHT —
3ano3nyeHnin, a BUAOBUN — NMUTOMUN;

Il nepiog — (XIX—XX cToniTTs) yTBOPEHHS
NOXiAHMX TEepMIHIB 3 Trpeubkux i NaTUHCbKUX
mMopdem 3 MEeTOoH YTOYHEHHS onucy
3aXBOpPOBaHHSA, opraHy abo sBuLua.

Baxnunsum YMHHUKOM PO3BUTKY
BETEPUHAPHOT MeauuMHKW, a pas3oM i3 HUM i
opMyBaHHsIM TEepMIHOCUCTEMM XBOPOD TBapuH,
€ PO3BUTOK rasny3eBOi HayKku, HayKOBO-TEXHiYHWN
nporpec y Uinomy, siki CTUMYniolTb NOsiBY HOBMX
MOHATL Ta iXHIX HaViMeHyBaHb. Tak, TEPMiHM, LLO
MICTATb Yy CBOIW CTPYKTYpi HaviMeHyBaHHSA Oyab-
AKOI TKaHWHW, no4vanu 3'9BNATUCA B KMiHIYHIN
TepmiHonorii y apyrin nonosuHi XIX ctonitta. Le

MoB’si3aHO 3i CTaHOBMNEHHAM ocobnueoi
MopdonoriYHoi  aucumnniHm - rictonorii - (rpeu.
histos — TkaHuHa). MeTogonoriyHy OCHOBY

ricToNorii cknana KniTuHHa Teopis.

3 po3BUTKOM  UMTONOriI B  MEAWYHIN
TEPMIHONOrIT 3’ABUBCS HOBWU TUM TEPMIHIB, WO
BigoOpaxatTb koHuenT «cell — kniTuHa». Y 1665
poui Pobept [yk ynepwe BuABMB | onucas
POCAWHHI KNiTUHW. BiH mepwmm yxuB naTtvHCbke
cnoBo cella (kiMHaTka, KOMipka) Ans NO3HAYEHHS
KniTuHW. BkasiBka Ha Tun KNiTWUH, AKi cKNagaloTb
TKAHWUHY  MyXNIMHKW, CcTana npuHUUnoMm  Ans
Knacudikauii B HOMeHKNaTypi NyxnuH, Hanpuknag
spindle cell tumor — nyxnuHa 3 BepeTeHonoaibHNx
KNiTUH, interstitial cell tumor -
iHTepcTilLianbHOKNITUHHA nyxnuHa, sertoli  cell
tumor — cepTonu-KNITMHHA NyxXnuHa i nog,.

3 nosiBOKO Takmx Hayk, sik Mikpobionoris,
iMyHonoria, 6ioximisa, reHeTuka, 6ioTexHormoris,
TepMiHOMNOr4YHMI anapar BeTEepUHapPHOI
MeauUMHM CcTaB Yyce Oinblue MOonoOBHIOBATUCS
CcnoBamMu aHrMiNnCbKOro NOXOAKEHHS.

lUle oguvH dakrop, €KMM BMAMBae Ha
pPO3BUTOK JocnigxysaHol TepMiHOCMCTEMMU
aHrnincbkoi MOBMW, ue nosiea HOBMX XBOpPOO.
OcTtaHHiM 4Yacom 3'9BMNMCA Taki XBopobwu, sk
CHIO, rybkonogibHa eHuedanonatia BenuKol
poraToi xygobu (KopoB’'suMiA ckas), NTaluHWR
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FROM THE HISTORY OF FORMATION OF THE ENGLISH VETERINARY TERMINOLOGY

Yu. H. Rozhkov

Introduction. The processes of globalization and internationalization taking place in the world
contribute to the rapid accumulation of scientific information around the world, resulting in a rapid increase in
the number of terms in various fields, including veterinary medicine. Any science is expressed by a system of
terms, and the life of the term is the history of science. Thus, to study the history of science means to study
the history of terms. The relevance of our study is due to the fact of insufficient study from a linguistic point of
view of the history of formation, the main stages and principles of English-language veterinary terms.

The purpose of the article is to consider the history of formation, the main stages of formation and
principles of creation of English-language veterinary terms.

Materials and methods of research. The source base of the work was English-language
lexicographic sources and materials of the Internet on veterinary medicine.

Results of the research. The paper presents the history, main stages of formation and etymological
analysis of English veterinary terminology. The study analyzes the main factors in the formation of
terminology for animal disease in English. The study of works on veterinary medicine and its terminology
revealed the reasons for the appearance of the first terms and the main stages of formation of veterinary
knowledge, which are reflected in the structural types of English terms of the studied terminology. Lexico-
semantic varieties of terminology indicate a long history of its formation with the following characteristics of
gradual formation: | period - (IX — XVI century) the use of specific (simple and derivative) tokens and
borrowing simple lexical units; Il period - (XVII — XVIII century) borrowing of derivative terms, the beginning
of the creation of hybrid terminological phrases, where the generic element - borrowed, and species -
specific; 11l period - (XIX — XX century) the formation of derivative terms from Greek and Latin morphemes in
order to clarify the description of the disease, organ or phenomenon.

The author defines the terminology of animal diseases as a structured set of special nominations of
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veterinary medicine, which is a means of obtaining, storing and representing special knowledge possessed
by a specialist who nominates animal diseases and / or operates with such terms in his professional activity.
According to its etymological composition, the terminology of diseases of animals in English is represented
by: 1) borrowings from classical languages; 2) tokens of the native language; 3) terms borrowed from
European languages.

Conclusions. The results of the study allow us to conclude that the etymology of English terminology
of animal diseases allows us to identify the main sources of its enrichment. The diversity, number and
specificity of terminological units of the English-language terminology of animal diseases is explained by the
presence of native components, borrowings and word-forming diversity. An attempt is made to reveal the
reasons for the appearance of the first terms and the main stages of formation of veterinary knowledge,
which are reflected in the structural types of English terms to denote animal diseases. The performed
analysis allows to define veterinary medical terminology as a complex dynamic open system with a history of
gradual formation within the framework of scientific and social progress of global changes in society.

Keywords: veterinary terminology, history, formation, etymology, animal diseases.
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COMMUNICATION STUDIES. COIIIAJTbHI KOMYHIKAIIIL
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YMHHWUKN BNJIIMBY HA PO3BUTOK CYYACHOI HIMELIbKOI TA AHFMINCbKOT MEQIANEKCUKN
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AHomauisi. 3acobu macoegoi iHghopmauii onaHo8yrHOMb HOBI 8ipmyaribHi 20pU30HMU 3 MEeMmMo Hadamu
iHgbopmayitiHui npodykm kopucmyesaydesi. OHnalH-XypHanicmuka WeUuOKO peaz2ye Ha 2eorosniimuydHi
fpouecu y CeHCi CMEOPEHHSI HOBUX NleKceM. AKmyaslbHiCmb memu rosnsizac y momy, wo y OOCiOKeHHI
tidembCcsi PO CbO200€HHI YUHHUKU, SIKi 8u3Hayaromb 83a€MOBIOHOWEHHSI MiXXK MO8oto i coyiymom. Mema
0ocnidxxeHHs1 npoaHaniaysamu HimeubKy MeodialleKCUKYy PO KOPOHaBIipyC y CUHXPOHHOMY acriekmi 4epes
npusmy aHeniticbkoi ma ykpaiHcbkoi moe. Himeubka Mosa rnpodeMoHcmpyeana rnopyd 3 aHailiCbKoH
bazamcmeo JIeKCUYHUX HOB0YMEOpEHb, SIKi Moe'a3aHi 3 KOpOHasipycom. 30Kpema 3'sgunacs eersiuka
KinlbKicmb CKaOHUX Crlie, nepuumM KOMIOHeHmMoM sikux € Corona. 36inbwunocs 8uKopucmaHHs 8i0oMuX,
yacoMm 3abymux abo piOKO exusaHUX feKCUYHUX OOUHUUb (naHOemis, KapaHmMuH, i3onsuis). B ymoeax
naHOemii 8 akmueHul 8XUMOK rnogepmaromsCsl C/i08a, WO 3HaxoOusnucs Ha nepugepii crI08HUKO8020
3anacy ma siki Habynu makoz2o X camoz20 4u 0o0amkogo20 3micmy. B ymogax Kpusu mMoseypb rpazHe 00
Jn1akoHiYHocmi supaxeHHs Oymku. s docsaeHeHHs1 noGibHo20 eghekmy 3amicmb 2pOMI3OKUX CUHMAaKCUYHUX
KOHCMPYKUit  8UKOPUCMOBYEMbBCS KOMIMO3UMmMHa Modeslb ClI080MEOPEHHS, brneHOyesaHHs, abpesiauisi.
JliHegicmuy4Hi pelimuHau ¢pikcytomb Halubinbw akmyanbHi croea pOKY, fiKi € couianbHO-MoMimuUYHUM
nopmpemom, skul npedcmaesneHul 3a oroMo2oto HOMIHamu8HUX fiH28icmu4yHUX Mapkepie. Pesynbmamu
oocnidxeHHs1 nidmeepounu eaxnusicmb ennusy 3M| Ha e2pomadcbky OyMKY, YHUKHEHHS MaHirynoeaHHs,
B8UKOHaHHs1 beariocepedHix ¢yHkuUit 3MI. Llje doezo icHysamume nompeba KomrekcHo docnidumu mexkemu
3acobie Macoeoi iHghopMaUuii: 3 niHegicMUYHUMU MeXaHi3mMaMu i cucmeMOoro po38uUmKy Mosu, 3 00H020 6OKY,
i 3 KynibmypHor cucmemolto Oili 8 MXKKYIbmypHOMY rpocmopi — 3 iHwoeo 6oky. HeobxiOHo eid3Hayumu, wo
nekcuka naHdemii COVID-19, 3gaxaroyu Ha €800 MO8HY pecgbrieKcito, 0608'93k080 3Halile 8i0obpaxeHHs 8
niHegicmuYHUX pelimuHaax.

Knroyoei cnosa: kopoHasipyc, naHOemis, medianekcuka, 3acobu macoeoi iHghopmauil, peghriekcis,
6neHOysaHHs1, abpesiauisi, 2pomadcbKicmeb.

AKTyanbHiCTb AOCRIMKEHHA. Y CcyyacHy UMX npoueciB cTanu couianbHi  Mepexi, SKi
mMegniacdepy NPUALLNO HoBE NOKONIHHS 3anyymnuM B MPOLLECU >KYpHaniCTCbKOI TBOPYOCTI
XypHanicTiB, sike Bupocno i ccopmyBanocsa sk Macy HeniarotoBneHmx Ana uiei  JisnbHOCTI
npodecioHann B enoxy IHTepHeTy, a Takox Yy nogen.
nepioq kopoHasipycy. BoHW BUKOPUCTOBYIOTH 3 iHWOT ToYkM 30py, Nogii CBiTOBOro Macutady
«iHWY» MOBY, fIka yTBOpMnacsa B pesynbTarTi 3aBXOu 3anvwarTb CBIM cnig B MOBI i KynbTypu
BMMMBY HOBUX YMHHUKIB. Llen npouec dopmyBaHHA OyOb-SKOro  CycninbCTBa, BIiAMOBIOHO W Yy 3acobax
HEe MPUMUHSAETBCH, OCKINbkM Bce OGiMblua KinbKiCTb MacoBoi iHGopmauiji. Y gpyromy pgecsatunitti XX
Tpaguuiiinx 3MI novrHae ocBooBaTW BipTyanbHUN CTONITTA A0 TakuxX MO HanexaTb rnobanisadis,
npocTip. NapanenbHO akTUBHO PO3BMBAETLCA BacHe MirpauiHi - npouecu i, 3BMYAWHO, KOPOHaBIpyC
OHManH-XypHarnicTuka, fka He Mae [pyKoBaHWX (COVID-19). AkTyamnbHiCTb TEMW HaykoBOI CTaTTi
aHarorie [1, c. 236]. CBOepigHMM NpUCKOPHOBaYeEM nonarae y TOMy, WO npoBedeHe AOCHiMKEHHS
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NpUcBAYEHe BaXKINMBMM acneKkTaMm CydacHoro aianory
KynbTyp, WO BW3HAYa€E B3AEMOBIOHOLLEHHS MK
MoBoto i couiymom, Ta 3MI sk BupasHuKoM igewn
couiymy.

AHani3z gocnigxeHb i ny6nikadin. Mosi
3acobiB MacoBoi iHpopmaLlii NPUCBAYEHO HU3KY
3akopaoHHux (T. BaH [ewk, H. [JobpocknoHckka,
A. ben) Ta BiT4MsHaAHUX (B. BauweHko,
C. €pmoneHko, O. Ctuwos, O. TlloHomapiB)
pocrigpkeHb. CTpykTypa Ta posfib MefiaTekcTiB, ix
PYHKUIAHO-CMUCINOBE HAaBAHTaXEHHH, BMMMB Ha
peuunieHTa oynu ob’ekTom BMBYEHHSA
B. 3poposern, A. Mamanuru, O. lNoHoMapboBa,
b. MotatuHuka, B. PisyHa, K. Cepaxum. OpHak
MOMpu YUCIMEHHY KiNbKiCTb PO3BIOOK, BOHM He
BMYEPNYIOTb YCiX acnekTiB PO3BUTKY HiMeLbKOi Ta
aHrMiNCbKOT MedianekCcnkn Ha cy4acHomy eTani.

Jlekcukonorisi HiMeUbKOT MOBWU € HayKolo,
Wo IHTEHCMBHO po3BMBaETbCA. 3okpema i
pocnimpkeHHam  3anmanuca (M. [. CtenaHosa,
I. I. YepHuwosa, B. [JeBkiH).

AHrnincbka NEKCUKONOTist HapaxoBye
yMmano JocnigkeHb Ha Temy BOKabynspHMX
HOBOYTBOPEHb, Cepel BITYM3HAHUX HayKOBLIB Le
J1.I. Bepba, K.T. bapaHues, [.l. Ksecenesuy, Ta
iHozemHi C. [esiacoH, A. I'pen, K. Yen, E. EBaHc

MeTa pocnigxeHHA — npoaHanisyBatu
0cobnMBOCTI  PO3BUTKY  CYy4acHOi  HiMeubKoi
MeianekCuKN y MOMPIBHSAHHI 3  aHrMiNCbKNMM
eKkBiBaneHTaMm Ta BU3HAYUTU OCHOBHI YMHHWKW,
LLO BNAMBaOTb Ha Ti hopmyBaHHS.

PesynbTatn. «[loba KOPOHaBipycy»
3Mmycuna cydvacHi 3MIl no-HOBOMY MOrMSIHYTU Ha
CBOI 3aBAaHHsA. HesBaxakum Ha ONTUMICTUYHI
MPOrHO3u, CKNagHO OuiHUTK, sKuMK OByayTb
Hacnigkn COVID-19. Yepe3 HeBM3HAYeHICTb Y
cdrepi OXOPOHM 340POB’S XKYPHANICTU BCbOrO CBITY
3iTKHyNucs 3 6aratbma TPygHOLLAMU B OCBITNEHHI
enigemii, B TOMy 4ucni, 3 NUTaHHAMU NPo Te, K
bopoTuca 3 pgesiHdopmauieto, i Sk KOpPEKTHO
BMKOPWCTOBYBATU [aHHi, HE CTBOPOKYM MaHIKN.
BigsHavaeTbes, WO y CTaTTAX 4acTo BXMBasnuWcs
CnoBa, ki NsKalTb. Y KOXHIN AeB'aTin icTopii npo
cnanax 3ragyBaBcsi «CTpax» abo cniflbHOKOpPEHEBI
cnosa. ToMy >ypHanictam pekoMeHOyBanoCb
CKOPOTUTM B  pernopTaxax  BUKOPUCTAHHSA
Cy0'eKTMBHMX NPUKMETHWKIB, Hanpuknag, He
nncatm «CMepTOHOCHWUW BIpyC», «CMepTenbHe
3aXBOPIOBAHHSAY; obepexHo Bubumpartm
doTorpachii Ta intocTpauii; onucyBatu 3axogu
npodpinakTuKKn, OCKinbK1 TOAi iCTOpil NnepecTaHyTb
6yTn nakatounmu [8].

Himeubka MOBa NpoAeMOHCTpyBana TakoXx
GaraTtcTBO  NIEKCUMYHUX  HOBOYTBOPEHb,  SKi
noB'a3aHi 3 KopoHaBsipycom. 3okpema 3'aBunacs
Benuvka KiNbKiCTb  CKNagHuxX cnis, nepLunm
KOMNoHeHTOM sikux € Corona: das Coronavirus
(kopoHagipyc), die Corona-Epidemie (enigemis
kopoHasipyca), die Corona-Panik (nanika, sika
BMKMMKaAHA MOLUMPEHHSIM  KOpoHaBipyca), die
Corona-lgnoranz (irHopyBaHHS 3axofiB / pexumy

isonauii nig yac kopoHaBipyca), die Corona-Krise
(kpu3a, BUKNMKaHa MNOLLUMPEHHAM KOpOHaBipyca),
die Corona-Hélle (nekno sik onuc cutyauii, WO
noB'i3aHa 3 MOLIMPEHHSIM KOpOHaBipyca), die
Corona-Biirger-Bewegung — pyx BOJOHTEpIB
(o6'egHaHHs1 BCiX MOMOADKHUX NapTin 3 METOH
OOMOMOIM HYXXAEHHMM rpoMagsHam y HimeuuuHi),
die Coronavirus-Lage (cutyauis, sika 3ymoBrieHa
MOLLUMPEHHSIM  KOPOHaBIpYyCHOI  iHGpekuii), die
Corona-Wirtschaft (ekoHoMika nig Yac NOWNPEHHS
KopoHaBipyca), die Corona-Witze (>kapT Ha Temy
KopoHasipyca). [pyri KOMNOHEHTN B BinbLOCTI
BMMNAAKIB MiOCUMMIOIOTL HEraTuBHY OLHKY BriacHe
MOHATTA  KOPOHaBIpPYCHOI iHpeKUii: enigemis,
naHika, Kpu3a, Nekno, B'A3HULUSA, NPOTEe BOHMU
3anuvwatoTb NpocTip Anga rymopy. N'ymop Ta ipoHis
Yy Ui cuTyauil B Hacnigok iCTOpUYHMX npouecis
Habynn HenoBTOPHOIO aBCTPINCBKOrO «4YOPHOTO»
BIATIHKY Ta MaloTb TBOpYY CKNaZoOBY: Hanpuknag,
BiTaHHa  «Coronal»  (KopoHaBipyc) 3amicTb
«Gesundheity (Byaob 300poB), SKLWO Nopsag XTOCb
YXHYB.

Yy aHrnincbKkomy XKypHanicTCbkoMy
NEKCUKOHI 3’ABUNNCSA HEOSOri3MU Ha MO3HAYEHHSA
pi3HMX MOHATb Yy pycni nangemii:  covidiot
(mogmHa, sKka He JOTPUMYETLCH NpaBun y nepioa
naHgemii), covideo party (gucTtaHuinHa Bedipka 3
BMKOPUCTaHHAM Zoom 4um Skype), covexit (Buxig 3
nokgayHy, noBeptaTUCcb 4O 3BUYHOIO LLOOEHHOMO
pexuMy). HacTynHi cnoBa mawTb meTtadopuyHe
3HAYeHHsT Ta BWHUMKNU Nig  BAAVBOM  3MiHU
pyTnHOro >wuTTa: Blursday (HesBigoMun AeHb
TUKHS yepes Aun3opieHTauito B yaci),
zoombombing (3axonneHHs BigeoassiHka), WFH
(working from home) (npautoBatu Bgoma). dpasa
«l am positive» Habyna BTOpWMHHOI HOMiHaLUii Ta
Oo3Hayae Matm noautueHumM [1JIP-TecT, xoua
CMOBHMKOBE 3HaJYeHHs Uiei dpasm «npuimaTu
WoCcb, PpO3yMiTM cuTyauito, OyTM OCBigYEHUM
woao Toro, o BiOOyBaeTbLCAY. Taki
HOBOYTBOPEHHSI HECYTb KOMIYHWUIA MiOTEKCT.

JlekcunyHi 3miHn BigbyBatoTbca i B cdpepi
BMKOPUCTAHHSA BigoMMX, Yacom 3abyTunx abo pigko
BXMBaHMX JEKCUYHUX oauHuub. B ymoBax
naHgemii B aKTUBHUIM BXWTOK MNOBEPTalOTbCHA
CnoBa, WO 3Haxogunucs  Ha  nepudepil
CINOBHWKOBOIO 3anacy: die Quaranténe
(kapaHTuH).  JlekcMyHi  oAWMHMLI  BTOPMWHHOI
HOMiHaUil BMKOPUCTOBYKOTLCH B iX MNEPBUHHOMY
3HadeHHi: Abstand wahren (TpumaTn gucTtaHuiio),
Maske tragen (HocuTun mMacky). Kpim ToOro,
3MiHIOIOTBCS | 3HadeHHs cniB:  Klinkenputzen
(Hanpuknag, paHiwe O3Havano y MOBI
TOProBenbHUX NpeacTaBHMKIB «obbueaTtun
noporn»), npote 3apa3 Habyno NepBUHHOIO
3Ha4YeHHa  «BUTUpPATU  pydku aAsepen»  [9].
3a3Ha4yMmo, WO aHrMiNCbKi eKBiBaneHTU Ha3BaHUX
BULLE JIEKCUYHMX OAMHULb TaKoX 30inbLumnm
KBaHTaTUBHY NPUCYTHICTb y 3aronioBkax
aHrnomoBHux 3MI. Jliogn nosHankomunuecsa i3
XaproHHMMu 3HadveHHamu y 3MI, 3okpema social
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distancing, (couianbHa  guctaHuia), droplet
transmission  (NOBITPsIHO-KpanesnbHUM  cnoci6
nepegavi Bipyca), flattening the curve (ctpareris
3HMKEHHS MOLUMPEHHS Bipyca), contact tracing
(cknagaHHs CnMCKIB KOHTaKTHUX 0cib). MeToto
uboro 6yno NigTpMMaHHS rpoMagCbKoro 340POB’s,
3anobiraHHs NOLUMPEHHIO iHGEeKLUiT.

JIHMBICTUYHI penTUHIM QiKCytoTb HaMBINbLL
aKTyanbHi cnoea poky. BoHu € cBoepigHUM
couianbHO-NOMITUYHUM nopTpeToMm, SAKNN
npeacTtaBneHnin 3a OOMOMOro  HOMIHATUBHUX
niHreicTMYHMX MapkepiB [3, ¢. 121]. lMpoekTn, Wwo

npoBOAATLCA B Pi3HUX KpaiHax CBITY,
BigOOpaxaloTb 3HA4YHi 3MiHM B  LUBMAKOCTI
eBonwouii  HauioHaneHux wmoB [4, c. 155].
BinbyBaeTbCs pO3LUMPEHHA CEMaHTUKWU, a TaKOX
CNOBOTBOPYMX MOXXIMBOCTEN cnis,
NPeACTaBfeHMX Yy UUX PENTMHrax  LUNSIXOM

aKTuBi3aLii NiHrBICTUYHOI KpeaTMBHOCTI Ta NposiBY
TBOPYMX 34iOHOCTEN Y BUKOPUCTAHHI i nepepobui
HasiIBHOro MOBHOro gocsigy [2, ¢. 195]. JlekcuyHi
OAVHMLI CKNagarTbCAd B TaK 3BaHMM CIOBHUK
poky. BoHM MalTb BenuknMin nparMaTuyHUM
noTeHuian i € Mapkepamu Cy4acHOCTI.

KoxHoro poky y rpyoHi B BicbageHi
TosapuctBo Himeubkoi moBu (GfDS) ob6upae
AecsTb cniB notovHoro poky. 2020 Ta 2021 poku
NoB’A3aHi 3 BESIMKMM CYCMifIbHUM MOTPACIHHAM, a
came naHOeMieo KopoHaBsipyca. ToBapuCTBO
HiMeUbKOi MOBW i IHCTUTYT HiMeLbKOi MOBW iM.
NenbHiua (IDS) Big3HavawTb  BENWYE3HUN
«JIHrBICTUMHUI pe30OHaHC» Yy LUen nepiod, LWo
nonsrae B MOSBi YUCNEHHUX HEOnOori3MiB, SKi
acouiotoTecs i3 COVID-19.

Kynbtypa ta 3MI nocTinHo po3BuBaloTbCS,
OCKiNbKN PO3BMBAETLCS | Came CyCninbCTBO, siKe iX
cTBoptoe. Brintotoum B cebe 3pasku nosediHkM B
KOMYHiKauji, KynbTypa CnpsMOBYE i KOMYHiKaTUBHY
noBefdiHKy  Y4YaCHUKIB  MOBHOMO  CHiNKyBaHHS.
CborogHi BigbyBalTbCs iCTOTHI 3MiHM i B KynbTypi
cninkyBaHHA. 3MiHM o4eBWAHI B HeBepOanbHOMY
€TUKETI, Hanpuknag, AOTPMMaHHA AUCTaHUil nig
yac BiTaHHS i BiACYTHICTb NOTUCKYBAHHS PYKU.

B sKOCTi HOBMX CTilKMX pOPM MPOLLAHHA SIK
B YCHIA, Tak i B MWUCbMOBI KOMYyHiKaLii
HiMELIbKOMOBHOIO apeany BiA3Ha4yaeTbCA 4vacte
BUKOpUCTaHHSA: «Bleib gesund» «Stay healthy!»
(He xBopin!) abo «Pass auf dich aufy «Take
care!» (Bepexwn cebe!). Monogi ntogn Ta MegiviHi
0Cco6U BMKOPUCTOBYIOTb CKOpOYeHi popmun: «BSg»
(He xBopinte!), «Bg» (He xBopin!), «PSasa»
(BepexiTb cebe!).

B iHTepBto nonynapHoMy >xypHany «Der
Spiegel» cyyacHa cutyauis onucyetbes: «Wir haben
eine existenzielle Situation und eine Reaktion darauf.
Das Virus ist natiirlich unsichtbar, und die Krankheit
ist fur die allermeisten Menschen lediglich medial
vermittelt. Aber es betrifft unsere Existenz» («Mn
onuHUNnCA B E€K3UCTEHLiHEe cuTyauji i
CMOCTEpIraeMo peakuito Ha Hei. Bipyc HeBuagymui, i
nepeBaxkHa OiNbLICTb MOOEN 3HATb MPO L0

xBopoby nuwe 3i 3MI. Ane Bipyc BnnvBae Ha Hawe
iCHyBaHHs») [6].

Y couianbHMx Mepexax 3'aBunoca 6esniy
aKayHTIB, sIKi NPUCBAYEHi IH(POPMYBaAHHIO HaceneHHs
npo naHgemito: @Coronakrise_Deutschland,
@Coronakrise2020, @Coronakriseneindanke,
@Corona.krisensitzung; npocyBaHHIO CBOIX TOBapIB i
nocnyr @Corona-Krisenberater (ropyanyHe
KOHCYNbTYBaHHS MOCTpaXkganux 4epes naHOeMito
ranysen), @Krisekunst, @Kinderbuchzurcoronakrise;
CTBOPEHHIO MeMiB @corona_krise_memes.

B ymoBax kpu3aM MoBeup nparHe Ao
NaKOHIYHOCTI BUpaxeHHs AyMku. [Ons JOCATHEHHsI
nofibHoro edpekTy 3aMiCTb rPOMI3OKNUX CUHTAKCUYHNX
KOHCTPYKLIi BUKOPUCTOBYETHCA KOMMO3UTHA MOAENb
crnoBoTBopeHHst  (Corona-Krise,  Corona-Babys,
Corona-Hysterie, Corona-Abitur). 3okpema,
cneuianbHi  eBpornencbki  obnirauii, siki B ymoBax
naHOoemii  KopoHaBupyca [03BOMMNM  OepKaBaM-
yneHam €C 6paTh No3vkM i NigBULLYBaTW 30BHILLHIN

bopr otpumanm Hassu Corona-Bonds. Komnekc
3axogis HeMeaUKaMEHTO3HOro XapakTepy,
CNpPAMOBaHMN  Ha  3anobiraHHs  MOLUMPEHHIO

KOPOHaBipyCHOI iHdekuii no3HavatoTe sk Corona-
Etikette. LLInsixom 3poLLEHHST YTBOPUNNCE HEOMOTi3MM
Coronoia (3nutTa Corona (kopoHasipyc) + Paranoia

(napaHost), Coronials (Corona +  Millenials
(MinneHianw).

Heonorisamam, AKi NoB'sA3aHi 3
KOPOHaBipyCHOO naHgemieto, npucesYveHa
ocobnmBa pybpvKa eneKTPOHHOro  CroBHWKa
cyyacHoi  Himeubkoi moBm (Das  Digitale

Woérterbuch der deutschen Sprache, DWDS).
«OHoOBNEHMMU» CTanu i Taki, piaKOBXMBaHi [OCi
NOHATTH, SK «KapaHTUWH, i3onsauia, aesiHdekuisay,
AKi Habyny CbOroAHi 30BCiM iHLLIOTO 3MICTY.

[o akTyanbHMX HeororiamiB Hanexatb: AHA
(«Abstand-Hygiene-Alltagsmaske»:  aucTaHuia  —
ririeHa — macka); Munaschu ta Munamaske (Mund-
Nase-Schutz Ta Mund-Nase-Maske: poT-Hic-3axuct
abo port-Hic-macka); Hamsterkdufe;, Geistermeister
(cnopTcMeHW, SKi NepeMornM Ha 3MaraHHsX, sKi
npoxogunu 6e3 rnsapadiB); Nacktnasen (Ti, XxTO
HOCWUTb Macky, BigkpuBatoum Hic); Coronaesk
(moxigHe Big cniB  «KOpOHa» i  «rPOTECK»);
Maskomat (aBTomaT, B AKOMY MOXHa B Oyab-AKuI
4Yac KynuTu MOLITYYHO YMakoBaHi 3aXMCHi Mackm);

Coronapetze (tak Ti, wWwo 3ibpanuca Ha
HeneranbHy BeYipKy, Ha3uBawTb TUX, XTO
O3BOHMTbL 3  UBOro npuBody B Moniuito);

Quaranteam (yTBopeHO Big 3nuTTa Quarantine
(kapaHTnH) + Team (KomaHga), Tak Has3vBalTb
TUX, XTO 3HaxXOOUTbCA Ha KapaHTWHI pa3oMm);
Hygienehacken (3 noro gonomorow ABepi MOXHa
BigkpuBaTtu niktem); Spuckschutzwand (nposopa
neperopogka 3 Oprckra Ans 3HWKEHHS PU3NKY
3axBoptoBaHHA  Bipycom  COVID-19);  Trikini
(MNspkHUM - aHcambrb, WO 3'9BMBCA  Mig  yac
«KOBigHOro» nita; CcKnagaetbCa 3 KynarbHUKa-
OikiHi i 3axucHOi macku); Zoomfatique (cMHOpOM
XPOHIYHOI BTOMM, LINKOBUTUI 3aHenag cun nicnsg
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HeCKiHYeHHUX BigeOKOHdEepPEeHLUIR i CninkyBaHHS B
zoom); Coronafrisur (goBrmn 4ac nig 4ac
nokgayHa ©Oynu 3akpuTi nepykapHi, i B ciMm'ax
CTPUIMM OAMH oaHoro); Ausgangssperre (Kinbka
roguH: 3 OecsaToi Beyopa Ao N'ATol paHKy, KOn He
MOXHa BMXOAUTM Ha Bynuu); Balkonsédnger
(wob  sKoch MPUKPacuTn  XUTTH CBOiX
cniBrpomMagsiH i caMmMm He BTpaTUTKU KBanidikauito,
My3MKaHTW rpanu i cnieanu 3 6ankoHis [10].

YactuHa HOBOYTBOPEHb BigoOparkae
O0CUTb KOPOTKOCTPOKOBUN beHoMeH. Cepen, HUX
«Corona-Partys», siki TpUNHUNKN Yepes Kinbka AHIB
nicnst noYaTKy KapaHTWHY. IMOBIpPHO, WO i TEPMIH
«Gabenzauny, WO No3Hayae «napkaH, Ha AKOMY
NigBIWYIOTECA NPOAYKTU | pedi  HYKAEHHUMY,
He3abapoMm BUAE 3 YXKUTKY.

OkpeMy  rpyny  YTBOPHOKTb  MOBHICTIO
3ano3nyeHi 3 aHrminCbKol MOBWM  MOHATTH,  SK,
Hanpuknag  «Social  Distancing». A Takox
NCeBAOAHITILI3MN — XMMEPHWUIA ridpuna HiMeubKoi Ta
aHrnivicbKkoi, sk oTpumaB  Hassy  Denglisch.
HavBigomilumm 3 Liboro pospsigy € CroBOCNOyYeHHs
«Home Office», sikum B BenvkobpuTaHii Ha3vBaloTb
MiHictepcTBO ~ BHyTpiWwWHIX  cnpaB.  Himui  x
MpVUCTOCYBanM L0 aHrmincbKy igioMy Ans MOHATTH
«pobota 3 gomy» [7].

Mnatdopma pans opradisadii  aygio i
BigeokoHdepeHUin Zoom cnpusna nosBi B
HiMeLbKin MOBI giecnoBa — zoomen (NpoBOAUTU
KOH(pepeHuito / poamoBnaTm B Zoom). [o
aHrnincekoi  giecnosa to  zoom  [oJaeTbes
BignosigHa dnekcia ons iHgiHiTMBa -en. Cepepg
iHWKX adrniumamie nadHgemii COVID-19 MoxHa
BiA3HAYUTK Taki NONYNAPHI NEKCUYHI oauHULI, SK
Virus-Briefing (OpudpiHr  wopmo  cutyadii - 3
KopoHagipyciB), Weaning (nocTynoBe BigKMHOYEHHS
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FACTORS THAT INFLUENCE THE DEVELOPMENT OF CONTEMPORARY GERMAN AND
ENGLISH MASS MEDIA VOCABULARY
N. M. Kostrytsia, G. V. Fomina, O. M. Lytvyniuk

Abstract. The media are reaching new virtual horizons in order to provide information for their
customers. Online journalism responds quickly to geopolitical processes in the sense of creating new
vocabulary. The relevance of the topic is that the study is about today's factors that determine the
relationship between language and society. Mass media perform the function to connect people during self-
isolation and during pandemic the aim of mass media was to keep public well-informed and to avoid panic.
Although there is counterproductive function if we use them as a substitute for real-life social interaction.

The purpose of the research is to analyze the German media vocabulary about the coronavirus in a
synchronous aspect through the prism of English and Ukrainian. The goal is to determine the main way of
word-building.

Results of research.The German language as well as any other widely used language demonstrated
a reasonable range of new words that are associated with the coronavirus. In particular, there are a lot of
compound words, the first component of which is Corona. The usage of lexical items (pandemic, quarantine,
isolation) has increased that used to be commonly known for people sometimes they were forgotten or rarely
applied in communication.

During this coronavirus pandemic, words have been returned to active use although they were on the
periphery of the vocabulary and have acquired the same or additional meaning. In times of crisis, the
speaker strives for laconic expression of one’s opinion. To achieve such an effect journalists composite clear
in meaning, understandable model of word formation, i.e. blending, and abbreviation instead of syntactically
heavy constructions. Linguistic ratings capture the most relevant words of the year, which are a socio-
political portrait, which is presented with the help of nominative linguistic markers.

The results of the study confirmed the importance of the media's influence on public opinion, the
avoidance of manipulation, and the performance of direct media functions. There will be a long-lasting need
to comprehensively study the texts of the media: with linguistic mechanisms and the system of language
development on one hand, and with the cultural system of action in the intercultural space on the other hand.
It should be noted that the vocabulary of the COVID-19 pandemic due to its linguistic reflection is bound to
be distinguished in linguistic rankings.

Keywords: coronavirus, pandemic, media vocabulary, mass media, reflection, blending, abbreviation,
public.
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NYHKTYALIAHI NOMUNKU HA CTOPIHKAX IHTEPHET-BUAAHb
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AHomaujis. [locnidxeHo mnyHkmyauilHi noMusiku 8 Mepexesux 3acobax macoeoi iHghopmauii.
[xepenbHoo 6a3ot0 AoChiOXeHHST Cryayearnu XypHasnicmcbKi meKcmu OHnalH-eudaHb 8CeyKpaiHCbKO20 |
pezioHanbHOo20 3HauyeHHs («YkpaiHcbka npaeda», «[oba»). Mema pobomu —  Haykoeo onucamu
nyHKkmyauitiHi aHopmamuesu 6 mepexesux 3MI, suseumu Halbinbw munoei 3 HUX | 8kazamu Ha OCHOBHI
rioMusnkoHebe3rneyHi Micysi.

3dilicHeHO aHani3 eusiefieHUX 8idxuneHb 8i0 NyHKMyauiliHoi HOPMU, 6Ka3aHO Ha OCHOBHI
riomursikoHebe3aneyHi micysi. Y pesynbmami riHee006cmexxeHHs1 meKkcmie OHnalH-8udaHb 8USIB/IEHO, MpPU
OCHOBHI epynu ryHKmyauilHuUx rnomMusiok. [lepwy epyrly makux aHopMamuegie CmaHo8snsimb MOMUJSIKU,
rnoe’s3aHi 3 eidcymmHicmio nompibHUX pPo30irnosux 3Hakie. 30Kkpema y MPOCMUX YCKIaOHEHUX PEYEeHHSIX
asmopu He eudinsame KoMamu: 000amKu 3i 3Ha4YeHHSIM BUK/IIOYEHHS, W0 MOYUHAaomMbCsl Cri08amMu Kpim,
OKpiM; 8cmasHi crioga; obcmasuHu, esupakeHi OiernpucslieHUKOBUMU 380pomamu; obcmasuHu, 8UpaXeHi
dienpucnigHukosuMu 38opomamu. Y CkiadHUX peYEHHSsIX, 30Kpema CKalHoMiopsiOHUX, KOMU He
rnocmassieHo Ha MexXi MK IXHIMU YacmuHamu.

Tunosumu nOpPyweHHAMU yHKmMyauitiHOI HOpMU 6 aHasi3zoeaHux Mamepianax € 8idcymHicmb
napHo2o 8udinbHO20 3Haka y cepeduHi peyvyeHHs Mpu 8cmaesHux criogax; eidokpemneHux 0odamkax;
r1OPi8HSANBbHUX 380poMax.

Hpyay epyny nyHKmyauiliHUX MOMUSIOK, 3agbikcogaHux 8 IHmepHem-8udaHHsX, CMaHo8/1sIMmb
aHopmamueu, rog’ssaHi 3 6e3nidcmasHuM 8xueaHHsM po30iriosux 3HaKie mam, 0e 3a rpasusamu 80HU He
nepedbayeHi.

Jlo mpemboi epynu nyHKmyauiliHUx 6ioxuseHb 8 OHMalH-8UOaHHSIX Hanexamb MOMUJIKU, M08’s3aHi 3
HEeHOpMamueHUM 8UKOPUCMaHHAM 00HO020 po30ifio8020 3Haka 3amicmb iHWoe20. Tak, ycmaHOo8/1eHo, Wio
asmopu iHmepHem-3MI HadMmipy 3axonIoMbCs 8XXKUBAHHSIM MuUpPe, 3aMiHIYU HUM iHWI p030ifosi 3HaKu.

BuHUKHEHHSs1 euweaHani3oeaHux MOMUMIOK CIAPUYUHEHe 4YacmkoeuMm abo [MO8HUM HEe3HaHHSIM
nyHKMyauitiHOi HOPMU, HU3bKUM PIBHEM 3HaHb i3 CUHMAaKCUCY, HEBMIHHSIM PO3ri3Hagamu CUHMAaKCUYHI
seuwa ma KoMyHikamugHO-CMUCI08i 8i0pi3Ku, wio nompebyroms UdineHHs.

Knroyoei cnioesa: nyHkmyauiliHa romusnika, aHopmamue, Kynbmypa MoereHHs, Mediamekcm,
iHmepHem-eudaHHs, 3acobu mMacoeoi iHghopmauir.

AKTyanbHicTb AocnimKeHHA. Baxnusum aBTOPOBI AOCAITU KOMYHIKaTUBHOI METMU.
MOKa3HUMKOM 3HaHb MOBHWX HOPM € MpaBuibHEe AHanis OCTaHHix JocnimKeHb Ta
BXMBaHHA po3inoBux 3HakiB. 3 ornagy Ha Te, LWo nyonikauin. Ha HM3bKIA SAKOCTIi  MOBINEHHEBOIO
peyeHHs € 3acobom (OpMyBaHHSA i BUPAKEHHS ohopMIEHHS TEKCTIB 3MI HaronoLyoTb
OYMOK, npaBufbHe NyHKTyauiiHe OdOPMIIEHHS J1. Bosipcbka [2], A.Taspunosa [3], H.3ukyH [4],
OesnocepeaHbO  MOB’'A3aHE 3 npouecamu M. Mosep [7], A. Heunnopenko [8], O. Tenna [9; 10].
MUCNEHHA | MoBreHHA. «[llopylleHHs npasun MoBO3HaBUi  BMBYalOTb  KPUTEPii  PO3PI3HEHHAM
VKUBaAHHA PO34iNoBMX 3HaKIB e BinbLIoK Mipoto, KHOPMU» | «MNOMUIKW» Y MefiaTeKkcTax; Bnnve
HbK MOpYyLIEeHHS HopMm  opdorpadii, Moxe 0COBNMBOCTEW MOBIIEHHS Cy4acHMX 3acobiB MacoBoi
CNPWYUHUTU NPUKPI HENopo3ymiHHAY» [1, c. 18]. KOMyHiKauii Ha 3MiHY MOBHWMX HOpM, (DOpMYyBaHHS

Ona mefitHOro  TeKCTy  NyHKTyauiniHa MOBJIEHHEBOI KOMMETEHLUji Ta KynbTypu MOBIEHHS;
rPaMOTHICTb Ma€e OCODONMBE 3HAYEHHS, OCKiNbKM pi3Hi TMNM BiOXuNeHb BiA niTepaTypHUX HOPM Y
noro OCHOBHe 3aBOaHH4 «npaBavBo, XKYpPHanICTCbkMX — MaTtepianax, npuUYuHM  TXHLOTO
HeynepeaxeHo, JOoCTynHo " 3p0o3yMino BMHUKHEHHS1. [poTe GinbLuicTb JOCMiQHUKIB aHani3ye
nosigomnaTk  ayautopii  iHopmaLito, saka il MOBHI nomMunkun B gpykoBaHux 3MI, Tene- n
uikaButby» [11, c. 250]. OgHak Hwx4YeHaBedeHe pagioedipax, 3anuilalyn no3a yBarow OHMNanH-
Oae 3MOry CTBEeppKyBaTW, LWO XypHamnictm He BMOAHHS.
3aBXOMW  CYMJIIHHO  CTaBNATbCA OO0 TaKoro Meta pocnigXeHHA — HaykoBO onucaTu
MOBNEHHEBOrO O(OPMIIEHHS, ITHOPYHOYN  YMHHI NyHKTyauinHi aHopmatvBu B MepexeBux 3Ml,
NyHKTyauinHi HopMmmn abo X He [OTPMMYKYNUCH BMSBUTU Hambinblwl TUMNOBI 3 HWX i Bkas3aTu Ha
npaBuI Yepes3 He3HaHHSA ix. ToOMy BigXUneHHs Big OCHOBHi NoMunkoHebesneyHi micus.
NYyHKTYyaUinHUX HOpM MOXe HeraTuBHO Docnigxytoun TEKCTH aHanisoBaHux
NO3HAYMUTUCHA Ha 3MICTi MOBIAOMIIEHHS 1 3aBaAUTU iHTepHeT-BuAaHb, MU AIALWNAM BUCHOBKY, LLO TXHi

© 0. M. Tenna

«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 3, 2021
103



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

aBTOpU OOMyCKaloTb MYHKTyauilHi MNOMUIKK, SKi
MO>XXHa PO3MOAINUTA Ha TpU rpynu.

MepLy rpyny Takux aHopmartuBiB
CTaHOBNATb MOMWIKW, MNOB’A3aHi 3 BIACYTHICTIO
NoTpibHMX po3ainoBMx 3HaKiB. 30KkpeMa y NpPoCTUX
YCKMagHEHNX PEYEHHSIX aBTOpU He BUAINsATb
KOMamum:

- [OOaTKM 3i 3HAYEHHSM BUKITOYEHHS, LUO
MOYMHAIOTLCS CNoBaMK KpiM, okpim: «Kpim uikaBocTi
1 KOPUCHOCTI 3irpaB Lue oauH daktop» [12];

- BCTaBHi croBa: «Ha »anb___ nowyku
pesynbTaTy He fanu Ta 6yayTb NPOOOBXKEHI» [Tam
camo];

- 0BCTaBMHW, BUPaXeHi OienpUCiBHUKOBMMMU
3Bopotammn:  «MoxHa  3BepHyTM  yBary  Ha
aBTOMODINbHI  XONOAWMBHUKK,  LWO  NIATPUMYOTb
X0noa XUBAAYUCH Bif akymynaTopa» [12];

- 03HAYEHHSsI, BUPaXKEHi IENPUKMETHUKOBMMM
3BOPOTaMM:  «SAKWO BU 3HAWLWNM Ha Tini Kniwa
HanNMUTOro KpoB’lo__abo BM BMEBHEHi, WO BiH
npoTpuMaBcsl Ha Tini goBwe 24 roguH, Tpeba
3BEpPHYTUCb J0 Nikaps» [12].

HaTtpannsemMo Ha BIiACYTHICTb KOM  MiX
OAHOPIAHMMMU yneHamm pEeYEHHS: «Big
YnpasniHHa [OCHC YkpaiHn y TepHoninbCbkin
obnacTi 3any4eHo 36 4onosik ocoboBoro cknagy
5 ogvHUUB TeXHIKM Ta ABa HagyBHUX YoBHa» [5].

Yy CKInagHux pEeYEeHHsIX, 30Kpema
cknagHonigpsaHnx, KOMU He NMOCTaBMEHO Ha MeXi
MK TXHIMKM YacTnHamn: «Konu BUIALLINO COHLE MW

LIBMAKO MPUKPacCWmM fokaulito  Ta  NOKnvKanu
TeTany» [5].
TUNoBUMM  MOPYLUEHHAMWU  NYHKTYaUiNHOT

HOPMW B aHanisoBaHWX martepianax € BiACYTHIiCTb
napHOro BUAINBHOIMO 3HaKa y cepefvHi pevyeHHs
npu: BCTaBHUX crioBax: « TaM_ MoOXe, HaBiTb He
Jie micueBMrM 3aKOH MNPO MiHIManbHYy KifbKiCTb
KiIMHaAT Onsa Takux cimeny [12]; BigokpemneHux
popatkax: «lonosa AHTUMKOPYMUIMHOMO, K i BCIX
iHWKMX cydiB, OKpiM HMoro 6esnocepegHix
000B’A3KIB__BMKOHYE TaKOX aAMiHICTPaTMBHI»
[Tam camo]; nopiBHANBHUX 3BOpoTax: «Bu Ha
nekuji 3 piBHeM AparBy__SIK Ha POK-KOHLEePpTi, a
yutae ii BNAcHWUK MinbapgHoro 6Gi3Hecy» [Tam
camo]; BiJOKPEMNEHUX O3HadYeHHax: «Ixa,
Garata Ha nwTeiH Ta 3eaKCaHTUH__MOXe
3HWKyBaTU puU3UK Uiei Heayrn o 26%» [Tam
camo]; BigokpemrneHux obctaBuHax: «[na meHe
0CcOBGUCTO He  3po3yMino, 4Yomy Maroum
abconTHO neranbHY OPUANYHY CcUTyalito,
cxemy, ii He BMKOpUMCTanu, a BUKOPUCTaNn CXemy,
fka TOYHO He Mae Hivyoro ChinbHOro 3
3aKOHO4ABCTBOM YKpaiHu, AAMiHicTpauii» [Tam
camo].

Y cKknagHOMY peydeHHi NMPoCTEXeHO BUNaaKku
HenpaBwribHOro MYHKTYaLIMHOTO ~ OGPOPMITEHHSI
nigpsgHnx YactuH. Koma, 3a3suyain, BiaCYyTHSA B KiHL
NAPSAHOI YacTuHM: «Y OUTSYOMY XapdyBaHHI, SKe
MOXe ByTV Ha NpunaBkax TEPHOMINBCLKMX MarasviHis
BUSIBUINM PTYTb | apceHy [5].

Opyry rpyny nNyHKTyauilHUX  MOMMUIIOK,
3aikCOBaHNX B IHTEPHET-BMAAHHAX, CTAHOBNSATb
aHopmaTusy, noe’s3aHi 3  Ges3nigctaBHMM
BXMBaHHAM pO34iNOBUX 3HaKiB Tam, [Je 3a
npaeunaMmm BOHM He nepepdadveHi. Hanuvacriwe
XypHanictu NOMWNSIIOTHCS, BMAINSYY
npuknagkn 3 sk: «AstopuTteTy BepxosHoi Paaw,
fIK BALLOMY NpeACcTaBHULBLKOrO KonerianbHOro
opraHy, 3aBOaHO CepnosHol wkoan» [12];
BCTaBHi CMNoBa, AK TakuMu He €: «YKpaiHCbKi BULLI
BCE LWe [JalTb HAKICHY TexHiYHy nigroToBky.
MpwuHanMHi, noku wo» [12].

lMomunkoHebe3neyHum Mmicuem Ha
NyHKTYaLiNnHOMY PiBHI € BXMBaHHA KOMMW nepeq
OLHOPIAHVUM YNIEHOM PEYEHHS, L0 NPUEOHYETHCS
OOVHWYHVMM  €OHanbHUM  CMOMYyYHUKOM: «ToMmy
Take BMCNOBIOBaHHA MiHicTpa — 3aKOHOMIPHICTb,
a He npUKpUn BUNALOK, YN HenpodecCiiHICTb
XypHanictieB BBC» [12].

Hepigko aBTOpM BUKOPWUCTOBYIOTH CMOJSTYKM
OinbWw sIK, He OiNbll SK, paHiwe HiX, He paHile
HiXK, Mi3Hille HiXK, He Ni3Hille HiK, AOBLUE HiXK, He
AosLue Hix. Taki cnonyku 34ebinbLioro BXuBaroTb
Ha MNO3Ha4yeHHA 4acoBoi TArnocTi. OCKINbKM
O3Ha4yeHi OAUHWLI XapaKkTepusyrTbCs CBOEID
3MICTOBOIO inicHictto, CBOEpIgHOK
HEpO34SIEHOBAHICTIO, €OHICTIO, a oTxe,
CTOCYIOTbCSA ~ €QMHOro  APYropsafHoOro  dneHa
peyeHHs — o6CTaBuHW, TO CTaBUTM KOMY nepes
SK | HDK Yy UMX crnonykax He MnoTpibHOY,
Hanpuknag: «Y TepHononi Tapudu Ha Tenno
3poCTyThb BinbLU, HiX Ha TpeTuHy» [5]; «A ue Ha 20
rpyBeHb BinbLu, Hix y 2016 poui» [Tam camo].

MMopylWweHHsAM  NYyHKTyauiiHOI  HOpMKM €
BXMBaHHA KOMM npu 6e3nigctaBHOMY PO3YMiHHI
YTOUYHEHHs: «Ha TepHoninbLymHi, Yepes xBopoby,
nomep 6oeub ATO» [5].

Kpim TOro, cnocrepiraemo TeHAEeHUilo A0
BXMBaHHA KOM, L0 He MawTb rpaMaTU4HoOro

NOSICHEHHsA: «A noTiM, Joyui Ha Tpygose
HaBYaHHs 3araganu npuHectn deTp» [12];
«MoTtim, ix BApogoOBX  noTpibHOro  uvacy

nepeBipsitoTb Ha OOBroTpuBanictb 36epiraHHsa 3a
neBHUX TemnepaTyp Ta ymoB» [12].

[o TpeTboi rpynu NyHKTyauilHWX BigXuneHb
B OHMaWH-BMAAHHAX  HamexaTb  MOMWIIKM,
MoB’si3aHi 3 HEHOPMATUBHMM  BUKOPUCTaHHAM
O[HOrO PO34iNOBOro 3Haka 3aMiCTb iHLWoro. Tak,
YyCTaHOBMEHO, WO aBTopu iHTepHeT-3MI Hagmipy
3aXOMIKTLCSA BXUBAHHAM TUPE, 3aMiHIOHYN HUM
iHWi posginoBi 3HakW. Ak npuknag HaBegemo
peyYeHHsa 3 OOHOPIAHUMMK YneHamu, nepen SKUMU
CTOITb y3aranbHioBarnbHe CnoBo abo
CMNOBOCMONYYEHHS, WO BKa3ye Ha nepenik, TO,
BignoBiAHO A0 NYyHKTYaUinHUX HOpM, nepe;
nepLUIMM OLHOPIOHUM YrieHOM abo CroBoM, sike 40
HbOrO HamneXuTb, MOTPIOHO CTaBUTU LBOKpPArKky,
HaToMiCTb aBTopu noctasunu Tupe: «Kpim Toro,
Wwo BiH Joci Haragye nwoaaMm npo CopTyBaHHA
CMITTS, Y CBSILLEHMKA 3anuvLINIIOCh LWe ABi Micii —
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HaBuMTU  NOAerW  nepectatu  HOCUTM  Ha
KnagoBuLe NiacTUKOBI KBITM i BIHKM i NPUNUHUTK
nanuTtu onane nucta» [12].

BinbLwicTb JocnigHukiB NPUYMHN
BMHUKHEHHS BMLLEaHarnisoBaHux NOMWIOK
nepegycim Bbadae «y yacTkoBomy abo NoBHOMY
He3HaHHi  MyHKTyauiiHoi Hopmu, ©6e3 4oro
HEMOXNUBO ccopmyBaTKM CTani  MNyHKTyauUilHi
HaBUYKM, @ TaKOX HAronowyTb Ha HU3LKOMY
PiBHi 3HaHb i3 CMHTAKCUCY, HEBMIiHHI po3ni3HaBaTun
CUMHTaKCU4Hi SBULLA Ta KOMYHIKaTUBHO-CMUCIIOBI
BiOpi3KK, Lo NoTpebytoTb BUAINEHHA» [6, c. 12].
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[Mistake dangerous phenomena at the lexical level in

PUNCTUAL ERRORS ON THE PAGES OF INTERNET PUBLICATIONS
0. M. Tepla

Introduction. An important indicator of knowledge of language norms is the correct use of
punctuation. Since a sentence is a means of forming and expressing thoughts, the correct punctuation is
directly related to the processes of thinking and speaking.

Punctuation literacy is of particular importance for a media text, as its main task is to communicate
truthfully and clearly to recipients the information that interests them. Journalists do not always treat such
speech in good faith, ignoring the current punctuation rules or not following the rules due to their ignorance.
Therefore, deviations from punctuation rules can negatively affect the content of the message and prevent
the author from achieving a communicative goal.

The source base of the research was journalistic texts of online publications of national and regional
significance ("Ukrainian Truth", "Doba").

The purpose of the study is to scientifically describe punctuation abnormalities in online media,
identify the most typical of them and point out the main misconceptions.

Results. Examining the texts of the analyzed online publications, we came to the conclusion that their
authors make punctuation errors, which can be divided into three groups.

The first group of such anomalies are errors associated with the lack of the necessary punctuation. In
particular, in simple complex sentences, the authors do not separate with commas: applications with the
meaning of exclusion, beginning with the words except, except; parenthesis; circumstances expressed by
adverbial inflections; circumstances expressed by adverbial inflections. In complex sentences, in particular
complex ones, commas are not placed on the border between their parts.

Typical violations of the punctuation norm in the analyzed materials are the absence of a paired
punctuation mark in the middle of the sentence when: insert words; separate applications; comparative
inversions.

The second group of punctuation errors recorded in online publications are regulations related to the
unjustified use of punctuation marks where they are not provided by the rules.

The third group of punctuation deviations in online publications includes errors related to the improper
use of one punctuation mark instead of another. Thus, it is established that the authors of online media are
overly enthusiastic about the use of dashes, replacing them with other punctuation marks.

Conclusion. In the course of the research we came to the conclusion that the authors of these media
often violate punctuation rules, making three main groups of errors: lack of proper punctuation, use of such
characters outside the rules, non-normative replacement of one character with another.

We see the prospect of the study in studying the impact of online publications on the speech culture of
readers.

Keywords: punctuation error, normative, speech culture, media text, online edition, mass media.
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A COMPARATIVE ANALYSIS OF LANGUAGES IN THE AREA OF INTERNATIONAL RELATIONS

S. B. KHRYSTIUK, PhD in World History, Associate Professor,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: svitlana.khrystiuk@gmail.com
http://orcid.org/0000-0003-4119-8562

0. O. SHCHUKA, bachelor of International Relations,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: lesusuk74@gmail.com

Abstract. The current study is aimed at the international languages’ detailed examining and
comparative analysis in the area of International relations and diplomacy in chronological order. It has proved
that in language analysis, there are many variables that must be taken into the deep account; the most
principal ones are the homogenous or heterogeneous population structure, cultural heritage of the state, and
culture of language learnt, different techniques and strategies in learning situations. The study highlights the
fact that international relations appeared in the X — IX centuries BC and developed quite a long time and
dynamically; their rapid development reason was the need for food and slave trade. Subsequently,
diplomacy became a tool for resolving conflicts peacefully. International relations began in Greece and
Rome; thus, the first language for conducting negotiations was Latin, however, we must admit that a
language itself was often the cause of misunderstandings and conflicts. At one point it was replaced by
French due to Napoleon’s vast lands seizure and later by English after the Paris Peace Conference, at which
English and French were equalized. The UN meeting has approved several international languages —
English, French, Spanish, Russian, and Chinese, but they are considered to be only international ones.
Undoubtedly, diplomatic language is a great art of speaking, writing, and resolving some problems at issue.
Comparing the number of people and language importance, we may conclude that native speakers do not
make the language international. Easiness to learn and similarity to other languages are the distinguishing
features required to become international.

It’s worth noting that the language learning simplicity as well as the speakers’ mentality does not affect
the language social significance directly.

There has been turned out that the global map of language influence has a hierarchical structure: the
central axis of communications (hub) — English, surrounded by second-order hubs: German, French,
Spanish, Russian and Portuguese. It is believed that the oldest written treaty was a treaty concluded in 1296
BC between Pharaoh Ramses Il and King Hatgushil Ill. The current study has determined communication
and international relations as common denominators and reached the conclusion that diplomatic language is
characterized not only by the fact of description accuracy, an in-depth analysis of government policy and
actions, but also precise and concise wording.

Keywords: comparative analysis, international (global) language, international relations, diplomatic
language, negotiations, accuracy, distinguishing features.

Introduction. The struggle for language were satisfied with the fact that most people now
has long been a problem for many countries. study English as an international language, most
Everyone, without exception, dreamed that their of them don’t oppose this fact, but they would be
language would become international. According happy if their language became more influential
to the language comparative  analysis and powerful tool for conducting both domestic
requirements, the exploratory study has been and foreign affairs.
conducted and compared the different countries This linguistics’ direction has not yet been
history. In the course of the study there has been developed, that's why it's quite obvious to make
discovered that if a country has a great influence an attempt to denote its main features.
(and it does not always depend on the territory, Distinguishing  factors between international
but more often on economic power and great languages that increase the language social
culture influence) on others, then the language significance to the international level (its global
becomes dominating in the world. authority) are, for example, the following:

Having read a large number of articles by 1) territorial distribution and passion-migration
various authors from many different countries, we activity of the people (Bantu [ethnic explosion of
can state that each of them wants their language the beginning of the Il millennium BC -
to be international. Having asked a lot of simultaneously  with  Indo-Europeans  and
acquaintances from different countries if they Austronesians]; Hindus AD]; Polynesia, Slavs,
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Romance; Germans, Turks, Arabs); 2) military
might, political power and dominance over other
peoples (Romans, Persians, Chinese; Arabs,
Russians, Turks, Spaniards, Portuguese, British,
Dutch); 3) native speakers’ trade (Greeks,
Chinese, Jews, Aramaeans, Persians, Arabs);
4) availability of technological, cultural and
scientific achievements (Sumerians, Greeks;
French, Dutch, Germans, British); 5) distribution of
religious literature or writing system (Sumerians,
Akkadians, Greeks, Romans, Arabs, Russians).
Although Arabic, Chinese, and Hindi are
considered far more important international
languages, they are spoken by far more people
than, for example, German or Russian — in
cultural significance, they are significantly inferior

to the latter. Statistically and culturologically
promising option is the construction of
international  vocabulary and international

language on the basis of Latin and Sanskrit.

The objective of the study is to identify
similar and distinctive features, find both general
and specific points, factors distinguishing between
international (global) languages and languages
between nations or languages of international
relations in the context of conducting international
affairs, their comprehensive analysis and scientific
prognosis regarding their theoretical as well as
practical significance.

Methods of study. During the study, the
following methods of cognition were used: historicism,

consistency, objectivity, chronological sequence,
generalization,  systematization, analysis and
synthesis, comparison, classifications, etc. The

analysis method essentially involves paraphrasing the
linguistic routines in a meta-language based on
intuitively intelligible natural language, and in simple
terms which permit a precise comparison of both the
similarities and differences between the items in the
two languages. Thus, similarites and differences
have been established using comparative-historical,
synchronic-comparative, system and synchronic-
diachronic analysis, comparison methods.

Analysis of the latest studies and
publications. Studies of English as an
international language are actively developing in
the late twentieth — early twenty-first century due
to the rapid spread of the language through the
Internet. Researcher S. Karasov studied English
in terms of language, which is able to accumulate
national characteristics of language use. Linguist
D. Crystal [9] studies English as an international
(global) language in the context of business
communication, Ye. Sokur, R. Svyrydon,
V. Mamontov, Z. Gabunia, Ye. Ulimbasheva [1],
E. Pasiv, S. Shatylov and G. Lozanov, highlights
on the increasing popularity of English due to the
influence of the English language globalization on
international communication. Both theoretical and
practical backgrounds of language comparative
analysis in the area of International relations have

been laid by Felix Ameka [10], K. Zakiryanov [2],
H. Anderson, C. Webber and others.
H. Burhanudeen [8], Lord Brimelow, D. Crystal,
N. Kashchyshyn [3], E. Kuzmin [4], P. Sardachuk,
O. Kulyk [6], O. Sahaidak [5] have paid their
particular attention to the English language as a
language of diplomacy.

Results. The slave-owning city-states’
foreign policy was determined by interests of
struggle for territorial expansion, acquisition of
slaves, markets. Hence, the desire for hegemony,
allies search, formation of groups, colonial
expansion, aimed at forming great powers and
emerging clashes between the Greeks in the
East, with the Persian Empire, the Romans — in
the West, with the richest trading republic of the
ancient world — Karf. The ancient city-state
diplomatic activities were expressed in negotiating
on strategically vital issues, the continuous
embassy exchange, the meetings convening,
concluding defense and offensive alliance
agreements. The diplomacy of classical Greek
states during the Peloponnesian War between the
two largest military-political alliances — Athens and
Spartan — that had been fighting for supremacy in
the Hellenic world for 30 years. Later, no less
intense diplomacy was intensified with the new
force emergence on the Greek arena - the
Kingdom of Macedonia, embodying the unified
tendencies of Greece at the time, combined with
colonial expansion to the east.

It is believed that the oldest written treaty
was a treaty concluded in 1296 BC between
Pharaoh Ramses Il and King Hatgushil 1lI. It
established peace between the two states and
formed a military alliance, which provided for
mutual assistance in the event of war with third
states, in the suppression of internal uprisings, as
well as the extradition of defectors. The text of the
agreement was written on silver plates, and both
copies were sealed with signatures and state
seals. It has already been noted that in the
practice of international relations the common
language was originally Latin, because the
treaties were concluded more often by the Greeks
or Romans with other states, because they were
considered the most developed kingdom, empire.
Thus, the Latin language has become
indispensable for those people who study law.
The reason is that a large number of the first
terms were composed in Latin and had no
translation.

French, as a language of written
communication, was formed in 842 from the
vernacular Latin and departed from it further than any
other Romance language. The decisive moment in
the French language history was 1539, when by order
of Ville-Cottret the Paris people’s dialect was
approved as the official national language.

Today, French is represented not only in its
historical homeland — France, but also in other
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countries on the globe, performing the functions of
international communication. About 90 million
people in the world now use it as a native
language. In recent years, the number of people
speaking French has increased significantly, and
together with those who actively use it as a
second language, the total number of
Francophones is more than 220 million. The
modern French-language map of the world shows
that French is the sixth most common language in
the world (after Chinese, English, Hindi, Spanish
and Arabic). It is the official language of 32
countries and the fifth largest ones in the world.

Being the second international relations’
language, the official diplomatic language, French
is both the official and working language of all
European and most international organizations.
Among them it's worth distinguish the UN, the
UNESCO, the European Union, the Council of
Europe, the NATO, the International Olympic
Committee, the World Trade Organization, the
International Committee of the Red Cross. All
diplomatic notes of the Vatican are composed in
this language.

At the Vienna Congress in 1815 and the
Paris Congress in 1856, all work was conducted
exclusively in French. Only at the Paris
Conference of 1918-1919 there was the English
language equal in rights to French: “This treaty, as
the article on the Treaty of Versailles ratification
shows, is authentic both in French and English
texts.” It was the article that put an end to the
French language’s claims to obtaining the status
of the official diplomatic language. Apparently, this
was inevitable, because it is obvious that the
French language supremacy gave French
diplomats an advantage over their competitors. It
can be argued that today the French language
importance as the international communication
language, democracy and culture is growing in the
world. With the general trend towards economy
globalization and culture unification, only the
struggle to preserve the diverse linguistic heritage
will help preserve the uniqueness of the world
space. The moment when the French language
may lose its significance will never come!

In the twentieth century, we notice the
emergence of English as a second, and later as
the main diplomacy language. At a conference in
San Francisco in 1945, five languages were
adopted for official communication: Chinese,
English, French, Russian, and Spanish.

From a historical perspective, globalization
of the English language can be clearly explained.
In essence, English, originating from the West
Germanic dialect spoken by the English and
Saxon tribes, spread to the south-east of Scotland
through the Anglo-Saxon Kingdom. Later, English
in the colonial regime of the United Kingdom
became a common language in the British Empire
colonies. The newly formed peoples also began to

speak English to avoid political difficulties. Finally,
as a result of the British Empire rise, the language
spread to North America, India, Africa, Australia
and many regions. The English language
hegemony, which began in the mid-twentieth
century in the United States, accelerated the
spread of this language in the world. It appeared
in America in the seventeenth century in the
English-speaking British Colonies, formed from
immigrants who arrived to North America.

According to statistics, about a quarter of
the world’s population has already been speaking
English rapidly, and this figure is growing: by the
beginning of the twenty-first century, it was more
than one and a half billion people. No other
language, both in terms of speed and scale of
distribution, can compare with English. In today’s
world, 750 million people use English as a second
language. Many companies are increasing the
number of language trainings for their employees
in mastering English for professional purposes.
English writer Robert McCram in his work “The
English story” emphasizes that from ancient times
and today the English language includes many
words from other languages. According to the
writer, many borrowed words in English are
considered the main reason of its recognition in
the world. As a means of communication Ne1 in
Europe, English is used not only in countries
where it has the status of state language, but also
among peoples (France, Portugal, Italy, Spain,
Sweden, Norway, etc.).

The Chinese language is the most
important representative of the Sino-Tibetan
language family. It is spoken by at least 90% of
China’s population, that is more than a billion
people, and is also common in Indonesia,
Cambodia, Laos, Vietham, Myanmar, Malaysia,
Thailand, Singapore and other countries — an
estimated 1989 Chinese-speaking population,
language outside of “Greater” China, which
includes Taiwan, Macao and Hong Kong, was
about 50 million. Chinese literacy age is used in
such a neighboring country as China and Japan, a
language that is not related to Chinese. Chinese
is mostly characterized by three or four types of
tones, monosyllabism of almost all simple words
and almost complete absence of word-changing
affixes. There are currently about 110 million
people in the world who speak Chinese fluently,
however, mostly are Chinese, or people from
neighboring countries. Due to the fact that this
language has a very complex phonetics, most
people do not dare to learn it. In addition, spelling
is not easy either, which is why agreements in this
language are concluded only with those countries
that agree to it.

Diplomatic language, both official and
especially the language of international politics,
differs significantly from journalistic, sometimes
emotional, verbose; it differs to some extent from
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the literary, more figurative, and free. Although a
good command of the literary language helps a
diplomat. Pushkin’s language of prose comes
closest to the diplomatic language — concise,
accurate, without whimsy. “Diplomacy is the
science of writing.” In this context, it's worth noting
that written language play more important role
than oral. Diplomatic language is characterized
not only by the description accuracy, an in-depth
analysis of government policy and actions, but
also precise and concise wording, so that, as the
classic taught, “words were close and thoughts
were spacious.” Therefore, those who do not
have the gift of the written word or have not
developed the skills of diplomatic style; it is hardly
advisable to go to diplomats. The content of
diplomatic documents is set, established (by the
relevant government body that determines the
policy) before the diplomatic document drafting
begins. Hence, it is clear how important are
language instruments, word accuracy, each
phrase correspondence with the meaning
embedded in it.
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NOPIBHANbLHUA AHATI3 MOB B FANy31 MDKHAPOOHUX BIQHOCUH
C. B. XpucTtiok, O. O. Lllyka

AHomauiss. [ocnidxeHHs crpsimoeaHe Ha OemaribHe BUBYEHHSI ma [OPI8HSIbHUL  aHarli3
MDKHapOOHUX MO8 Yy earsy3i MiKHapoOHUX 6IOHOCUH ma JdunsiomMamii 'y XPOHOMI02i4HIl rocsidoeHoCM.
LloeedeHo, wo 8 aHarni3zi Moe € bazamo 3MIHHUX, SIKi HEO6XiOHO 2rIub0oKO 8paxysamu; Hali2OsI08HIWUMU €
O0OHOpPIOHICMb YU HEOOHOPIOHICMb CMPYKMYpPU HACeNIeHHs, KylbmypHa crnadwuHa depxasu ma Kysbmypa
MO8U, WO 8UBYAEMBCS, Pi3HI MEXHIKU ma cmpameeii Hag4yaHHs1. [ocnioxeHHs1 rnidkpecnoe mol ¢hakm, w,o
MiKHapOOHi 8i0HOCUHU euHuUKnu 8 X — IX cmonimmsx 0o Hawoi epu i po3susanucsi documb 00820 i
OUHaMIYHO; MPUYUHOM iX wWeudKoeo po3sumky byna nompeba y npodososibcmei ma mopeisni pabamu.
3z000m dunnomamisi cmana IHCMPYMEHMOM MUPHO20 8UPIWEHHST KOHriikmie. MixHapoOHi 8iOHOCUHU
poasnoyanucek y peuii ma Pumi, a nepworo mogor Onsi eedeHHs nepezaosopie byra namuHcbka, 0OHaK, cJiio
8uU3Hamu, Wo cama mMosa Yacmo byna npuyUHOK HEropo3yMiHb ma KOHGrikmig. Y sKulicb MOMeHmM 80Ha
byna 3amiHeHa Ha ¢bpaHUy3bKy 4Yepe3 HarofleOHIBCbKIi mepumopiaibHi 3axornneHHs, a 32000M Ha
aHaniticbky nicrisi [Napu3bkoi MUPHOI KOHGbepeHuii, Ha skili aHanilicbka ma paHuy3bka Oynu 3pieHsHI 8
npasax. Ha 3acidaHHi OOH 6yno 3ameepdxeHO Kiflbka MiXHapOOHUX MO8 — aHefilicbKy, bpaHUuy3bKY,
icnaHcbKy, pocilicbKy ma KumadcCbKy, ajie 80HU 88a)KarombCsl SlUUE MiXKHapOOHUMU.

besnepeyHo, dunnoMamuy4Ha Moga — Ue 8esluKe MUCMeymeo 2080pumu, nucamu ma eupiwysamu
cnipHi npobnemu. NopieHoYU KirlbKicmb f1r0del ma MO8He 3HaYeHHS, MOXKHa 3p0obumu 8UCHOBOK, WO HOCIT
Mo8U He pobrisimb MO8y MiXHapPOOHO. Jleakicmb 8UBYEHHS ma CXOXiCmb 3 iIHWUMU Mo8aMu — Ue 8iOMIHHI
pucu, HeobxidHi dnsi moeo, wob Habymu cmamycy MixXHapodHoI Mosu. Bapmo 3asHa4yumu, wo rnpocmoma
BUBYEHHSI MOBU, & MaKoX MeHmasnimem Mosuig He ernugaroms 6e3rmocepedHbO Ha coyianibHy 3Ha4yumicms
mosu. Bapmo eid3Hayumu, wo enobanbHa Kapma MOBHO20 8r/iugy Mae iepapxiyHy cmpyKkmypy:
UeHmparsnbHa 8iCb KOMyHiKauili — aHenilicbka, omo4YeHa ueHmpamu Opy2020 MopsOKy: HIMEUbKOH,
bpaHuy3bKOH0, iCrIaHCbKO, POCIlICbKOO Ma ropmyeaasbChbKOH.

Bsaxxaembcs, wo HaltidasHiwum nucbmMogum 0o2o8opom bys 0ozosip, yknadeHud y 1296 p. 0o H.e.
mix ¢pbapaoHom Pamsecom Il ma koponem Xameywunom lll. JaHe docnidxeHHs 8U3Ha4YUI0 KOMyHikauito ma
MDKHapOOHi 8IOHOCUHU fIK CriflbHI  3HaMeHHUKU ma Oiliwno eUCHOBKY, W0 durnroMamuyHa Moea
XapakmepusyembCsi He MifibKu ¢hakmoMm moyHocmi onucy, rnoenubneHum aHanisom Oep>xagHol rnonimuku
ma 0ili, are makox MmoYHUMU ma KOpomKuMu ¢bopMyno8aHHSIMU.

Knroyoei cnoea: nopieHsnbHUL aHanis, MixkHapoOHa Moea, MiXXHapOOHi 8IOHOCUHU, duriomMamuyHa
Mos8a, repe208opu, MOYHICMb, XapakmepHi pucu.
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Abstract. In the article an important role of puns in British advertising has been widely studied. Also
it is a subject of interest in modern culture, linguistics, communication, popular psychologyand
marketing.Today an important role of our social life plays advertising. It has a great influence on our life and
may affect on us in various spheres. Today’s advertisements also inform and guide many of the important
decisions we make,not just the cars we drive but whether we take entrepreneurial risks, choose to live a
healthy lifestyle, plan ahead for retirement or donate to charity. Moreover, it representsspecific sidesof our
society’s valuation and frame. Advertising humor refers primarily to the ability of audiences to respond
positively when one or others are portrayed in a playful manner. Attention is simply the degree to which
consumers focus on stimuli within their sensory field. Humor is inherently attractive to most consumers
because it is a major and pleasurable component of our cultural value system. A positive relationship
between humor and attracting attention has been found across many different types of situations. It has been
recommended for use in sales presentations, educational settings, training sessions, after-dinner speeches,
and in the advertising of many different types of products. In the process of creating advertisements,
language, option of demonstrationis of crucial significance.

English pun is a common language phenomenon. This effective rhetorical device is common in
literary texts, cinema, and television comedy shows. Puns in advertising, as a technical way of
communicating between advertisers and customers, play a great role in attracting people’s attention.
Punning is one of the most common forms of speech play which can enhance the appeal of a language and
strengthen its informative effect.One of the most intriguing aspects of pun is the inter connection among
culture and language, which can show the disambiguation of the appointed dual meanings closely
stimulating or challenging, mostly if there viewer is not a natural speaker. On the other hand, it is not always
easy for consumers to understand the wordplay, as well as jokes are based on homophones and homonyms.

Keywords: information, humor, advertising,persuasion, force, media, the Internet, press,
puns,advertisers, customers, attention, values, marketing, culture, psychology,linguistics.

Introduction. We are existing in an age of problem of humor in advertising, a special place is
information outbreak in which advertising appears occupied by the question of the use of puns in
to be anirreplaceablebuilding obstruction of the print advertisements. It was studied
media.TV, Radio, the press, the Internet are by V. B. Sosnovskaya, Gulas C. S., A. Goddard ,
financially induced to introduce ads. J. Wen, K. Tanaka, F. Abass, Y. Li, A. Mirabela,

What kinds of choices make an W. Nash, A. M. Zwicky, [1;3;4;5;6;7]. Nowadays,
adgreatlyefficient ~ issomething  eminent to the study of pun in the language of advertising
beobservedfrom alinguistic view. The aspectfor has extended tomakecertainty anddrawscientific
importantacademic study on pun in advertising attention.
was paved by many doctoral dissertations. The According to Prof. I. R. Galperin, the pun is
works dealt with humor, puns and persuasion. a stylistic device which is based on the interaction

Thus, the purpose of research is to of two well-known meanings of a word or a
provide an insight into the language of advertising, phrase. There need not necessarily be a word in
humor, pun or wordplay in particular. the sentence to which the pun-word refers, but

Methods.In order to solve the different like any other stylistic device, it must depend on a
problems that the puns caused, context. Oxford English Dictionary determinespun
OxfordEnglishDictionary was used, various as the applyingof words in such aspect as tooffer
thesauruses, encyclopedias and parallel texts two or moreassociations or different meanings, or
have been consulted, as well as various parallel the usage oftwo or more similarly words ornearly
texts found on the Internet. alike sound with another meanings, so as toemita

Analysis of the latest studies and funny effect [7]. From the precise definition,the
publications. Works on puns in advertising were construction of English puns originates from
published by B. Sternthal and S. Craig (1973), twoparts, one is from the sounding of the given
P. J. Kelly and P. J. Solomon (1975), D. Ogilvy words andthe second is from the content of the
and L. Xiang (1982) [2, p.68]. Among a great given words.
number of questions aiming at solving the Results. Thereare several classifications of
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puns. The first is represented by A. M. Zwicky and
E. D. Zwicky who suggest that there are two types
of the pun: perfect and imperfect. The perfect pun
includes similar spelling and the same
pronunciation, e.g.: Pillsbury Flower Company:
Everybody kneads it.

“‘Kneads” in the sentence meaning “to rub
flour” is homonymous with the word “needs”

meaning “to want”, which makes this
advertisement  extremely impressing and
persuasive.

Imperfect puns are based on the system of
the half in verse, e.g.: A man wanted to buy his
wife some anemones, her favorite flower.
Unfortunately, all the florists had left and there
were a few stems of the feathery ferns he used for
decoration. The husband presented these rather
shamefacedly to his wife. “Never mind, darling’,
she said, “with fronds like these, who needs
anemones?” (target-friends, pun- frond's target-
enemies; pun - anomones) [3,p.493].

In accordance with the J.Wen's book
“English Writing and Rhetoric”, there are 4 types
of English puns:

- homophonic pun,

- paronomasia,

- antalaclasis, and

- sylleptic pun.

Homophone is each of two or more words
having the same pronunciation but different
meanings, origins, or spelling [7]. One exact
example for the homophonic pun is: Telephone
Advertisement: Make your every hello a real
good-buy.

In the clausethe words “good-buy” have the
same sounding, hence it arousesthe association
of good-bye to the users.

Paranomasia is the wusage of two
wordswhich are analogical or have the
samesounding but with another meaning. A
typical example of paronomasia is: Shave Road
Signs in Burma: Drunk drivers often put the quart
before the hearse.

In this advertising “quart” has the same
sound to cartand hearse sounds like “horse”.
Quart is a dimension for alcoholand hearse is
aspecific vehicle, which carries dead bodies. The
purpose of the use of use of pun in this case is
tomake fun of the drunk drivers who aretaking the
risk of their own livesdriving drunkandrecalls
readers of thesignificance of driving safety.

Antalaclasiaappeals to a wordwhich can be
used twice or more,but always with a different
meaning. Sample:

Mild (cigarette): A mild way

Make it a Mild Smoke.

Smooth, rich, rewarding.

The company achieves its goalsof brand
propaganda during the usage of this punby
persuading the smokers to buy the
cigarettes.Furthermore, puns do not just

communicate one interpretation while activating
another, but actually communicate both
meanings. One word presents two or more
images. Here “mild” has dyad meanings. The first
meaning is “soft, gentle” and the secondis the
mark of a cigarette.

A sylleptic pun is the term used as a pun
which takes place only once and has more than
two meanings. A good example is:

Weight-Watcher ice-cream: Spoil yourself
and not your figure.

Here “spoil” has two meanings. The first
meaning signifies enjoyingoneself whereasthe
second spoil signifiesdestroyingsomebody's
figure.Anybody who has a good style but is afraid
of getting stout may be lucky to eat it [2, p.68-69].

A.Mirabela suggests one more type of the
pun — idiom or proverb pun. She says that an
idiom is an expression whose meaning cannot be
deduced from the literal definitions and the
arrangement of its parts, but refers instead to a
figurative meaning that is known only through
conventional use. Advertising language
sometimes uses some people quoted proverbs or
common sayings. These ads use the pun not only
to enhance the attractiveness of advertising. The
pun also embodies the art of advertising
language, more so with a memorable advertising
implication.

Idioms have multiword character, they are
fixed and they have common figurative meaning.
The phrase “to be in the same boat” has the literal
meaning “to be in the same boat”, and also the
idiomatic figurative meaning “to be in the same
difficult situation”. For example:

Could you challenge us —and catch a bigger
slice of the cake.

An idiom “a bigger slice of the cake” means to
impart of theaccessible moneybenefits that you
consider you have a right to. A picture represents two
happy you women eating a cake. Idioms that have
two meanings, an idiomatic and a literal meaning are
of used creatively in pun [6,p.638-639].

The use of puns in advertising may be
especially important in achieving advertiser's goal in
certain social situations. By using a pun, the
advertiser is able make an advertisement stand out
and this has the potential to accomplish certain
communicative goals better than if the message was
expressed literally. The extra processing effort
needed to process a pun helps to sustain the
audience’s attention for longer period of time and this
makes the advertisement more memorable [4, p.58].

The most distinctive functions of the pun in
the advertisements are aesthetic vocative ones.

Vocative  function appeals to the
languagefunction that thereviewers can
takeactionsto perform as the text experts. Pun is a
jest involving thejocular use ofa word in other
sensesor words which vary in meanings but with
the same or alike sound. It is important for ads to
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appeal the attention of the customers, e.g.: More
cigarettes: Ask for More.

In this case, the pun reposes on thedual
meaningsof the “more” word. It can beunderstood
as a mark name of cigarettes. More can
alsomention to more cigarettes of thismark name.
The jocular use of “more’makes the ad very
efficient and emphatic,so the customers can
bestimulated to purchase the product.Another
model: Coca Cola Coke refreshes you like no
other can.

The word “can”has a simple meaning asthe
aluminumcan used to hold liquid,mainly
drinks,whereas it also can functionate as the
modalverb in its homograph.Hence, this ad may
be interpreted in dual ways:

Coke refreshes you like no other can(can
refresh you).

Coke refreshes you like no other
(drinks)can (refresh you).

Indeed, advertisements in that way
mayamaze the consumers.

Aesthetic function cites to the language
function that can evoke the readers™ sense of beauty.
As the puns create the dual images from the phase of
thesound and meaning, so the reviewers maylike
some kind ofimagination or sensual pleasure. For
instance:Raincheatah Raincoat: Catch the
Raincheetah and cheat the rain.

Here, Raincheatah is the mark name for
acloakwith similarly pronunciation as
raincheater,whereasraincheater is invented from
“windcheater” (waterproof raincoat).The reviewers
may imaginethat theyplay with the
rainwearingRaincheatah. Another example: Khadi
Sat ReethtaHerbal Shampoo: Let’s give your hair
a spring touch.

This advertisement shows a kind of
Shampoo  with  the impressive picture
thatdemonstrates that after washing the hair will
be like a waterfall, and spring has the meaning of
elastic quality.Another example: Wigwam Sweet
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Corn: How about our sweet corn, you'll smile from
ear to ear.
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House of Fraser: “Temptation on Every
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forming a pun, which can arouse consumers’
buying desire).
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attractiveness, memo ability and effectiveness to
advertising copy. Different types of pun are often
used inmerchant advertisingas a periodic deviceto
push a given service or productby drawing the
reader’s attention, creating humor and increasing
persuasive force to the notification.
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NEPEKOHIIUBA CUNA KANTAMBYPIB Y BPUTAHCbLKIA PEKNAMI
J1. O. LLlaHaeBa-Llumoban
AHomauiss.Y cmammi wupoko OG0CriOKeHO eaxirusy posib Kasambypie y 6pumaHchkili peknami. Y
cy4yacHomMy ceimi peknama ece binbwe npusepmae yeazy ¢haxisuie piaHux obsiacmel 3HaHHS: ricuxosoaii,
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Kynbmyporioeil, XXypHanicmuku, €eKOHOMIKU ma siHegicmuky. Cb0200Hi eaxnugy pofb Yy Hawomy
cycninbHOMYy xummi gidigpae peknama. BoHa mMae eernukull 8riue Ha Hawe Xummsi | MoxXe ennueamu Ha
Hac y pisHux cebepax. Peknama makox iHhopMmye ma Kepye bazambMa 8aXK/IUBUMU PILUEHHAMU, SKi MU
nputimaemo, He nuwe w000 asmomobirnie, SKUMU MU Kepyemo, a U w000 moeo, 4u (0emMo Mu Ha
niérnpueMHUUbKI pu3uku, 4Yu subupaemo eecmu 300p08UU CroCcib Xummsi, Yu raaHyeMo 8ulimu Ha reHCIr
3a30aneezidb, 4u Xepmeyemo 2powi Ha 6nazodilHicmb. Y rpoueci CmMeOopeHHsI peknamu eupilwasibHe
3Ha4YeHHs Mae Moea, 3a2asibHo 00CMYrHi MePMIHU | BUPaXXEHHS.

AHeniticbkuli kanambyp, ik ecbekmueHUU pumopuYHUU 3acib nowupeHul y fimepamypHUX mekcmax,
KiHO | meneei3iliHux KomeliliHux woy. Kanambyp 6 peknami, K MexHiYHUU crocib CcrinkysaHHs Mix
peknamodasuem i KrnieHmowm, gidiepae eenuyesHy posb w000 3any4yeHHs ygaau nroded, mak sik dyxe Jacmo
Ha MOo8HiIl epi rpyHmyembcsi Komism. Kanambyp - odHa 3 HalrnowupeHiwux ¢hopm MOBHOI epu,i npocmip, wo
3alimae MosHa 2pa i ¢opmu ii penpeseHmauii 6e3mexHi, SK | npocmip, wo 3almae mosa fK 3acib
cninkysaHHs1. ['ymop 3a ceoeto cymmio ripugabnueuli 051 6inbuwocmi crioxueadie, OCKifbKU 8iH € OCHOBHUM i
MPUEMHUM KOMMOHEHMOM Hawoi cucmemu KysbmypHUxX UiHHocmed. Mo3umueHul 38’a30K MK 2yMOPOM i
npusepHeHHsIM yeazu b6yno euseneHo 6 6azambOX Pi3HUX munax cumyauil. Mozo pexomeHdysarnu
8UKOpUCMoO8yB8amu 8 IMopeao8ux NMpes3eHmauisix, Hag4albHUX 3aknadax, mpeHiHaax, npomoeax ricrs eedyepi
ma 8 peknami bazambox pi3HUX 8udig Mpodykuii. 3 iHWO020 BOKY, crioxugadyam He 3a8X0u JIe2Ko 3po3yMimu
epy cnie peknamodasuss mak SK Kanambyp, sSK nonynspHull  fimepamypHUlt  mpor, [ocmitHo
suUKopucmosytoe cknadosi kanambypu, a makoxX xapmu, 3aCHo8aHi Ha OMOGYOHax i OMOHIMax.

Knro4voei cnoea: iHghopmauis, eymop, peknama, rnepekoHaHHs, cuna, 3MI, IHmepHem, npeca,
kanambypu, peknamodaseub, KIieHm, ygaza, UiHHOCMI, MapKemuHa, Kyrbmypa, rncuxosioeis, fiHegicmuka.
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AHomauiss. Cmammio npucessHeHo OO0CHIOXEeHHIO ehekmusHocmi euKopucmaHHs nioxody «Task-
Based Learning» (TBL) (HagyaHHsi Ha OCHO8i KOMYyHiKamueHuUx 3ae0aHb) i 4Yac Hag4YaHHS KypcaHmie
MOPCbKUX crieuianbHocmel 2080piHHI0 ma npogeciliHomy eokabyrnspy. KomyHikamueHe 3agdaHHs1 8 pobomi
posanadaembcss K 68ud OiSiflbHOCMI, 8 SIKOMY Uiflboga Moea B8UKOPUCMO8YEmMbCS CmMyOeHmOoM 3
KOMYHIKamugHO Memoto 0515 Q0CS2HEHHS MegHo20 pesyrnbmamy. BoOHouac cnid dompumysamucs neeHor
XPOHOII02ii KOMyHiKamueHo20 3aedaHHsl, ska ckradaembcsi 3 mpbox emanig: nepwul (pre-task), dpyeul
(task cycle), mpemit (language focus). Y docnidxeHHi 83si1u yyacme 36 KypcaHmig 2 Kypcy HauioHanbHo20
yHisepcumemy «Odecbka Mopcbka akademisi» (OOeca, YkpaiHa), ski Hag4arombcs 3a crieyianbHiCmio
«YnpaeniHHa cyOHO8UMU MEXHIYHUMU cucmemamu | Komrnekcamuy». [Ins 8U3Ha4YeHHsT eghekmueHocmi
sukopucmarHsi TBL KypcaHmie 6yno nodineHo Ha 0ei epynu o 18 ydyacHUKi8: KOHMPOSbHY ma
eKkcriepumeHmarnbHy. Y KOHMPObHIU epyni MOPCbKY aHenilcbky euknadanu 3 eUKOPUCMaHHSIM
mpaduyitiHux memodie, y eKkcriepumeHmarnbHil epyni — i3 3acmocysaHHsm Task-Based Learning. [ns
06pobKu pe3ynbmamie mecmygaHHA ma ei0Kpumux numaHb 8 aHkemax KypcaHmie 6yrno eukopucmaHo
KinbKicHUl ma sikicHUl MmemooOu O0CNiOXeHHS.

Pesynbmamu docridxeHHs1 cei@4ampb npo OouinbHicmb eukopucmaHHsi Task-Based Learning y
rnpoueci suknadaHHSI MOPCLKOI aHaniliCbKOI KypcaHmam 3aknadie suwjoi oceimu YKpaiHu, ujo nposieisemnscsi
Yy TrOKpaweHHi 3HaHb MOPCBLKOI mepMmiHomoail, nid8UWEHHI BHYMPIWHBLOI ma 308HIWHLOI Momueauil
nodanbwo20 BUBYEHHST aHenilCbKoi MO8U, BUKOPUCMAaHHI aymeHMmMUYHUX HagyallbHUX Mamepiarnie ma
pecypcie, 8UKOpUCMaHHI MO8U 8 MakcuMarsbHO HabnuwxeHux 00 npogeciliHozo cepedosulya
KOMYHIKamugeHUX cumyauisix, 8UKOpUCMaHHI Pi3HUX (bopM iHmMepakyii 3 Memor po3sumkKy Kornabopaui,
KpUMUYHO20 MUCIHIEHHST ma 8MiHb KOMI/IEKCHO eupiulygamu roecskOeHHi ma Had3eu4valHi rpobremu,
roe’a3aHi 3 MalibymHbot pobomoto Ha CyOHi.

Knro4doei cnoea: HagyaHHsi Ha OCHO8I KOMYHiKamueHUX 3ae0aHb, KOMYyHiKamueHe 3ag0aHHS,
npogecilHuli eokabynsap, konabopauis, KpUMUYHe MUCIEHHS, iHmepaKUisi.

MocTtaHoBKa npoGnemu. besneka Xuttsa HEernopo3yMiHHAMM, WO TpannswTbCa nig 4ac
Ha Mopi Ta KOMJOpPTHE MOPCbKe cepenoBuLLe KOMyHikauji. Came TOMYy BUCOKWIA piBEHb 3HAHHS
3anexaTb Bif npogecioHaniamy Ta aHrnincbKoi MOBM cnpuge CTBOPEHHI0
KOMNETEHTHOCTI MopsKiB. 3rigHO 3 OCTaHHIMM edekTnBHOro poboyoro cepeposuLla, Geaneku
ctatuctmyHmumm  ganmmn - IMO  (MiskHapogHoi eKinaxy Ta BaHTaxy.
MOpCbKOi  opradisadii), 80 % aBapin, wWo Mopcbka aHrnincbka MoBa — Le po3ain
TpannsawTbCsa Ha MOPIi, € pe3ynbTaToM MOACLKUX aHrninceKol MOBWU 3a npodecinHnm
NMOMWNOK, MOMOBMHA 3 HAKMX MNOB'A3aHa 3 CrpsAMyBaHHAM (ESP). BoHa LLUMPOKO
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BMKOPUCTOBYETHCS Mopsikamu Pi3HMX
criewianbHocTen nig Yac po6otn B nopty abo Ha
6opTy cyaHa. Mopcbka aHrnincbka MoBa OXOnmnioe
Oarato cdep, Takmx K reorpadpivyHa Hasirauis,
HaBirauinHe obnagHaHHs, MeTeOoponoris,
3b0epiraHHA  BaHTaxiB, MOpCbKe npaBo Ta
perynioBaHHs, MOPCbKMIN 3B’A30K ToLLo [4, c. 400].
BuknagaHHs MOpCbKOi aHrnincebkoi nepenbavae
BMKMadaHHA  npodecinHoro Bokabynsipy Ta
HaBUYOK, WO NepeabayaloTb YNTAHHS TEKCTIB Npo
Pi3Hi BUOM ObOnagHaHHA Ta MpUHUMAK iX poboTH,
YCYHEHHS HECMPABHOCTEW, @ TaKOX MiKHapOOHUX
KOHBEHLiM LWoA0 MOPCbKOIO CyAHOMNMAaBCTBa;
PO3YMiHHS Ha CIyX MOPCbKMX KOMaHZ; HanMCaHHS
3BiTiB, 3asBOK Ha OyHKepyBaHHS; BeOEHHS
neperoBopiB 3 iHWKMMW NpauiBHMKAMU Ha CYyAHi,
npauiBHvkamu cnyxbu 6esnekn Towo [15]. Ak i
iHwi ranysi ESP, wmopcbka aHrninceka moBa
30e6inbLworo opieHToBaHa Ha NOTPebu KypcaHTiB,
aBTEHTUYHICTb mMarepianis Ta 3aBaaHb,
BUKOPUCTAHHSA Pi3HMX NigxoniB Ta meTogiB.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb i nyonikauin.
CyvacHi 3apyOiKHI pO3BigKK NPUCBSIYEHO
DOCNIKEHHIO  NepefoBMX MiAXO4iB  BUKMagaHHA
MOpPCbKOI aHrmincoKoi. LeHb i BaH [12] 3a3HadvatoTb,
LLIO TPaaWLinHI MeTOaM BMKINAaLAHHS HE BiAMNoBiaaloThb
cydacHum notpebam mopsikiB.  KypcaHTiB  cnig
HaBYaTW CyaHOMMAaBHIN TepMiHonorii, 6e3new 3B'A3Ky
Ta TEXHIYHIN MOPCHKIA aHIMINCBKIN 3 ypaxyBaHHSM
HOBITHIX iIHHOBALiHUX METOAiB HaBYaHHSA. Y dhOKyCi
pocnimpkeHHs  O. PomaHoBoi  [10]  3HaxopsATbeA
npobnemn BUKNagaHHA Bokabynsapy, L0 Bianosigae
notpebam mMandyTHIX MOPSIKIB.

Cepen  BiTUM3HAHMX Ta  3apybiKHUX
JocrnigHukiB, Ski 3aimatoTbcsl  npobrnemamu
BMKNagaHHA MOPCLKOI aHrnincbKol, cnig BUAINUTH
npaui KO. Knbonkn [1], O. Konmukosoi  [2],
B. Cmenikosoi [13], K. lNMenakosny [8] Ta iH.

Yy HayKoBIl npadi O. KonmukoBoi
3a3HavaeTbCs, WO [0 TPyAHOLWiB, 3 SAKUMU
CTUKAOTbCHA BWKNagadi 3aknagiB BULLOI OCBITU
MOPCbLKOro npodoinio B npoueci BUKIagaHHS
aHrmincbkoi MOBW, BIOHOCATBCS: «AyXe HU3bKWUI
piBEHb 3aLikaBNEHOCTi KypCaHTiB; MoOOHBaHHS
OedKUX  KypCaHTiB  PO3MOBMATM  aHrMiNCbKOK
MOBOIO Ha 3aHSATTSAX, 30CePeKEHHSA HA MOXITUBMX
NOMUNKax; HEpPO3YMIHHA AOUINMbHOCTI BUBYEHHS
cnie Ta dpas, 3atBepakeHnx IMO ansa BXnBaHHS
B MOPCBKIN ranysi, HeyCBiAOMNEHHs
HenpuMnycCTUMOCTi 3aMilleHHs1 iX CUHOHIMamu i3
3aranbHOBXUBAHOI NEKCUMKN Yy  npodecinHoMy
cninkyBaHHi» [2, ¢.180-181].

AKTyanbHicTb aocnigxeHHsA BU3Ha-
YaeTbCs HEObXIQHICTIO MOLWYKY Ta 3acTOCYBaHHS
cydyacHuX edpekTuBHMX MeToAiB i nigxoaiBs Ao
BMKMaZaHHA MOPCLKOI aHrnincbkoi y 3aknagax
BULLIOT OCBITM YKpaiHW.

MeToro pAocnigXeHHA € BU3HAYEHHSA
JOUiNbHOCTI BUKOpUCTaHHSA nigxoay «Task-Based
Learning» (TBL) (HaBYaHHA Ha  OCHOBI

KOMYHIKaTMBHUX 3aBOaHb) y MOKpALLEHHi HaBUYOK
roBOPiHHA Ta 3HaHb NPOMECIAHOrO BoKabynsapy
nia 4ac BWKMAZaHHA MOPCLKOI  aHrMiNCbKoi
KypcaHTam MOPCBKNX YHiBepCUTETIB YKpaiHu.

Metogun. [Ins [OCArHEHHss MeTu B poborTi
BMKOPUCTAHO KINbKICHUA Ta SAKICHUW MeToau
pocnigpkeHHs.  KinbkicHu meTon 3acTOCOBaHO
Ans 06pobkn pesynbTaTiB TECTyBaHHS KypCaHTIB
y rpyni, B siKin BuKopuctoByBaBca meTon TBL.
AKiCHUIN — ONs BUBYEHHSA BiAMNOBIAEN KypCcaHTIB Ha
BiOKPUWTI MUTAHHS B aHKeTI.

Y [ocnigkeHHi B3anum yyactb 36 KypCaHTiB
2 kypcy HauioHanbHoro yHiBepcuteTy «Opecbka
Mopcbka akagemis» (Opeca, VYkpaiHa), sKki
HaBYyalTbCs 3a cneuianbHIiCTIO  «YNpaBniHHS
CyLHOBUMM TEXHIYHUMN cuctemamm i
Komnnekcammy». PiBeHb BOMOAIHHA aHrMiNCbKO
mMoBoto 6yB npubnusHo ogHakosum — B1 3rigHo 3
CEFR (BaranbHoeBpONEnChKi KoMneTeHUii
BOMOAiHHSA iIHO3EMHOK MOBOHO).

Buknag ocHoBHOro marepiany. BuBueHHto
MOBM Ha OCHOBi KOMYHiKaTuBHUX 3aBOaHb (Task-
Based Learning) npuginstoTb Benuky ysary 3 1980-x
pokiB MuHyrioro ctonitta. Pivapac i Pomkepc
CTBEPIKYIOTb, IO BWKMNaAaHHA MOBW Ha OCHOBI
KOMYHIKaTUBHMX 3aBAaHb BiAHOCWUTBCA A0 nigxony,
3aCHOBAHOrO Ha BMKOPWCTaHHI 3aBAaHb SIK OCHOBHOI
OOVHULI MIaHyBaHHA Ta HaBYaHHS Yy BUKMNagaHHI
moBm» [9, c. 223].

Ha pywky P.Pabai [11], komyHikaTuBHe
3aBAaHHA — Ue BWUA AinbHOCTI, WO Mae peanbHun
peaynbTaTt, Hanpuknag BUPILLEHHS KOHKPETHOI
npobnemn abo oO6MiH GaxaHow iHdopMalieto.
KoMyHiKaTuBHi 3aBOaHHA nepenbavatoTtb
KOHKPETHY MEeTy BUWBYEHHS Ta BUKOPWUCTAHHSA
mMoBu. [l. HaHaH po3rnsigae 3aBOaHHA Sk YacTUHY
poGoTn B ayouTopii, sika 3anyvae CTyOeHTiB o
pO3yMiHHS, MNpoayKyBaHHs abo B3aemodii 3a
JonoMororo LinboBoi Mmosu (target language). YBeara
CTYOEHTIB B OCHOBHOMY 30CEpEMKEHA Ha CEHCi, a He
Ha dopmi. OpHielo 3 BMMOr € 3aBEpLUEHICTb
KOMYHIKaTUBHOrO 3aBaaHHs [7, ¢.10].

K. KeHgniH [5] cTBepaxye, WO 3aBOaHHSA
MOBWHHI MICTUTK HeobXigHy iHdopMauio (input),
poni (roles), aii (actions), MOHITOPUHT (Monitoring),
pe3ynbTatM (outcomes) Ta 3BOPOTHIA 3B'A30K
(feedback). Poni BM3HayalTb CTOCYHKU MixX
yyacHuMKamMun KOMyHikauii. [Oii — ue 4vacTuHu
3aBOaHHA, SKi MalTb BMKOHYBATM CTYOEHTW.
MOHITOPUHF — Lle  KOHTPONb 32  BMKOHAHHAM
3aBOaHHg. PesynbTaTu € uindMu 3aBfaHHsA, a
3BOPOTHMMA  3B'A30K  BIiAHOCUTLCA OO  OLHKK
3aBOaHHS.

k. Binnic [14] Bu3Havae 3aBaaHHS, Sk BUA
OisNbHOCTI, B SKOMY LinboBa MoBa
BMKOPUCTOBYETBLCA CTYOEHTOM 3 KOMYHIKaTUBHOIO
METO [ANs [OCATHEHHS MEeBHOro pesynbTarty.
HocnigHuk Buainsie Tpu etanu, wo BigobpaxatTb
XPOHONOrito BUKOHaHHS KOMYHiKaTUBHOTO
3aBAaHH4A: nepwwun (pre-task), apyrun (task cycle),
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TpeTin (language focus). 3asBuuan,
KOMYHiKaTMBHE  3aBAaHHA  BUMKOHYETbCA  3a
JOMOMOrO0  BifIbHOrO  CMifNIKyBaHHSA aHrMiNCbKOK
MoBoto. MoBHi ognHuui, HeobxigHi cTyaeHTam ons
YCMILLHOrO BUKOHaHHA 3aBAaHb, 3’ABMSOTbLCA B
npoueci BWKOHAHHS Ta MOBTOPKOTLCA B KiHLi
3aHATTS.

OcHoBHUM npuHuMnom TBL € cTBOpeHHSs
cuUTyauil, y $SKMX CTyaeHTn OyayTb aKTUBHO
BMKOPUCTOBYBATU CBOi MOBJSIEHHEBI HaBwu4ku [3].
Migkpecniotoun  3HaveHHs TBL, P. Ennic [3]
CTBEPAXYE, WO Lien Niaxig 3aoxo4yye CTYAEHTIB 4O
couianisauii, pobotm B rpynax Ta Agonomarae
BMPILLMTK  couianbHi  npobrnemu. Tlig uac
BUKOHAHHSI KOMYHiKaTUBHMX 3aBagaHb y
3MO4€eNbOBaHMX cuTyauisx CTyOeHTH
B3aEMOAil0Tb MixX coboto, gonomarakoTb OAMH
OAHOMY Y HaBYaHHi, KOHTPOMNIOKTb AOCATHEHHS
iHLIMX, NPOMOHYIOTb CBOI BapiaHTW BUPILLEHHS
npobnemu, a TakoXX BUKOPUCTOBYKOTb MonepeaHin
KUTTEBUIM JOCBIA.

HaBegemo npuknag sBukopucTaHHs TBL Ha
3aHATTI 3 BUWBYEHHS MOBEAIHKM MOpPSKIB Ta
MEXaHiKiB Ha CygHi.

Mepwwnin etan: OrofilOWIEHHA TemMu Ta
iHCTpyKUiT g0 3aBpaHHsA. [lepernmag Bigeo npo
NPOTUMOXEXHI 3aX0aM Ha cygHi. Mo3koBui WTYypM
KOPUCHMX cniB Ta dhpasn OO BUBYEHHS TEMMU.

Opyrmn etan: KypCaHTU BUKOPUCTOBYIOTb
aKTUBHY  NEKCUKYy Yy  pi3HMX  obBcTaBuHax,
BMKOHYHOUM 3aBAaHHS B Manux rpynax ta napax.
UnTaloTb TEKCT npaBun MNOBEAiHKWM Yy BUNaaKy
noxexi Ta IHWKWX HaA3BMYaWHUX CUTyaUin.
MpocnyxoBylTb  3annMc  Npo  pi3Hi  BMAM
BOrHEracHuKiB Ta iHLWe NPOTUNOXEXHE
obnagHaHHS, BUKOHYIOTb BMPaBU Ha 3amnoOBHEHHS
nponyckie, SIki BOHW 4yloTb. Hapani, KypcaHTu
NPUEOHYIOTLCA o rpynoBoi AVCKYCIl,
0OroBoOpOYM MPUYMHU NOXEXi Y MaLIMHHOMY
BioAiNeHi Ta iHWMX YacTuHax cygHa, a TakoX
NPOTUNOXEXHI NpoLleaypu Ta 3axoaun, NOB’A3aHi 3
poboTold y MawwmHHOMY BiggineHHi. [licns
0BroBOpeHHs KypcaHTaM MpPOMOHYETbLCA CKMacTU
nnaH Ain  y pasi BUHUKHEHHA TMOXexi B
MalUMHHOMY BifAiNeHHi; npeacTaBuT pesynbTaTtu

BCi rpyni; B3ATM yyacTb Yy POSIbOBIN pi, B SAKiK
CTapLiMi MexaHik Biggae KoOMaHOu MexaHikam y
MaLUMHHOMY BigAineHHi nig Yac noxexi.

TpeTin eTan: aHani3 Ta npakTuka. AHani3 Ta
BMBYEHHSI rpamaTtuyHmnx KOHCTPYKLIN, o
BMKOPUCTOBYIOTbCH B TEKCTI, @ caMe Haka3oBMWM
cnocib Ta YMOBHI peyeHHs. [loBTOpHOETBLCA
nekcuka 3 Temum «Safety Aboard and Fire
Fighting».

Ons BU3HAYEHHS eeKTUBHOCTI
BUKOpUCTaHHA TBL KypcaHTiB Oyno nogineHo Ha
OBi rpynn no 18 yyacHWKIB: KOHTPOMbHY Ta
ekcrnepuMeHTarnbHy. Y KOHTPOSbHIM rpyni MOPCbKY
aHrMincbKy  BMKNaganuM 3 BUKOPWUCTaHHSIM
TpaauUiNHUX MEeTOAIB, Y eKCnepuMeHTanbHin rpyni
— i3 3acTocyBaHHsM Task-Based Learning.

KypcaHTn KOHTPOMbHOI rpynn oTpumanu
TpaguUinHi IHCTPYKUIT, TO6TO BUKnagau
NpeacTaBnsiB  3HAYEHHS  HOBUX  NIEKCUYHUX
OOVHWLUb Ta rpaMaTUYHUX KOHCTPYKUiNA, KypcaHTu
nepeknaganu TeKCTU 3 aHrniicbkoli MOBWU Ha
YKpaiHCbKy Ta HaBNaku, NpakTUKyBanu rpamaTtuky
Ta NEKCUKY, BUKOHYHOUM Taki BMpaBWU: MHOXWUHHWIA
BMOip, BIigNOBiAi Ha 3anMTaHHA OO0 TeKCcTy Ta
nepeknag. KypcaHTu ekcnepuMeHTanbHOI rpynu
OTPUMYBanNM  KOMYHIKATUBHI  3aBOaHHA,  LWO
Bignosiganu 3acagam [Ix. Binnica [14]: pre-task,
task cycle, language focus. BukopuctoByBanucs
Taki 3aBOaHHs, K POMbOBI irpu, MO3KOBUM LUTYPM,
yrnopsagKkyBaHHA — Ta BUPILLEHHSA npobnem.
KypcaHTn B3aemogianu nig 4Yac BWKOHAHHS
3aBAaHb.

Ha nouyaTky HaB4anbHOro poky B 060X
rpynax 6yno npoBefeHoO BXigHE TECTYBaHHs, a B
KiHUi — BMXigHEe TeCTyBaHHA Ha BOMOAIHHS
NPOAYKTUBHUM (FOBOPIHHA) BUAOM MOBMEHHEBOI
OIANbHOCTI, @ TakoX Ha 3HaHHA npodeciitHoro
Bokabynsapy. [Ona ouiHkM pesynbTaTiB  Byno
BuKopucTaHo wkany ABCDEF (3rigHo 3i wkanoto
ouiHioBaHHA ECTS), aka nepepbavana giana3oHu
ouiHOBaHHs B banax 90-100, 85-89, 75-84, 70-74,
60-69, Hwx4ye 60. PesynbTtatM BXigHOro Ta
BUXIAHOrO  TECTyBaHHA B KOHTPOSbHIN i
eKCrnepuMeHTarnbHi rpynax npeacTaBreHo HUXYe
(Tabn.1 Ta Tabn.2).

Tabnuus 1
Pe3ynbTaTth BXigHOro Ta BUXiAHOro TeCTyBaHb Y KOHTPOJbHIN
rpyni KypcaHriB
OuiHKa 3a BxigHe TecTyBaHHA BuxigHe TecTyBaHHA
LIKanoro
ECTS FoBOpiHHA Bokabynsp FoBOpiHHA Bokabynsp
A 4 (22,2 %) 2 (11,1 %) 6 (33,3 %) 5 (27,8 %)
B 5 (27,8 %) 3 (16,7 %) 7 (38,9 %) 5 (27,8 %)
C 3 (16,7 %) 6 (33,3 %) 2 (11,1 %) 5 (27,8 %)
D 4 (22,2 %) 4 (22,2 %) 3 (16,7 %) 3 (16,7 %)
E 2(11,1 %) 3 (16,7 %) 0 (0,0 %) 0 (0,0 %)
18 (100 %) 18 (100 %) 18 (100 %) 18 (100 %)
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Tabnuusa 2
Pe3ynbTaTt BXigHOro Ta BUXigHOro TecTyBaHb B eKCNepuMeHTanbHin
rpyni KypcaHTiB
OuiHka 3a BxiaHe TecTyBaHHA BuxigHe TecTyBaHHA
LUKanow
ECTS FoBOpiHHA Bokabynsp FoBOpiHHA Bokabynsp
A 3 (16,7 %) 2(11,1%) 9 (50,0 %) 8 (44,4 %)
B 4 (22,2 %) 4 (22,2 %) 8 (44,4 %) 7 (38,9 %)
C 5 (27,8 %) 7 (38,9 %) 1 (5,6 %) 2 (11,1 %)
D 3 (16,7 %) 3 (16,7 %) 0 (0,0 %) 1(5,6%)
E 3 (16,7 %) 2(11,1%) 0 (0,0 %) 0 (0,0 %)
18 (100 %) 18 (100 %) 18 (100 %) 18 (100 %)
PesynbTatm  TecTyBaHHA Ha  nodvaTky HaBMYKaMu CnifnKyBaHHS, PYHKLIOHaNbLHO

HaB4YanbHOro pPOKy MoKasanu Mawxe OOHAKOBUM
piBEHb MNiArOTOBNEHOCTI KYPCaHTIB Y KOHTPOSbHIN

Ta eKkcnepvMeHTanbHin  rpynax. 3rigHo 3
pesynbTatamn  OOCHIMKEHHS, Mpu  BXigHOMY
TeCTyBaHHi nuwe 16,7 % KypCaHTiB

eKCNepuMEHTanbHOI rpynu Manu ouiHku A 3a
roBopiHHA Ta 11,1 % — 3a 3HaHHA NpodecinHOro
Bokabynspy. [licna ekcnepumeHTy BiOCOTKOBE
BiJHOLLEHHS KypCaHTIB, SIKi OTpMManu HamBuLLMIA
6an A 3a roeopiHHA, noTpoinock (50,0 %), a 3a
3HaHHA npodpeciiHoro Bokabynsdpy 3pocno B
yotupn pasu (11,1 % ta 44,4 % BignosigHo). Ha
BXiQHOMY TeCcTyBaHHi 22,2 % KypCaHTiB oTpumanu
6an B sk 3a roBopiHHS, Tak i 3@ 3HaHHS MOPCBKOI
TepMiHONOril, TOAI 9K Ha BUXIQHOMY TECTYBaHHS iX
BiJCOTKOBE BiJHOLLEHHA 3pOCno Mawmke BABIYi (40
444% Ta 38,9% BignosigHo). KinbkicTb
KypCaHTiB, AKi oTpumanu ouiHky C B
ekcnepumeHTanbHin rpyni, 3Hu3nnace Ha 22,2 %
3a roBOpiHHA Ta Ha 27,8 % 3a 3HaHHSA MOPCbLKOro
BOKabynspy. KopeH i3 KypCaHTiB y
eKcnepumeHTanbHin rpyni He oTpumas ouiHKy D
Ta E 3a roBopiHHs Ta E 3a 3HaHHS Bokabynspy.

MMopiBHIOIOUM  pe3ynbTat  OTpUMaHi B
KOHTPOIbHii rpyni 3 pesynbtatamu
€KCnepuMeHTarbHOI rpynu, AOXOANUMO BUCHOBKY, LLO
KiNbKICTb KypCaHTIB KOHTPOMBLHOI rPpynu, siki oTpMManu
HanBuLL 6anu 3a roBOpPIiHHA Ta 3HAHHSI NIPOECIAHOIO
Bokabynapy 36inbwmnock Ha 11,1 % T1a 16,7 %, wo €
MEHLUMM Yy TMOPIBHSAHHI 3  pesynbTaTtamMmu B
ekcrnepuMmeHTanbHin rpyni. BigcoTok KypcaHTiB, ki
oTpumanu ouiHky E popieHioe 0 %, xoda 16,7 %
KypcaHTiB oTpuManu ouiHKy D sk 3a roBopiHHS, TaK i
3a 3HaHHS BOKabynsipy.

HanpukiHui TeCcTyBaHH4A KypcaHTam
eKcnepumeHTanbHoi rpynu Gyno 3anpornoHOBaHO
HagaTu dopmanbHui ¢igbek Ta BigNOBICTM Ha
NUTaHHSA aHkeTu. Pe3ynbTaTn ONUTYBaHHS Taki:

1) 93 % KypcaHTiB 3a3Hauunu, WO 3aBOAHHS,
AKi  BOHM  BMKOHYBanuM  BMPOAOBX  Kypcy
MOTMBYBanM iXx y Moganbliomy  BuBYaATU
aHrmincbKYy;

2) 89 % KypcaHTiB 3ayBaxunu, O 3aHATTS
aHrnincbkoi 6ynu cdpokycoBaHi Ha OBONOAIHHI

MOBOI Ta TEPMIHONOriEl0, Aka HeobXxigHa B TXHin
noganbLui NPOdECINHIN QisiNbHOCTI;

3) 84 % KkypcaHTiB BigMiTUNM edEKTUBHICTb
3aCTOCyBaHHA pi3HMX OpM iHTepakuii, a came
rpyrnoBoOi Ta napHoi poboTu, Wo gonomarano im
aKkTuBidyBaTUCA Ta OYTU TONOBHUMU AiOYUMU
ocobamu B HaB4anbHOMY MPOLIEC;

4) 82 % nigkpecnunu, Wwo iM  cTano
HabaraTto nerwe onucyBaTy MpUHUMNM poboTn
obnagHaHHSA, BUKOPUCTOBYHOYM HOBY NEKCUKY.

3aranom, BinbLlWiCTb KypCaHTIB BBaXae, LLO
KypC MOpPCbKOi aHrmincbkoi OyB Haa3BUYamHO
KOPUCHUM ANS nodanbLlUoi KOMyHiKauii Ha cygHi y
NOBCSKAEHHUX Ta HaA3BMYaANHNX CUTYaLisiX.

BUCHOBKM. BukopucTaHHsa Task-
Based Learning cTBoptoe cnpusaTnvBi YMOBWU AnS
KypCaHTIiB, WO BWBYAKOTb MOPCLKY aHrmincbky B
3aknagax Buwoi oceitn. Cepeg MOXNUBUX
nepesar TBL cnig BigMiTUTK: 1) BUKOHAHHSA
3aBAaHb, L0 BiAMoBigaTb NoTpedbam ManbyTHLOI
cnevuianbHOCTI Ta NiOBULLEHHA 30BHILIHLOT i
BHYTPILIHLOI MOTMBALl KypCaHTIiB; 2) BiACYTHICTb
MOBHOIO KOHTPONIO Ha eTanax BUKOHAHHS
3aBOaHb; 3) BUKOPUCTAHHS  BMACHUX  MOBHUX
3HaHb Ta pecypciB; 4) ekcnepyMeHTYBaHHA 3
MOBOK Nig 4YaC BWKOHAHHA KOMYHIKaTUBHUX
3aBAaHb; 5) MOXNUBICTb CNifiKyBaHHSA Ta
cniBnpausa KypcaHTiB Mig 4ac 3aHATb, PO3BUTOK
KMYOBUX YMiHb i HaBU4oK 21 cToniTTs; 6) poboTa
3 ayTEeHTUYHUMKU MaTepianamm Ta BUKOPUCTaHHA
MOBM B CMTyaUisiX, MakCMMarnbHO HabMMKeHNX Jo
npodecinHoro cepeagosuLLa.

Cepeq MOXIMBMX HeOonikiB  BUBYEHHS
MOBM Ha OCHOBi KOMYHIiKaTMBHUX 3aBAaHb
3a3HayYeHo MpUAINEHHA HeJoCTaTHbOI  yBaru

3aCBOEHHIO CKNagHUX rpamMaTUyHUX KOHCTPYKLIN
Ta MOBHUX DOPM.

lMepcnekTMBHMA  HanpAM  nojanbLunx
pocrnigxkeHb  ybavaeTbcA B noganblioMy
JocrnigkeHHi eekTUBHOCTI CydaCcHUX MeTofiB Ta
nigxodis 40 BMKMaAaHHA MOPCBKOI aHrNiNnCbKOI,
30KpeMa BWKOPUCTaHHS  NEKCUYHOro  niaxony
(lexical approach) Ta MeTogy npobnemHoro
HaByaHHs (problem-based learning).
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EFFECTIVENESS OF TASK-BASED LEARNING IN IMPROVING SPEAKING SKILLS AND
PROFESSIONAL VOCABULARY KNOWLEDGE WHILE TEACHING MARITIME ENGLISH
V. S. Hryhorash, H. B. Kravets, M. V. Tsynova

Introduction. The article is devoted to the study of the effectiveness of the use of "Task-Based
Learning" (TBL) in teaching speaking and professional vocabulary to cadets of maritime universities.
Communicative task in this research is considered as a type of activity in which the target language is used
by a student for communicative purposes to achieve a certain outcome. At the same time, a chronology of
the communicative task that consists of three stages (the pre-task, the task cycle, and language focus)
should be followed.

The purpose of the paper is to determine the feasibility of using Task-Based Learning in improving
speaking skills and knowledge of professional vocabulary while teaching English to cadets of maritime
universities in Ukraine.

Materials and methods of research. The study involved 36 second-year cadets of the National
University "Odessa Maritime Academy" (Odessa, Ukraine), studying maritime engineering. To determine the
effectiveness of the use of TBL, cadets were divided into two groups of 18 participants in each one: the
control group and the experimental one. In the control group, Maritime English was taught using traditional
methods, whereas in the experimental group, it was taught using Task-Based Learning. Quantitative and
qualitative research methods were used to process test results and open-ended questions in the cadets'
guestionnaires.

Results of the research. The results of pre-testing revealed that only 16.7% of the cadets of the
experimental group had grades A for speaking and 11.1% for the knowledge of professional vocabulary.
After the experiment, the percentage of the cadets who received the highest grade A for speaking tripled
(50.0%), and for the knowledge of professional vocabulary increased four times (11.1% and 44.4%,
respectively). At the pre-test, 22.2% of cadets received grades B for both speaking and the knowledge of
maritime terminology, whereas after the course, their percentage almost doubled (to 44.4% and 38.9%,
respectively).

Conclusions. The results of the study reveal the feasibility of using Task-Based Learning in teaching
Maritime English to cadets of Ukrainian universities. The advantages of using TBL are improving knowledge
of maritime terminology; increasing internal and external motivation for further learning of English; using
authentic teaching materials, resources, and communicative situations close to cadets’ professional
environment; using various forms of interaction in order to develop collaboration, critical thinking and the
ability to comprehensively solve daily and emergency problems related to future work on vessels.

Keywords: Task-Based Learning, communicative task, professional vocabulary, collaboration, critical
thinking, interaction.
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AHomauisi. Cy4acHi crieyianicmu rnoguUHHI Mamu He minbKu ¢hbaxosi 8MiHHSI ma HaguyKu, wo 6a3yrombscs Ha
crieyjanbHUX 3HaHHSIX, ane U 8UCOKUU pigeHb rpogeciliHoi keanicbikauii, skuti nepedbayae KpUMUYHE MUCTIEHHS,
80r100iHHST IHO3eMHOK MOBOK ma 30amHicmb 8UKOPUCIMo8y8amu meopemudHi HadbaHHsS1 y ceoill rmpakmuyHil
disinbHocmi. [nsi 3abe3rneyeHHsT KOHKYPEHMOCTPOMOXHOCMI 8UrlyCKHUKI8 3akadie suuioi ocsimu (3B0O) Ha puHKy
rpaui eaxruee 3Ha4yeHHsI Mae ¢hopMyBaHHS y HUX repekradaubKoi komrnemeHmHocmi. Mema cmammi rornisieae y
oocridkeHHi  3micmy  nepeknadaubkol KoMremeHmMHocmi ma ropsioky i ghopMmysaHHsT y  cmyOeHmie
crieuianibHocmel  «EkoHomika», «KomrmtomepHi  Hayku», «IHghopmauitiHi - cucmemu ma  MexHorozi».
lMpoaHanizosaHo 3mMicm kameaopili «KoMremeHmMHICmby ma «repeknadauybka KoMiemeHmHicmey. Po3arisHymo
iHHOBauitHI Memodu eukiialaHHs IHO3eMHOI MO8U, SKi  8UKOPUCMOBYIOMbLCS 3 MEemoo  (hOpMyBaHHs
nepexnadaupKoi KomremeHuii cmydeHmie, muru 3aedaHb, 5Ki 3apekomeHAysaru cebe sik Halbinblw egheKmueHi 8
fpoueci Hag4YaHHs, OCHOBHI munu repexknadaubkux mpaHcghopmauit. HazonoweHo Ha OouyinbHocmi
guKopucmarHsi Memody memMamuyHux docrioxeHb Orisl pO38UMKY repekiadauybKoi KOMIemeHmHocmi cmyoeHmie
y rpoueci 8uB4YeHHs1 iHO3eMHOI Mosu y 3aknadax euwloi oceimu. BecmaHoeneHo, wo poboma Had nepekiadom
meKcmy eKrYae OKpeMi emariu, Ha KOXHOMY 3 SIKUX y cmydeHmig hopMyrombCsi maki 8MIHHS | HaBUYKU:
po3riisHagaHHs1 onmumaribHUX OOUHUUB repekrnady 8 nepeknadHOMy MmeKcmi, KopucmyeaHHs adekeamHumu
nepeknadaubKumu mpaHcehopmauisimu, 3HaxoO0XeHHs1 Halbinbw edarnux ekeigarieHmie OOUHUUSM repeknady
PIOHOI MOB0I0, KpUMUYHE OUiHIO8aHHSI B8UKOHaHOo20 repeknady ma KopuayeaHHsi lo2o y pasi nompebu.
HazonoweHo, wo nicrsi eug4yeHHs1 iHO3eMHOI Mosu cmydeHmu crieuianbHocmel «ExkoHomikay, «KommiomepHi
HayKu», «lHgbopmauitiHi cucmemMu ma mexHosoail» MOBUHHI 3Hamu epamamuKky 8 moMy obcsisi, 8 IKOMy 60Ha
3abe3rneuye npakmuyHi Hagu4yku repeknady, crieuiarbHy MEPMIHOMO2iHHY JTEKCUKY, Mamu CrI08HUKo8UU 3arac y
mexax rnpedMemHo-opiEHMO8aHOI npoepamu, emimu nepedamu 3Micm npoyumaHo20 Mamepiany [HO3EeMHO
MOBOK; 8ecmu ycHe ma nucbMoee CriifiKkysaHHsi, Oinogy 6ecidy, Hanucamu pe3tome, opaaHidyeamu 0inosi
riepe208opu, Harnucamu Haykogy cmammio mowio. [odaribui Haykosi po3siOKU y UbOMY HarpsiMKy ebayaromscs y
Oocridx)eHHI YUHHUKI8 gbopMy8aHHSsI MPOGhECilIHOI KOMYHIKamueHOI KomremeHmHocmi malbymHix nepexnadadie y
npoueci ghaxosoi nid2omosKu.

Knrouoei crnoea: nepexnadaybka KOMMIEMeEHMHICMb, iHO3eMHa Moea, MemooOu euknadaHHS, rnepekrnad,
nepeknadaubKi mpaHcgopmaui.

AkTtyanbHicTb  pocnigkeHHA.  CBiTOBI nepeknagaubknx HaBWMYOK, HeobXigHux  gns
rnobanisauiiHi npouecn dopMyloTb noTpeby vy PO3YyMiHHS KYNbTYPHOro Pi3HOMaHITTS, cnisnpatdi 3
cneuwianictax, siki BOSIOAIIOTb He TiflbkK haxoBumMm npeacTtaBHMKAMM  Pi3HMX  iIHO3EeMHUX  Bi3Hec-
BMIHHAMM Ta HaBuykamu, WO 6as3yoTbCss Ha KOMMaHin.
crneuianbHUX 3HaHHAX, ane W BUCOKUM pPiBHEM Y KOHTEKCTi MigBuLLEeHUX BUMOr 3 OOKy
npodecinHoi  kBanidikauii, wWo nependayae cycninbcTBa A0 BUMYCKHUKIB, siki 3000ynun OCBITY
KPUTUYHE MUCINEHHS, 3HAHHSA iIHO3EMHOI MOBM Ta 3a cneuianbHocTaAMM «EkOHOMIKay, «Komn'toTepHi
34aTHicTb BMKOPUCTOBYBATU TEOPETUYHI Hayku», «lHdopMaLinHi cucTemMmn Ta TEXHOMOrii»
HafgbaHHs y CBOIM NPaKTUYHIN OisNbHOCTI. BaXnuBe 3HadYeHH Mae OpMYBaHHS Y HUX

Cy4yacHe HaBYanbHe cepefoBuLLEe MNOBUHHO nepeknagalbKoi KOMMETEHTHOCTI Yy 3aknagax
OyTm cnpsiMoBaHe Ha PO3BUTOK OCOOUCTUX BULWOI ocBiTU. Ha npaktuyi nepeknagaubka
iHTenekTyanbHUX 34iGHOCTEN CTyOEeHTIB, HaBUYOK KOMMNETEHTHICTb MpPOSABMSAETLCS, nepeayciM, B
KPUTUYHOrO MUCIIEHHS, KOMYHiKaTUBHUX, YMiHHI BeeHHs OinoBoro cnifnkyBaHHs iHO3eMHO
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MOBOI, BWCIIOBMNEHHS i BiACTOIOBaHHSA BracHOIl
nosuuii  y  Bi3Hec-neperoBopax. Possutok
nepeknagaubkoi  KOMMNETEHTHOCTI  3abesneuye
KOHKYPEHTOCMNPOMOXHICTb BUMyckHMKIB 3BO.

AHaniz pocnigkeHb i ny6nikauin.
Mpobnemun dopMyBaHHS nepeknagaubkoi
KOMMneTeHTHoCTI cTtygeHTiB y 3BO pocnigxysanu
BITYM3HAHI Ta 3apybikHi  BYeHi: |. ApraTiok,
€. basuneBny, T. BornyeHko, 3. JlbBOBCbHKA,
M. CtenaHoBa, B. JlykK’'sHoBa, C. XoukiHa Ta iHLi.
Y CBOIX HayKOBMX Mpauax HaykoBLi po3rngganu:
MeToOu  BWKNadaHHA  iHO3eMHux MmoB  [1],
MeTOoANKY opmMyBaHHS nepeknagaubKoi
KOMMETEHTHOCTI CTyAeHTiB HeMoBHuXx 3BO [2],
cydacHi npobnemu B nepeknagi [4], dopMyBaHHS
nepeknagaubKol KOMMeTeHL;ji y CTYOEHTIB-
ekoHomicTiB [5,6,9], Ainosy aHrniicbky moBy [7],
BMAMB OifOBOI aHIMINCbKOI MOBM Ha hOpMyBaHHSA
npodpeciiHol ~ KOMMETEHTHOCTI  CTydeHTiB  [§],
HOpMyBaHHSA HAYKOBOI KOMMETEHTHOCTi 3 aHIMINCBKOI
moBm y ctyaeHTiB [10], BukopucTaHHs iHopmaLinHo-
KOMYHIKaLiNHWX TEXHOMOMN Ta Cy4acHWX METOAIB Yy
HaB4aHHi iHO3eMHOI MmoBM [11], KOMyHIKaTMBHY
KOMNeTeHTHICTb [12]. HesBakatoum Ha 4UCHEHHI
HayKoBi HanpauloBaHHs, npobrnema ¢opMyBaHHS
nepeknanaubkoi KomneTeHTHOCTi y cTyaeHTiB 3BO €
aKTyarnbHOH0 | BUMarae nogarnbLLoro BUBYEHHS.

MeTa ctatTi nonarae y JOCRimMKEHHi 3MiCTy
nepeknagaubkol KOMMETEHTHOCTI Ta nopsagky i
opMyBaHHA Yy  CTyAeHTiB  cheuianbHOCTEN
«EkoHoMmikay, «Komn'toTepHi HayKun»,
«IHdopMaLiviHi cuctemm Ta TEXHONOrIT.

PesynbtaTtu. Migbip BUCOKOKBanNigikoBaHOrO
nepcoHany, 3gaTtHoro 3abe3neynTn  BUKMBAHHSA
KOMMaHil Ha PWHKY, € MepLIOYeproBnM 3aBAaHHAM

Oynp-akoi komnaHil. CyvacHun gaxiselb MOBUMHEH
BiNbHO BOSOLITM PO3MOBHOK Ta NPOECINHO
iHO3eMHOO MOBOIO | aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATY i GK Y

MOBCAKOEHHOMY >KWTTi, Tak i B CBoil cdepi
JistNbHOCTI.
Mig KOMMETEHTHICTIO pPO3yMiloTb

BiQMOBIAHICTb BMMOram, KpUTEpIsm Ta
cTaHgaptam Yy pisHUX cdpepax npodecinHol
OiSANbHOCTI, 30aTHICTb  OTPUMMYBAaTU  OYiKyBaHi
pesynbTatM i BoOmnodiTu cutyadiewo [6, c.4].
MNepeknagaubka KOMMETEHTHICTb € YacCTMHOK
3aranbHOi KOMMETEHTHOCTI Ta BU3HAYa€e 30aTHICTb
gaxiBua  cninkyBatucd, 4itatM  Ta  nucatu
iHO3eMHOIO MOBOK Yy cdoepi npodrecinHoro Ta
[inoBoro cninkyeaHHs [3, c. 11].

MHy4ka moaynbHa CTpyKTypa npodeciiHoro
BMBYEHHS IHO3EMHOI MOBWM Ta 3HA4YHUM obcar
mMaTepianis [o3BONATbL BUKNMagadam Bubupartu
Ta kOMOiHyBaTM HaB4YanbHi MaTepianun. KoxeH
HaBYanbHWM  MIAPO34iNT  OXOMMKE  PO3BUTOK
MOBHMX HaBMYOK Ta aydiloBaHHs, MUCbMA,
YMTaHHS, FOBOPIHHSA, Nepeknagy, O03HAMOMIIEHHS
i3 Cy4acHOI MPOdEeCiNHO-QiN0BO TEPMIHOMOrIE
Ta iHpopmauieto [8, c.68]. Pasom 3 Tum, uini
dopMyBaHHS nepeknagaubKoi KomMneTeHuil
daxiBuiB y ranysi €KOHOMIKW, KOMM'IOTEPHUX HayK
Ta iHbopMaLinHNX TEXHONOrI BiAPI3HAITLCA Big
uinen, AKi CTaBNATbCS npu nigrotosui
npodecinHnx nepeknagadvis [5, c. 40].

Ha puc. 1 HaBegeHo iHHOBAUiNHI mMeToaM
BUKNaZdaHHS iHO3eMHOI MOBMU, SIKi BUKOPUCTOBYIOTb
3BO 3 wmeTo0 opMyBaHHS nepeknagaubKol
KOMMETEHUiT CTyOeHTIB, OCKINbKM  TpaguUinHi
MEeToAM HeAoCTaTHbO MIpOK pO3BMBaKOTh  iX
nepeknagaubKi HABUYKW.

rpamaTuko-nepeknagHuin Meton

aygio-niHreansHUin MeToa

ayaioisyanbHUA MeToq

NiHrBO-COLiOKYNbTYPHUI METOof,

penpoayKTUBHUIA MeTo[,

T

f

MeToau BuknagaHHsl iHO3eMHUX MOB Y 3aKinagax BULLOI OCBITU

l

MeTo4 TeMaTUYHUX OOoChioKeHb

npobnemHo-aoCNiAHNLBbKUIA METOA

norivyHi meToamn

NMPOEKTHN n metoq

uMdpoBUN MeToq

S~

iHOYKTUBHWIA

Oe0yKTUBHUN

Puc. 1. MeTtoan BuknagaHHsa iHozeMHux moB y 3BO [13, c. 773; 1, c. 23-24, 11, c. 178]
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3akpinneHHio HabyTnx 3HaHb Ta MOBHUX
HaBWYOK  SIKHAWMOBHIlLE CNpusie TemMaTu4He
OOCIIKEHHs], $IKe TpaKTyeTbCA SK  aHanis
NMPaKkTUYHMX CuTyauin, Wo nepeadayae cnocid
po3rnsiay, aHanisa npobnemu, MOWYK pilleHb Ta
OLHKY Ha OCHOBIi MEeBHUX KpuTepiiB. Y npoueci
TEMaTU4HOro [OCNioKEHHS CTYOEeHTU
0BroBOPIOTL peanbHi AINoBi cuTyauil y LWTYy4HO
CTBOPEHOMY nNpodecCiitHOMY cepefoBuLLi, Lo
nopooye >BaBy Auckycito. OTpuMaHi ypoku
CTYOEHTM 3MOXYTb 3acTOCOByBaTu Yy CBOIiW
npodecinHin aianeHocTi [12, c. 77-78].

TematuuHe OOCNiIKEHHs [03BOssie
CTyOeHTaM NOAMBUTMCH Ha Npobnemy 3 pi3HMX TOYOK
30pY, HaBiTb AKLLO BOHN HE MalOTb HIi4Oro CMiNbHOIO 3
iX cneuianizaudjeto.  TemaTuyHi  OOCHiOKEHHSA
BMKOPUCTOBYIOTbCS NSt PO3BUTKY Mepekragaubkux
KOMMNETEHLN CTYLAEHTIB Y MeXax BUBYEHHS! iIHO3EMHOI
MoBW. Bwuknagadi, sKi  OpraHisyloTb TeMaTWuyHi
OOCNiMKEHHs, MOXYTb ajanTyBaTu cuTyauii go
KOHKpeTHUX noTpeb cTyaeHTiB [7, C. 42].

[Ons  OOCArHeHHA  ekBiBaneHTHOCTI Ta
adeKBaTHOCTI nepeknagy nepeknagad
KOPUCTYETbCA  cneuianbHUMK  npuaoMammu  —
nepeknagaubkumun TpaHcdopMauisamu, A0  SKMX
Hanexartb: 3aMiHM 3aranbHOro Tumy; 3aMmiHu
3HAUYEHHS1 pEeYEeHHs; 3aMiHW OOHOr0 PevYeHHs
OBoma i Oinblle, a Takox o0’egHaHHA AOBOX i

Oinblie pedyeHb B  OfHe;  KOHKpeTu3auis;
reHepanisauis [4, c. 183].

Micnsa O3HaMOMI1EeHHA CTyOEeHTIB 3
OCHOBaMM Teopii nepeknagy po3pobnstoTb
npakTuYHM 6nok PopMyBaHHS nepeknagaubKoi
komneTeHuii.  BbesnocepegHa  pobota  Hapg

nepeknagoM TEeKCTY BKIHOYAE YOTUPWU OCHOBHI
eTanu:

1. Nepeknag 3aronoBka TEKCTY (OTPUMAHHS
MOHATTA MPO TUM | TEMATUKY TEKCTY).

2. Wewnakun nepernsag Tekcty 6e3 dikcauii
yBarm Ha CKnagHux NeKCUYHUX Ta rpamaTU4HuX
eneMeHTax (BM3HAYEHHA >XaHpy TEeKCTy, Woro
CTUMICTUKN 3a HassBHUMM CroBaMu-MapKepamu:
npodecinHnmum, HayKoBUMM TepmiHamuy,
abpesiaTypamu, Ha3BaMu TOLLO).

3. OetanbHuin nepeknag TeKCTy 3 MeTOH
rMmMBOKOro  Po3yMiHHS HamucaHoro (HambinbLu
TPYAOMICTKMI eTan):

- BWKOHaHHA MigpAOKOBOro nepeknagy 3
dikcauielo yBarm AnA  PO3yMIHHA  CKMagHWX
rpamMaTUyHUX KOHCTPYKLIN i MEKCUYHNX OOUHULb;

- BUSIBNEHHS OAMHULb Nepeknagy;

- nigbip HaMbinbl agekBaTHUX €eKBiBaneHTIB
ONst  KOXHOI oauvHuUUI  nepeknagy opuriHansHOro
TEKCTY, BMKOPWCTaHHS nepeknagaLbkux
TpaHccpopmaLin 3 ypaxyBaHHSM BUMOr nepeknagy
iHbopMmauii akomora Grwkye [o opuriHany 6e3
BUKPVBIIEHHS 3MIiCTy | 3abesneveHHs rpamOTHOro
3BYYaHHS TEKCTY Ha MOBi Nepeknaay.

4. TlosTopHW nepernsag i peparyBaHHA
oTpuMaHoro nepeknagy (MOWyK i BUMNPaBMEHHS

MOXMMBUX MOMUMOK Yy nepeknagi, 3HaxOomXKeHHs
Ginbl TOYHOro, BAANOrO eKBiBaneHTa, YCyHEHHS
CTUMICTUYHMX MOMWIOK) [2, ¢. 13-14].

Ha koxHomy etani poboTv Hag nepeknagom
TEKCTY Y CTyOeHTiB (opMyrOTbCA Taki BMIiHHSA i
HaBWYKW: PO3Mi3HaBaHHA OMTMManbHWX OAMHMLb
nepeknagy B MepeknagHoMy TeKCTi, BMKOPUCTaHHS
ajeKBaTHUX  nepeknajaupkmx  TpaHcdopmalLlin,
3HaXOMKEHHs1 HaWbinbll  BOAnMUX  eKkBiBaneHTiB
OOVHULAM Mepeknagy Ha pigHii MOBI, KpUTUYHE
OLiHIOBaHHA BMKOHaAHOrO mnepeknany Ta KopuryBaHHs
noro npn HeobXxigHOCTI.

[ns ycniwHoro opmMyBaHHSA nepeknagaLbKoi
KOMNeTeHUil  AOuiNbHO  BMKOPUCTOBYBATU  TUMK
3aBOaHb, Ski 3apekomeHgyBany cebe K HambinbLu
edheKTMBHI B NpOLECi HaBYaHHS:

- 3aBAaHHS Ha BM3HAYEHHSA TUMNY, TEMaTUKN
i >)KaHpy TEKCTY, L0 NepeknafaeTbCes;

- 3aBOaHHsA, cnpsiMoBaHi Ha OpMyBaHHS
BMiHHS BUSIBNIATU ONTUMarnbHi OAUHWLI nepeknagy
B HEBEIMKOMY TEKCTi iIHO3€MHOIO MOBOIO;

- 3aBOaHHsA, CNpsMOBaHi Ha (HOPMYBaHHS

HaBMYOK BUKOPUCTAHHSA nepeknagawbknx
TpaHcdopmauii, a came — nowyK Hanbinbw
afeKkBaTHOI  nepeknagaubkoi  TpaHcdopmauii

(nekcu4yHoi abo rpamaTu4HOi 3aMiHW, 0OOABaHHS,
OMyLLEHHSI, MEPECTaHOBKN TOLLO), ANsl PO3KPUTTH
3MICTY KOHKPETHOI oauHWULI nepeknagy Ha pigHin
MOBI;

- 3aBAaHHA, crnpsiMoBaHi Ha HOpPMYyBaHHS
BMiHHS aHanisyBatym i KPWUTMYHO OUiHIOBaTU
BMKOHaHWW nepeknag TekCTy 3 nepeknagHoi MOBu
Ha iHwWwy mosBy [2, c. 13-14].

KoHTpornb € noriYHMM  3aBepLUEeHHSAM
KOXHOro 3 eTanis (popmyBaHHA nepeknagaubKoi
KomneTeHuii. ETan  koHTponio  nepenbavae
BMKOHAHHS1 cneuianbHo po3pobfieHnx 3aBaaHb,
AKi  JalTb  MOXMMBICTb  BUKMNagadyy cknactu
YSBMEHHA NPO piBEHb 3aCBOEHHA CTyAeHTaMu
TEOPEeTUYHUX 3HaHb, a TaKoX Mpo piBEHb
CPOPMOBAHOCTI X MPaKTUYHUX YMiHb i HABUYOK [2,
c. 11].

Micns BMBYEHHSA IHO3EMHOI MOBM CTYAEHTU
cneuiansHocTen  «EkoHomika»,  «Komm'toTepHi
Haykuny, «lHopmauinHi cuctemmn Ta TEXHOMOTrIii»
NOBWHHI 3HaTK:

— rpamatuky B TOMy 0OCHA3i, B SIKOMy BOHa
3abe3nevye NpakTUYHi HAaBUYKM Nepeknagy, dopmye
HaBWYKM YCHOMO Ta MUCbMOBOIO CMifIKyBaHHS;

— creuianbHy TEpPMIHOMOrMYHY NEeKCUKy, sKa
HafaBaTMMe MOXIMBICTb MavbyTHLOMY crieLjanicTy
OTpUMyBaTU Ta NepefasaTu HaykoBy iHGOpMaLlito i3
CBOEI cneLjianbHOCTi;

— MaTu CIOBHWMKOBMA 3amac y Mexax
npeaMeTHO-OPIEHTOBAHOI Nporpamu.

Micnsa ycnilwHoro BUBYEHHS Kypcy
«lHO3emMHa MoBa» CTyOeHT TMNOBMHEH BMITU
nepegatM  3MIiCT  MpoyYUTaHoOro  marepiany
iHO3EMHOIO MOBOK; BECTU YCHe (gianorivHe,
MOHOJITOMYHE) Ta MUCbMOBE CMiNKyBaHHS, OiroBYy
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Becigy; HanucaTu pestome; opraHizyBaTu [JinoBi Ha puc. 2 BigobpaxeHo pesynbTaT
neperoBopu; HanucaTu HaykoBi cTatTi 3 cchopmoBaHOi Nepeknagaubkoi KOMMETEeHTHOCTI
nodanbLlUOl  y4acT Yy  HayKOBO-MPaKTUYHUX CTYAEHTIB Micrsi BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBM.

KoHgepeHuisx [10, c. 89].

NPOTOKON BEAEHHS NeperoBopiB

NOHATTS Ta CTiNKi NOEQHAHHA NEKCUKM B iIHO3EMHIN MOBI
P 3Hamu

rpamaTuyHi CTPYKTYpU Ta MOBHI Knillle, XapakTepHi Ans iHo3eMHOT MOBU

0COBNMBOCTI MiXKKYNbTYPHUX BIGHOCWH Ta LiNOBOi €TUKN B iHLLOMOBHUX
KpaiHax

ocobnuBocTi 3anpoBakeHHs 6i3HeCy B pi3HUX aHINIOMOBHUX KpaiHax,
a TaKOX HOBi TeHAEHLUIT y AinoBOMYy cepeaoBULLi

opraHi3oByBaTu, KepyBaTtu Ta 6patu y4acTb Yy AiNosiin 3ycTpidi

BecTu Gecigy B pamkax 3agaHoi npodecinHoi GisHec-Temu

Bmimu OpFaHi3OByBaTVI, KepyBaTtu 1a 6paTVI y4acTtb y OinoBumx neperosopax

6paTtu yyacTb y cutyaTuBHMX Becigax, ANCKYCisX y paMkax
obroBoptoBaHOI TEMU

yuTaTtu nitepatypy nNpodecinHoro cnpsiMmyBaHHsi 6€3 CrnoBHUKa 3
METOI OTPMMaHHS iHbopMaLli

Pe3ynbTaT cchopMoBaHoOi nepeknagaubKkoi KOMNeTeHTHOCTI

nigrotyBaTu ycHe NoBiAoMneHHs abo npe3eHTauito Ha NnpodeciniHy
TEMaTUKy

npautoBaTm i3 HayKOBMMMW CTaTTAMM 3 METOK OTPUMAHHS Ta
iHcpopmauii

Bornodimu .
La noaaHHs iHbopmauii iHo3eMHOK MOBOIO Ha NEBHY TEM
Hasuykamu a thopmay y y

BeJeHHs NeperoBopiB y AiNoBOMY cepefoBuLLi

y4yacTb Yy AinoBin 3ycTpidi

Puc. 2. PeaynbTtat popmyBaHHSs nepeknagalbkoi KOMNETeHTHOCTI CTYAeHTIB nicrnsi BUBYEHHSA
iHo3emHoiI MoBwMm [9, c. 38-39]
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[NpoBeneHe gocniopkeHHs aano MOXIMBICTb
y3aranbHUTU pekomeHaauii woao ¢opMyBaHHSA
nepeknagaubKkoi KOMNeTeHLUil CTyQeHTIB:

1) poboTy Hag ¢opMyBaHHAM Mepekna-
JaLbKol KOMMEeTEeHL,i AOLiNbHO NOYMHATY i3 BUBYEHHS
OCHOB Teopil nepeknagy: MNOHATTA NPO  OAUHML
nepeknagy Ta nepeknagaubki TpaHcopmaLir;

2) HeobxigHO cdpopMyBaTU Yy  CTYOEHTIB
HaBMYKM MOLLYKY ONTUMarbHUX OAMHULG nepeknagy
B TEKCTi i 3acTOCyBaHHS Hawbinbll afekBaTHUX
nepeknagaubknux  TpaHcdpopmauin  ansa  KOXHOI
oauHULI Nnepeknaay;

3) 6esnocepegHlo poboTy, MNOB'A3aHy i3
nepeknagoM TeKCTy, HeobxiaHo po3busaTy Ha eTany;

4) nicnsi BUKOHaHHS CTyAeHTamu nepeknagy
TEKCTIB PEKOMEHAYETbCA NPOBOAMTU  pedoriekcito
OTPUMaHUX  pe3ynbTaTiB, 30KpPEMa  3auMTyBaTy
HanbinbLL ekBiBaneHTHI nepeknaau, dikcyoun yBary
Ha BOArno BUKOPUCTaHMX nepeknagaubKmx
TpaHcchopmauisx, a TakoX aHanisyBatn Hesaani
nepeknagn, npaulBatu pa3om 3i CTyAeHTamy Hag
BMMPAaBMEHHAM NOMWIOK [2, ¢. 11].

Otxe, hopmMyBaHHS nepeknagaLbKoi
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TRANSLATION COMPETENCE FORMATION OF STUDENTS OF HIGHER EDUCATIONAL
INSTITUTIONS
L. F. Soloviova, O. S. Chastnyk, I. M. Dumchak

Abstract. Modern specialists must have not only professional skills and abilities based on special
knowledge, but also a high level of professional qualification, which includes critical thinking, knowledge of a
foreign language and the ability to use theoretical knowledge in their practice. To ensure the competitiveness
of graduates of higher education institutions in the labor market, it is important to form their translation
competence. The purpose of the article is to study the content of translation competence and the order of its
formation in students majoring in "Economics”, "Computer Science", “Information Systems and
Technologies". The content of the categories "competence" and "translation competence" is analyzed.
Innovative methods of teaching a foreign language used to form students' translation competence, types of
tasks that have proven to be the most effective in the learning process, the main types of translation
transformations are considered. Emphasis is placed on the expediency of using the method of case studies
for the development of students' translation competence in the process of learning a foreign language in
higher education institutions. It is established that the work on text translation includes separate stages, at
each of which students develop the following skills: recognition of optimal translation units in the translated
text, use of adequate translation transformations, finding the most successful equivalents of native language
translation units, critical evaluation of translation and adjust it if necessary. It is emphasized that after
studying a foreign language, students majoring in "Economics"”, "Computer Science", "Information Systems
and Technologies" must know grammar to the extent that it provides practical translation skills, special
terminological vocabulary, have a vocabulary within subject-oriented program, be able to convey the content
of the read material in a foreign language; to conduct oral and written communication, business
conversation, write a resume, organize business negotiations, write a scientific article, etc. Further scientific
research in this direction is seen in the study of the factors of formation of professional communicative
competence of future translators in the process of professional training.

Keywords: translation competence, foreign language, teaching methods, translation, translation
transformations.
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BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTUBHUX TEXHONOTIX Y AUCTAHLINHOMY HABYAHHI
AHININCBLKOI MOBU CTYOEHTIB-BIOTEXHONOTIB
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AHomauisi. AkmyarsbHicmb OOCHIOXeHHsT NMpPobieMu IHMepakmueHUX MexHoI02ili ducmaHuitiHo2o
Has4yaHHs1 aHeniticbKoi Mosu obymoerieHa coujanbHUMU rompebamu y nidecomosuyi ghaxieuie 3 8UCOKUM
pigeHeM 3HaHb 3 aHanilicbKoi MO8U MPOGhECIlIHOZ0 CriflKy8aHHs, WO, 8 C8OK Yepay, 8uMazac OHOBIIEHHS
mexHonoeill ma camoe2o rpoyecy nideomosku makux ¢haxiguie y cydacHux eysax. Y cmammi
po3ansdarombCsi meopemuyHi ma rnpakmuyHi 3acadu ernposadXeHHs IHMepakmueHUX mexHonoeail
OucmaHuiliHoeo y HaeyqasnbHUl rpouec 3 aHanilicbkkoi mosu O0ng cmydeHmie 6iomexHosozie ma
OKPECIIIMbCA MOXIUeocmi OucmaHUuilHOI opaaHisauii Hag4yaHHs1 cmydeHmis, 30Kpema 3abe3rneqyeHHsi
380POMHO20 38’3Ky mMa MOHIMOPUH2Y 3HaHb. I[HMepakmueHe Hag4aHHs1 0038075€ 3Ha4yHO 36inbwumu
0bcsi2 MOBHOI ma KOMYHIKamugHOI pakmuku cmydeHmie ma 0ocs2mu HallexH0o20 3ac80€HHS Mamepiary
y4YacHUKaMu [HmepakmueHoe20 CrlifikygsaHHs. Hoei moxrnueocmi 8 ubOMy HarnpsMKy Hadae opaaHisauisi
oucmaHuiliHoeo Hag4yaHHS IHO3EMHUX MO8 Yy HEeMOBHOMY 8y3i 3 8UKOpUCMaHHSM Halbinbw O0CmyrHUX
3acobie onmumizayii pobomu cmydeHmie ma iHmezpauii IHmepHem-pecypcie 8 Hag4asibHUl MpPouec.
JlogoOumbcsi, WO 8CMaHOB/IEHHST PiBHSI HagyarnbHUX 00csi2HeHb cmydeHmie 8 0807100iHHI 3MiCmom
HayvanbHOI ducyunniHu 8i0nogidHO A0 8UMO2 YUHHUX MpozgpaM, 8 ymMoeax OUCMaHUilHO20 HagYaHHSs
Halikpauwe ei0bysaembcsi 3a 0oriomoe2or AucmaHruiltiHuX rnnamegopM. BukopucmarHs iHmepakmueHUx ma
uuposux mexHonozili Hag4aHHA ma MOHIMOPUHaY 3HaHb 3 aHasilicbKoi Mosu cmydeHmig y rpouyeci
AucmaHyitiHo20 Hag4yaHHs1 MNidmeepoXxye, Wo MemoduUYHO epamMomHe 8UKOPUCMAaHHS Makux iHCmpyMeHmie
3abesrneyye cucmemMamuyHicms 06°€KmueHO20 ma iHOU8IOyanbHO20 KOHMPOIO pe3yrbmamie HagqasibHOol
OisinbHOCMI KOXHO20 cmydeHma ma 00380J/I5IE oriepamugHO ompumamu SIKICHI, NMOBHI xapakmepucmuku ii
pe3ynbmamie ma nidsuuye eghekmueHicmb ynpaeriHHs HagdasibHOH OisifIbHICMI00 cmydeHmie HeMOBHUX
suulig, 30Kkpema biomexHorioeie.

Knroyoei cnoea: iHmepakmueHi mexHonozii Hag4yaHHs, OuCmaHuiliHe Hags4YaHHSs, aHanilicbka mMosa
rpogecitiHo20o cnifiky8aHHs, MOHIMOPUHE, OUIHIO8aHHS, Hag4arbHUU rpoyec y HEMO8HOMY 8ULLI.

AkTyanbHicTb pgocnigkeHHA. [lpouecu couianbHMMn notpebamu y nigrotoBui ¢axisuis 3
pecdopMyBaHHA HaUiOHanbHOI cucTemMu BULLOI BUCOKMM PIiBHEM 3HaHb 3 aHrMiNCLKOI MOBM
OCBITU YkpaiHu BMMarawTb NOCTINHOrO npodecinHoro cninkyBaHHs, LWO, B CBOK 4epry,
OHOBJIEHHSI TEXHOSOTIN | METOAiB HAaBYaHHS. BUMAra€ OHOBJIEHHA TEXHOMOoriM Ta camoro

Y npoueci niaroToBKN CTYAEHTIB HEMOBHMX npouecy niarotoBkn Takmx dpaxiBuiB Yy CydacHUX
hakynbTETIB BUMaraeTbCs 3anpoBaXXeHHs HOBUX BYy3ax.
nigxoais A0 BUKNagaHHA i(HO3EMHUX MOB, LLO AHanis OCTaHHiX  gocnigXeHb Ta
3abesnevyoTb pPO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX, nyGnikauin. Mpobnema BMKOPUCTAHHS
TBOPYMX i  MpOdPEeCiiHMX  KOMMeTeHuin Ta iHTEepaKTUBHUX Ta IHTepHeT-TexHomnorin,
CTUMYNIOKTb NOTPeby ManbyTHbOro daxisusa y OUCTaHUIMHOrO HaBYaHHA CTYOEeHTIB HEeMOBHUX
CaMOOCBITi Ha OCHOBi 3MIiCTy Ta oOpraHisauii creuianbHOCTEN BUCBITNIOBaNaca B poboTax
HaBYyanbHOro npouecy. TakMmu TexHomnorisMu € O. TapHononbcekoro  [7], H. MyniHoi  [3],
iHTEepaKTUBHI MeToau HaBYaHHS, AAKi O. CynipyH [5], H. AHgpyweHko [1], T. Bopogoi [2],
nepenbavaloTb aKTMBHE BKIMHOYEHHSI CTYAEHTIB Y H. Weapn [8] Ta iH.
npouec OBOJIOAIHHA 3HaHHAMW, HaBUYKaMU Ta Ak cnywHo 3a3Havyae H. MyniHa,
BMiHHAMW 3 iHO3€MHOI MOBM Ha  piBHi, «HaByYanbHa JisnbHICTL CTyAeHTa 3 BUBYEHHS
OOCTaTHbOMY ANs X BUKOPWUCTaHHS Y ManibyTHIN aHrnincbkoi MOBU B AUCTAHUIMHOMY cepefoBuLLi
npodecii. Ocobnueoi yBarn 3acnyroBye npoLec XapakTepusyeTbCsl BUCOKUM piBHEM MOTUBALT,
OopraHisauii HaBYaHHS B YyMOBax naHaemii fKa CKNagaeTbCsd 3 MOro peanbHOi notpebu y
KOpOHaBipycy Ta pJeparni 3pocTar4oi notpedu BOJOAiHHI MOBOIO, KiHLEBOI Ta MPOMIKHOI Linen
BVKOPUCTaHHA AMUCTaHUIMHUX (POpM HaBYaHHA Ta HaBYaHHs, MO3UTUBHONO EMOLINHOro POHY npu
MOHITOPUHTY  OOCArHeHb  cTygeHTiB.  OTxe, BOANOMY BWKOHaHHI 3aBOaHb, iHTepecy [o
aKTyarnbHiCTb OOCTiAKEHHS npobnemm iHO3eMHOI MOBM, 30BHILLHIX MOTMBIB, HaNpuKnaga,
iHTEpPaKTUBHUX TEXHOSOrIN AWCTaHUinHOro CaMOCTBEPAXKEHHS, npecTmxy Towo. OpHak,
HaBYaHHS  aHrnincekoi  MoBM  OOyMOBrEHa BHacnigok ¢i3anyHoOl i30MbOBaHOCTI CTyAeHTa nif
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Yyac [AUCTaHLUINHOrO HaBYaHHS 4YacToO BUHUKaE
ncuxornorivyHa i30MbOBaHICTb, sKa MOXe
HeraTMBHO BMNNMBaTM Ha Xig Ta pes3ynbTatv
HaB4YaHHSA. 3 MeTo 3anobiraHHs nosiBi NoAibHUX
SBULL, KEePIBHMKOBI AUCTAHUINHOIMO HaBYaHHS Crig
NOCTINHO MNigTPMMYBaATU 3i CTYAEHTOM 3BOPOTHUM
3B'A30K, CTMMynBaTM  KOro  iHTepec 0o
HaBuyaHHs» [3, c¢. 11]. Came npobnema
3BOPOTHOrO 3B'A3KY Ta MOHITOPUHIY 3HaHb 3
aHrnincLkoi  MOBM i yMOBax AMCTaHUINHOro
HaBYaHHs € npeamMeTom cnevianbHOro
OOCrigKeHHs B HaLUin poboTi.

MeTa pocnigoxeHHsi. MeTta uiei ctatTi —

pO3rfsiHYTM TEOPEeTMYHI Ta MNpakTU4Hi  3acagu
BNPOBaKEHHS iHTEPaKTMBHMX TEeXHOoNorin
OUCTaHUIMHOrO Yy  HaB4vanbHMW  npouec 3

aHrnincbKkoi MOBKM ANt CTyAeHTIB BioTexHonoriB Ta
OKPECNUTU MOXITMBOCTI AMCTaHUINHOT opraHisauii
HaBYaHHS CTYOEHTIB, 30kpema 3abe3neyeHHs
3BOPOTHOrO 3B’SI3Ky Ta MOHITOPUHIY 3HaHb.

MaTepiann i metogm pocnipgkKeHHA. Y
CBOEMY [AOCHNIMKEHHI MW BMKOPUCTOBYEMO OMNSA
niTepatypu Ta Cy4yacHMX AOCHIMKEeHb, a TaKoX
aHania cydacHuMX TexHOMorin  AUCTaHUINHOro
HaBYaHHS $IK OCHOBHI MeTod AocnimkeHHs. Lls
MeToguKa [Jae MOXIMBICTb BiANoOBIiCTM  Ha
OCHOBHE MUTaHHS [OOCHiAXXEHHs Ta [ocnianTu
npobnemy BMKOPUCTaHHS iHTepaKTUBHUX
TEXHOMOTIN ANCTaHLiNHOrO HaBYaHHA aHrMiNCcbKoi
MOBW CTyO€EHTIB GioTexHonoriB.

PesynbTatn BocCnigKeHHA Ta ix
obroBopeHHA. Ak cTtBepmxye H. AHAOpPYLUEHKO,
iHTEpPAKTMBHE  HaB4YaHHA  [03BOMSE  3HAYHO
30iMbWKTN  06CAr MOBHOI Ta KOMYHIKaGTUBHOI
NPaKkTUKW,  OOCArTU  HANEXHOro  3aCBOEHHS
mMatepiany y4yacHukamm iHTEPaKTMBHOrO
CMiNKyBaHHA, OCKiNMbKA 30INCHIOETLCA BMUB He
nuwe Ha CBIiOOMICTb CTydeHTa, a W Ha Koro
nouytTs, Aii [1]. O. CynpyH 3ayBaxye, LLO Y LbOMY

npoueci «BWKNagay BUCTYNae oOpraHisaTopom
iHOMBIAyanbHOI, TBOPYOT AiANbHOCTI CTYAEHTIB, a
He MNpOCTO  HOCieEM 3HaTb, WO  Ccnpusie
OCOBUCTICHOMY  pPO3BWUTKY  CTYOEHTIB» [5].
BukopuctaHHsa iHTepaKTUBHUX TexHonorin
HaBYaHHSA aHrnincoKin MOBI CTyOeHTIB
OioTexHomnorie  UINKOM  BigMoOBigae  BMMOram

Cy4YacHOI CUCTeMW BULLIOI OCBITM N CycninbCTBa B
uinomy, AK i 3aranbHOEBPONENChLKNM
pekomeHaauisiM 3 MOBHOT OCBITU.

IHTepakTMBHE HaB4YaHHA — Le ocobnuea
dopma opraHisauii  nisHaBanbHOI  AiANbHOCTI
CTYOEHTIB, SIka Ha MeTi CTBOPEHHS KOMOPTHUX
YMOB HaBYaHHHA, 3a SKUX KOXEH Yy4yacHUK
HaBYaHHs  Big4YyBae CBOK  YCNIWHICTbL Ta
iHTenekTyanbeHy CAPOMOXHICTb. 3rigHo 3 E.
[MaccoBuM, CYTHICTb iHTEPAKTUBHOrO HaBYaHHS

rpynose, iHOMBIQyanbHe HaBYaHHS Y criBnpawi, Konm
CTYOEHTWM BUCTYNaKTb PIBHOMPABHUMW YYacHMKaMU
B3aeMofje i3 BMKNagayemM. Y pesynbTati opraHisauii
HaB4YaHHSI OIANbHOCTI 3a TakMX YMOB CTBOPHETLCS
atMoccpepa  cniBpoOiTHMUTBA,  NiATPUMKM — Ta
TOnepaHTHocTi [4].

IHTEpaKTUBHI TexHonorii HaB4YaHHA CTanuM B
npuroAi i B AMCTaHLNHIN OCBITi, 0cOBNMBO B NPOLIECI
MOHITOPUHIY 3HaHb CTYAEHTIB, KONW rnocrana Ttaka
notpeba, BWKINMKAHA MNaHOEMIEd KOPOHaBIpYCy.
Pobota 3aknagie OCBiTM B ymMOBax AMCTaHLIHOIO
HaBYaHHs noTpebyBana yOOCKOHANEHHs1 SIK MeToqiB
Ta NPUNOMIB HaBYaHHS, TaKk i )OPM MOHITOPUHIY
3HaHb CTYOEHTIB Ta, 30Kpema, i3 3anyyYeHHSM
iIHTEPaKTUBHIMX Ta LM POBKX iIHCTPYMEHTIB.

C. CwucoeBa xapakrepusye AOvCTaHLinHe
HaBYaHHS SIK HaBYaHHA Ha  BiOCTaHi, sike
30iACHIOETLCSA 3a AO0MOMOrot0 Cy4acHUx
KOMMIOTEPHUX | TENeKoMyHikauiiHUX TEeXHOSOrIn y
peanbHOMy 4aci abo acVMHXpPOHHO, a nejaroriyHa
B3aEMOLiS B CUCTEMI «BUKNAZa4y-CTyaeHT» i OOMiH
BiANOBIAHMM  HaBYanbHO-METOAMMHUM  3abesne-
YeHHsiIM BigbyBaloTbCA 3@ [OOMOMOIOK  CyHacHMX
iHdbopmaLiiHmx 3acobis [5, ¢.79].

HoBi MOXNMBOCTI B LbOMY HanpsiMKy Hadae
opraHiszauisi AMCTaHUIMHOrO HaBYaHHA IHO3EeMHUX
MOB Yy HEMOBHOMY BY3i 3 BWKOPUCTaAHHAM
HanbinbLL OOCTYNHMX 3acobiB onTuMisauii poboTu
CTyOeHTiB Ta iHTerpauii IHTepHeT-pecypciB B
HaB4arnbHWIA NpoLec.

OuiHloBaHHA, TOBTO BCTAHOBMEHHSA PiBHS
HaBYanbHUX OOCATHEHb CTYOEHTIB B OBOSOAiHHI
3MICTOM Ha4anbHOI AucUMNniHXM  BignoBigHO A0
BMMOT YWHHWUX Nporpam, B yMOBax AUCTaHUINHOro
HaBYaHHS HanKpalue BiabyBaeTbCsA 3a AOMOMOro
cydacHux nnatgopm ANCTaHUINHOMO HaBYaHHS.

CninkyBaHHs MiXK BUKNagavyem Ta
CTYOEHTOM B Mpoueci AUCTaHLUINHOIO HaBYaHHS
3abes3nevyeTbca 4epe3 nepegadvy dQannie y
pexuMmi oH- Ta odpd-nanH. CydacHi nnaTtdopmm
[o3BonsitoTb  OoOMiHOBaTMCA  Bigeo-,  ayaio-,
rpadpiyHOO Ta TEKCTOBOKW iHopmauieo, Lo
YPi3HOMaHITHIOE BMaun CTYOEHTCbKNX
pobit. Pobotn MOXyTb HakonuMdyyBaTUCA B
CTyOEeHTCbKOMY nopTdosio. BukoHaHHA 3aBaaHHA
000AaTKOBO MOXHA MPOKOHTPOMOBATM  4epes
Zoom abo Skype 3a OOMOMOrow BiJO3B’A3KY, Y
TOMY YMCni MOXXHa OpraHi3oByBaTu rpynoBuii yar.

Cepen HaMNoOLWMNPEHILLINX nnatdopm,
OCHaLLeHNX iHCTpYMeHTamu JUCTaHLinHOro
OLHIOBaHHS, € TaKi:

Mnatcpopma Moodle — GeskowToBHA

BigKpUTa cucTtemMa ynpasBniHHA OUCTaHUiIAHUM
HaBYaHHSIM, OCHaLleHa LWMPOKUM apceHasniom
iHCTPYMEHTIB ans B3aemMogiji BUKNagaya,
CTYOEHTIB Ta afgMmiHicTpauii 3aknagy OCBITW.

nonsra€ B TOMY, LWO HaByanbHWA npouec 3okpema, nnatgopma 4O3BOMSE:
BiJ3Ha4aeTbCA NOCTINHOWO, aKTUBHOIO, - MPeAcTaBnaTU HaB4YanbHUMA MaTepian y
NO3UTMBHOK B32EMOLIEI0 BCIX CTYAEHTIB Y Pi3HUX TEKCTOBOMY, Bigeo-, aypgio- Ta rpadidHomy
dopMax KOMYHIKATUBHUX CUTYyaUiii: KOMNEKTUBHeE, dopmarax;
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- CTBOpIOBaTW TECTW AN OLiHIOBAHHS 3HaHb
CTYOEHTIB 3 BMKOPUCTAHHAM 3anuTaHb 3aKpUToro
Ta BiAKpPUTOro Tuny.

Okpim uboro, nnatcgopma [OOAATKOBO
OCHalleHa iHCTpYMEHTamu MOHITOPUHTY
HaBYanbHOI AiSNIbHOCTI CTyAEeHTIB 3a TeMaMmu abo
CKIagoBUMU ernemeHTamu HaBYarnbLHOro
mMaTtepiany, MOHITOPUHIY 3aranbHOl YCMiLIHOCTI
KOHKpeTHOro ctyaeHta abo rpynu.

EdbektBHUMKM  ana  iHTepakTvBHOI  poboTn
CTYOEHTIB Ta BUKNadava € TaKoX XMapHi cepsicu,
3okpema Office 365 Ta Google. XmapHun cepsic
«Google-auck», Hanpuknag, O03BOMsiE CTBOPHOBATU
GaraTohyHKUjiOHanbHEe KOPUCTYBaLbKE CEepedoBULLE,
3pyyHe SK ANd CTYAEHTIB, TaK i BUKNagaya.

3rigHo 3 M. LWWuwkiHoto, cepsic «Google
Ouck» Hapae MoOXnuBiCTb: 1)  MiABMLLMTK
HAOYHICTb Ta iHTEepPaKTUBHICTb iHopmaLii, Ynm
CTUMYIIOE IHTEPEC OO0 HaB4YaHHS; 2) 3abe3neunTn
OOCTYMHICTb MaTepianiB 3aHATTS B 6yab-aKk1n vac;
3) aKTuBi3yBaTun nisHaBanebHy  OiANbHICTb
CTYOEHTIB Ha nekuisax Ta 3anyyntv OO npoLecy
HaB4YaHHS MOBINbHI TenedoHu; 4) KOHTponoBaTh
xig, BMKOHaHHSA NpakTUYHNX pobiT, He
BigBOMiKaro4mn CTYOEHTIB; 5) 3abeaneunTu
NOLUWPEHHS iHOMBIAYaNbHMX 3aBAaHb 3a paxyHOK
CTBOPEHHS iHAMBIAyanbHOI Komii OKpemo Ans
KOXXHOrO  CTygeHTa; 6) BCTaHOBMTU  4acoBi
0OMEXEHHS Ha BUKOHAHHST TUX YK iHLWIMX 3aBAaHb;
7) BUMBINBHUTM Yac BvKMadada, BiOBeOeHW Ha
nepeBipKy TECTiB, 3@ PaxyHOK iX BUKOHaHHS B Mepexi;
8) opraHizyBaT «niuMnbHUK 6ani», TUM camMum
NiABAWNTA piBEHb 0BI3HAHOCTI CTYAEHTIB Y BNAacHUX
HaBYanbHUX OOCArHEHHsX; 9) 3abe3neunTy nposope
OL|iHIOBaHHA BUKOHaHUX cTyaeHTamu poGiT;
10) nepernsHyTM B Oyab-SKM MOMEHT YCi poBoTU
KOHKPETHOro CTydeHTa, a TakoX pfarty i 4ac ix
BMKOHaHHS; 11) ynpoBaguTu HeBenuki irpoBi moAyni
ONsi MakCMMarnbHOro 3anam’saiTOBYBaHHS HanBaXkmu-
BilUMX Tem AaucumnniHv; 12) BignosigatM Ha
3anuTaHHA CTYOEHTIB B PEXUMi peanbHOro 4vacy,
13) BuKOHATW 3aBOaHHA  [PYMOK  CTYOEHTIB
ogHouyacHo [9, ¢.66-80].

Y 2020 poui komnaHis Google aHoHcyBana
psio HOBMX (DYHKLUIM, SIKi AONOMOMararTb ClPOCTUTH
OVICTaHUjHe HaBYaHHS y CEPBICi KOHhEPEHLI-3B’A3KY
«Google Meet». Bigrenep y mosaiuHomy cbopmari
Google Meet moxyTb 6paTn y4acTb 00 49 yyacHuKiB
— iHTepdenc cxoxmnm o Zoom. KomnaHis Takox
iHTerpyBana y Meet cBowo undpoBy [OLIKY

Cnucok nitepaTtypu

1. AHgpyweHko H. O. BwukopucTaHHs
IHTEPaKTVBHMX METOAIB HaBYaHHS y 3aKnagax BULLIOT
OCBITW. IHmepakmueHuti oceimHiti npocmip 3BO
mMartepiann  MDKBY3IBCbKOrO  HayKOBO-MPAKTUYHOIO
BebiHapy, 23 6epesns 2018 p. BiHnuua : BTEI
KHTEY, 2018. C. 7-10.

2. bopoa T. A. CyuvacHi
NiOBULLEHHA  SAKOCTI

nigxogn Qo
HaBYaHHS aHITINCbKIN  MOBI

Jamboard, okpiM UBOro, KOpUCTYyBayi MOXYTb
cTBOpIOBaTU kKiMHaTKU obroBopeHHA B Meet, wWwo
[O03BONSE BipTyanbHUM KriacaMm po3ginutucs  Ha
HEeBEIUKi rpynu Anst iHTepakTUBHOI poboTw.

OcKinbkM Ha  cbOrogHi He  Maemo
po3p0o0neHoi €guHOI  CUCTEMM OUIHIOBaHHA Y
JVCTaHLINHIN dopMmi HaB4YaHHS, MO>XXHa
KopucTyBatmMcss TUMM 3acobamu, ski KOMOPTHI
ONs BCiX Y4aCHMKIB OCBITHBOIO NpoLecy.

Takox, SK OOBOAUTb npakTuka,
edekTBHUMKN 3acobanT CninkyBaHHA CTYAEHTIB
Ta BuKnagadviB € MeceHgxepu Viber, WhatsApp
abo iHwi nogibHi. CTyaeHTCbke NopTdonio Takox
3apekomeHgyBano cebe §K HakonuyyBanbHa
cucTeMa OLIHIOBaHHSA, LWO OXOMMe BCi eTanu
poboTn, noymHarum Big dOpMynOBaHHSA Uinen Ta
3aBOaHb Ta 3aKiHYYylUYM CaMOOLiHIOBaHHAM. Take
noptdornio Takoxx Moxe 30ypiratnca Ha Google-
ancky.

BucHoBkm i nepcnektmBun. Cucrtema
opraHisauii HaB4anmbHOro nmpouecy 3a YMOB
JUCTaHUiHOro HaB4YaHHA BaraTorpaHHa,
mobinbHa Ta cuTyatuBHa. BoHa  Bkniovae
OHOBMEHHSA AMAAKTUYHMX MaTepianis, 3any4yeHHs
iHHOBaUiNHMX iHTEPaKTMBHUX TEXHONOTIN,
aKkTMBi3aLito caMOCTiHOI pOBOTU CTYAEHTIB TOLLO.

[NoegHaHHa  TpaguuiiHux  MeTodiB  Ta
3aco0biB HaBYaHHS i3 Cy4YacHUMW OUCTaHUINHUMMK
Ta  [HTEpPaKTUBHUMW  TEXHOMOorigMu  cnpusie
NigBULLIEHHIO YCMILWIHOCTI CTyaeHTiB, 3abesneuye
ONTMMIi3aLil0 HaB4YanbHOrO npouecy Ta Cnpusie
peanisauii igen BigKpWTOI OCBITU.

BukopuctaHHs iHTEpakTUBHMX Ta LMpoBMX
TEXHOMOrN HaBYaHHSA Ta MOHITOPUHIY 3HaHb 3
aHrMiNCcbKol MOBM CTYAEHTIB y NpoLeci ANCTaHUIMHOTO
HaBYaHHS MiOTBEPSKYE, WO METOOUYHO TPaMOTHe
BMKOPUCTaHHA TaKUX HCTPYMEHTIB  3abe3neuvye
CUCTEMATUYHICTE OO’EKTVBHOIO Ta iHAUBIQYanbHOrO
KOHTPOMIO  pe3ynbTaTiB  HaBYamnbHOI  OiSNbHOCTI
KOXHOTO CTydeHTa Ta [JO3BONSE ornepaTuBHO
OTpUMaTW  SKIiCHi, MOBHI  XapaKTepuUCTUKM i
pesynbTaTiB Ta NiaBuLLye ePeKTUBHICTb YNpaBriHHSA
HaBYasibHOK LiANbHICTIO CTYAEHTIB HEMOBHUX BULLIB,
30kpemMa BioTexHonoriB.

[NepcnekTvBol0 noganblMX AOCHiMKEHb €
y3aranbHeHHS HasiBHOI NeJaroriyHoi NpakTukn 3
opraHizauii OUCTaHLUIMHOMO HaBYaHHA  aHrMiACHKOI
MOBW CTYOEHTIB HEMOBHMX BMLUIB Ta BUPOOIEHHS
€0MHUX KPUTEPIIB MOHITOPUHIY 3HaHb CTYOEHTIB Ha
OCHOBI IHTepHeT-nnaTdopm Ta cepsiciB.

ctygeHTiB BH3 B ymoBax rnobanisavii. [TedazoaivHuti
Ouckypc. 2013. Bunyck 14. URL: https://core. ac.uk/
reader/188663420 (gata 3BepHeHHs: 12.04.2021).
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USE OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES IN DISTANCE LEARNING OF THE ENGLISH LANGUAGE BY
BIOTECHNOLOGY STUDENTS
S. V. Tsymbal
Abstract. The relevance of the study of the problem of interactive technologies in distance learning of
English is due to the social needs in training specialists with a high level of knowledge in the English
language of professional purposes, which, in turn, requires updating the technologies and the very process
of training such specialists in modern universities. The article discusses the theoretical and practical
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foundations of the introduction of interactive technologies of distance learning in the educational process for
biotechnology students and determines the possibilities of organisation of distance learning of students,
including providing feedback and monitoring their knowledge. The methods used in this article include the
review of literature and modern research, as well as the analysis of modern distance learning technologies
as the main research method. This technique provides an opportunity to answer the main questions of the
study and explore the problem of using interactive technologies of distance learning English for
biotechnology students. Interactive learning technologies have been useful in distance education, especially
in the process of monitoring students' knowledge in these unprecedented times caused by the coronavirus
pandemic. The work of educational institutions in the conditions of distance learning required the
improvement of both methods and techniques of teaching and forms of monitoring students' knowledge and,
in particular, with the help of interactive and digital tools. Interactive learning allows significantly increasing
the volume of language and communicative practice of students and achieving the proper assimilation of the
material by participants in interactive communication. It is proved that the assessment of the level of student
achievement in mastering the content of the discipline in accordance with the requirements of current
standards, in terms of distance learning is best done with the help of distance platforms. The use of
interactive and digital technologies for teaching and monitoring students’ knowledge in the English language
in the process of distance learning confirms that the methodically approved use of such tools ensures the
systematic nature of objective and individual monitoring of the results of educational activities of each
student and allows teachers to quickly obtain high-quality, complete characteristics of the results and
increases the efficiency of managing the educational activities of students of non-linguistic universities, in
particular students-biotechnologists. The educational process under the conditions of distance learning is
multifaceted, mobile and situational. It includes updating didactic materials, attracting innovative interactive
technologies, intensifying independent work of students, etc. The combination of traditional teaching
methods and tools with modern distance and interactive technologies helps to increase student
achievement, optimises the learning process and promotes the implementation of the open education idea.

Keywords: interactive learning technologies, distance learning, English for professional purposes,
monitoring, assessment, educational process in a non-linguistic university.
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AHoTauif. [Ipobriemamuka OCMUCIIEHHSI CYmMHOCMIi ma CmeopeHHi cucmeMHoi Mmoderni 3
roniniHeeanbHUM ma MoJiKyIbMYyPHUM KOMIOHEHmMaMu B8UX0B8aHHS 3 MemoK po38UmKy MalbymHix
8uKnadayie IHO3EMHUX MO8 8 yMo8ax MICHOI 83aeMOdii i3 C8IMO8OK KybMmyporo, 3-MOMDK SKUX MaKoxX
suknadayi ¢haxosux MO8 8 ymoeax iHWOMO8HO20 Bifl08020 Criifiky8aHHs, € O0CUMb 20CMPOK CbO200Hi.
®DopmysaHHs noniKyabmypHocmi i noniniHagansHocmi malibymHix euknadadie iHO3eMHUX MO8 U euKknadadie
ghaxosux mMo8 sk ocobucmicHoi ma npogheciliHoi skocmi cyvacHux ¢haxieuie nepedbayae supileHHs uinoi
HU3KU 3a80aHb, 3-MOMK SIKUX € 080/100iHHS cmydeHmamu 3HaHHAMU MPO Kyrbmypy 8020 Hapoly sIK yMoea
OyX08HOI iHMezpauii 8 iHWI KyrbmypHi C8imu,; 8USYEHHS PI3HUX KyribmypHUX Modesnel Yyepes 3HalloMcmeo 3
peniziero, mpaduuisMmu, MucmeumeomM Hapooie C8OEI KpaiHu i caimy; ¢hopMy8aHHSI NepeKkoHaHb po PieHICMb
8CiX Kynbmyp i Henpunycmumicmb 8Uu3HaHHs1 6yOb-sIKOi' OOHI€ET KyribmypHOI MoOesti; hopMy8aHHs Kyribmypu
mornepaHmMHocmi K IHCMPYMeHmMYy MDKKY/IbmypHO20 | MDKHaUioHaflbHO20  CriifIKy8aHHS, BUBYEHHS
OeMOKpamu4HUX uiHHocmel i Ha yili OCHO8i ghopMy8aHHs1 sskocmel epoMadsiHUHa KpaiHu — €8pornu — ceimy;
gopmy8aHHsI YMiHb | HasU4YyoK rpPoOyKMuUBHoI 83aemodii i cnienpaui 6 mnonikynbmypHoMy cepedosuLui;
opmysaHHs akmueHoi rno3uyii cmydeHmemea npomu KynbmypHOI agpecii, KyrnbmypHOi OUCKpuMiHauii i
KynbmypHo2o eaHOaniamy. Pe3dynbmamu 00CriOXeHHs1 eu3Hadyaromp MOMAIKyIbMypHyY | nosniniHeeansbHy
ocobucmicmb K maky, wo eosnodie dekinbkoma mosamu, yceidomiiroee cebe cyb'ekmom roninoay Kynbmyp,
Mae akmueHy XUummeay ro3uyito, PO3BUHEHEHI MoYymmsi emnamii i monepaHmHocmi, € eMOoUitiHO cMilKor
ma 30amHor 00 rpodyKmugHOI NpogecitiHoi QiiTbHOCMI 8 yMO8ax KyrfbmypHO20 PisHOMaHimms ceimy.
®opmysaHHA NONIKynbMypPHOI i nosiniHeeansHOi ocobucmocmi MalbymHb020 euknadava iHO3EeMHUX |
¢gaxosux mos, 30amHo20 00 Oianoei4yHo20 MIiKKYIIbMYPHO20 CrlifIKy8aHHs, Mae cmamu HeobXiOHUM
KOMIMOHEHMOM pogeciliHo-0cobUCMICHO20 CMaHOoB/IeHHS cmydeHma 8 Mpoueci Hag4yaHHs1 y Cy4YacHOMYy
3BO.

Knro4doei cnoea: nonikynbmypHa ocobucmicms, noniniHeeanbHa ocobucmicmsb, rosinoa Kynbmyp,
MO8Ha morsepaHmHicme, NOMiKynbmMypHUU i nosniniHeeansHUU KOMIOHEHMU 8UX08aHHS.

AKTyanbHicTb pocnigkeHHA. B ymosax 370 000 000 € Hociammn Mok, a 980 000 000
06’eKTUBHOI rnobanbHoi iHTerpauii KynbTyp pisHnX BuBUMnM i gogatkoBo [1]. ToOTo, 3Hawun
KpaiH, O0OyMOBMEHMX  LBWMOKAM  PO3BUTKOM aHrmincbky MOBY, MOXHa OyTW BNEBHEHWM, LLO TH
KOMYHiKaLiHMX MOXTMBOCTEN, 3pocTatoyol 3MOXeLU CnifkyBaTUcA Maimke B Oyab-sKid KpaiHi
MOGINBHOCTI  HaceneHHsa BCbOrO  CBIiTY, LIO CBiTY. 3aBAdkM TOMYy, L0 YKpaiHa 3HaxoouTbCcH B
NOCTINHO 3pOCTaE, PO3LUMPEHHIO  MOXIUBOCTI LeHTpi €Bponu, HanbinbLW NONyNAPHUMU MOBaMM
HaByaTuca Ta  peanizyBatuca y  cdepi ONS BMBYEHHS B Hac €, KpiM aHrmiicbKoi,
NpodecCinHOI AiSNbHOCTI 3a MeXamn CBOET KpaiHw, dpaHLy3bKa, icnaHcbka, iTanincbka Ta Himelbka.
PO3BUTKY TYPMU3MY — [JOCKOHanNe 3HaHHs OeKinbKox [oBopsAuM  NpO  MOMIKYNbTYPHICTL 8K
iHO3EMHNX MOB CTa€ XWTTEBOK HeoOXigHicTIo. 3[4aTHICTb BECTU fianor, po3yMiTv MIOUHY iHLIOT
CyyacHun ninrsonpoctip mictute 7 139 mos [1]. KynbTypu, cnpurimMaTu 1i Takow, sfKa BOHa €,
Lle uncno nocTinHo 3miHeTbeA. Kpim Toro, cami nigTpuMyBaTU Ti B KPUTUYHIN CUTYaLl, @ TakoxX siK
MOBW MOCTIMHO  3MiHIOKTbCA. BOHM XuBi i Npo MOXNUBICTb 30aravyeHHss CBOEi KynbTypw,
OVHaMIiYHi, Ha HUX rOBOPSATb CMINbHOTU, XUTTH Konwu, 4Yepe3 pPO3YMiHHsS iHWoro, 36aravyelics
AKAX BW3HAYaETbCA HaLIMM LIBUOKO MIHIMBUM caM, MOXHa  CTBepaxyBaTw, WO  came
cBiTOM. Twum 4yacom, BCbOro Ha 23 MoBax nonikynbTypHiCTb  ocobuctocti € opgHum 3
CNiNKyeTbcs Ginblue MOMOBMHM HACerneHHs CBITY. ebeKkTnBHNX 3acobiB NPOTUCTOSAHHSA HeraTMBHUM
AHMiNCbKa — HannoLwMpeHilla MoBa B CBITi, AKLLO Hacnigkam rnobanisaduii, NOM'sIKLLYBabHOO
BBa)XaTu SK HOCIIB MOBM, TaK i TUX, A1 KOro BOHA chakTopoM rnobanisauinHmx npouecis.

He € pigHotw. Lle noe'asaHo B nepwy 4epry 3 Ha cCbOorogHiWwHin AOeHb NPOCTEXYETLCA
KONMOHianbHUM BNNuBoM bBputaHcbkoi imnepii, a YiTKa akTyarnbHICTb B OCMWCIEHHi CYTHOCTI Ta
MOTIM 3 MOLUMPEHHAM aMepUKaHCbKOI KynbTypW. CTBOPEHHi CUCTEMHOI MoZerni 3 NoniniHrBanbHUM
Bnussbko 1 350 000 000 nogen MoXe Ta MOniKynbTYPHUM KOMMOHEHTaMV BUXOBAaHHA 3
CMiNKyBaTUCA  aHrMiACbKO MOBOIK, 3  SKUX MeTo PO3BUTKY ManbyTHIX BUKNajavis
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iHO3eMHUX MOB (Hanpwuknag, aHrn. EFL instructors
‘BMKNagadi aHrnincbkoi MoOBM $IK iIHO3eMHOI', ae
aHrn. abpesiatypa EFL nosHavae English as a
foreign language ‘aHrnincbka moBa sk iHO3eMHa’)
B yMOBax TiCHOI B3aemMogil i3 CBIiTOBOW
KynbTypolo, 3-NMOMiK SIKMX € TaKoX BUKNagadi
haxoBnx MOB B yMOBaX iHLIOMOBHOIO [ifIOBOro
CNINKyBaHHS:

aHrn. ESP sk English for Specific Purposes
‘dbaxoBa aHrnincbka MoBa, abo aHrnincbka MoBa
ana  gaxoBoro npusHayeHHs, abo aHrnicbka
MoBa Aana ocobnuBux uinew’; adrn. ESP
instructors ~ ‘(manbyTHi) Buknagadi  axoBoi
aHrnincbKoi MOBW, YN aHrMiNCbKOI ANsi 0CobNUBUX
uinen’;

aHrn. PSP instructors ‘(manbyTHi)
BUKNagadi ¢axoBoi MNOpPTyranbCbKoi MOBMW, 4K
nopTyranbCbkoi Ans ocobnueBmx Uinewn’, ae aHrmn.
PSP nosHa4vae Portuguese for Specific Purposes

‘chaxoBa nopTyranscbka MOBa, abo
nopTyranbCcbka MoBa ans haxoBoro
npu3HayeHHs, abo nopTyranbCbka MoOBa Ans
ocoonueux uinew’;

aHrn. USP instructors ‘(MmanbyTHi)
BMKNagadi axoBOi  YKpaiHCbKOi  MOBW, 4M

yKpaiHCbKOI Ang ocobnueux uinew’, ge aHrn. USP
nosHavae adrn. Ukrainian for Specific Purposes
‘dpaxoBa ykpaiHCbka MoBa, abo ykpaiHCbka MoBa
ans  axoBoro npusHadeHHsi, abo ykpaiHCbka
MOBa 4118 0CODNMBMX Linewn’).

B LbOMY KOHTEKCTi MOXHa BUAINUTU OEsKi
npobnemu:

- BTpaTta CaMOLiHHOCTI pigHOI MOBM $K
Mapkepa KynbTypHOI igeHTudikauii ocobucTocrTi;
JOUINbHO 3a3Ha4YnTU, WO B OCTaHHI POKK AepxaBa
Npuainse Benmke 3Ha4YeHHs LLbOMY NMUTAHHIO;

- HeOCTaTHE OCBOEHHHA iHO3€MHUX MOB Ta
OonaHyBaHHS BiNbHOI KOMYHiKauii cTyaeHTamn (Ha
piBHi C — BinbHe BOMNOAIHHA MOBOK NS
iHLLOMOBHOIO  CMifIKyBaHHsi, TOBTO BW3HAYEHHS
PiBHA KOMMNETEHTHOCTI €K [OCTaTHIin — aHrn.
Proficient User;

- HeoOXigHiCTb  MiABWLLEHHS SAKOCTI Ta
pe3ynbLTaTUBHOCTI OiANbHOCTI NefdaroriB 3 HaBYaHHSA
iIHO3EMHMM MOBaM 4epe3 3acCTOCYBaHHS CyYacCHUX
OCBITHIX TEXHOIOTII;

- HeobxigHicTb y 3abe3neyeHHi noniniHreans-
HAM Ta NOMiKyNbTYpHUM  KOMMOHEHTaMu  Mpwu
CTBOPEHHI KOMYHiKaTUBHO pO3BMBanbLHOIO
cepepnosua cydacHoro 3BO;

- HeQOCTaTHICTb Cy4acHoro obnagHaHHs Wwoao
3abe3neyveHHss  BMXOBaHHA  MOMIKyNbTypHOI  Ta
noniniHreaneHoi 0COBUCTOCTI Cy4acHOro BrKnadada
iHO3eMHMX MOB, a TaKOX BUKNagada haxoBux MOB y
NOniKyrNbTYPHOMY Ta NOMIMiHrBanbLHOMY cepefoBuLLj,
30Kkpema.

AHaniz pocnigkxeHb i ny6nikaudin. B
ymMoBax cy4yacHoi YkpaiHu Bce O6inblw mMonogi
pO34inaTb NOrMaAamn Ha Te, WO 3HAHHSA iIHO3EMHUX
MOB Lie MOOHO, NPECTUXHO, i BigkpuBae iM ABepi

HOBMX MoOXrnuBocTen. [na 6araTtbox € 4ygoBUM
BiOYYTTH, KOMM TW 3 poauHOI 3ibpaBcs Ha
BEYipKy, nocnisae YapiBHi YKpaiHCbKi MiCHi, NOTiM
nocninkyBaBcs 3 ginosumu napTHepamm
aHrMiNCbKOK, MOrOBOPMB 3 NMOAPYIol MPO KOXaHHS
(opaHuy3bkoto  abo  iTanincbkow,  eMOoLifiHO
obroBopvB 3 Opy3sMyn ManbyTHIO MOJOPOX Ha
kopuay B lIcnanito. Taki MOXNMBOCTI MNocTalTb
JOpOroBKasHOK  3ipKOD, ska  CMOHyKaTume
nognHy OO0 OnaHyBaHHS iHO3EMHOK  MOBOKO
3apagu Ni3HaHHS BCi€el BaraTorpaHHOCTI
Cy4YacHOro CBiTy, LiflOBOro CBiTYy B TOMY YMCHIi.
Take pi3HOMaHITTA MOB 4epes3 KyrnbTypu HOCIIB
MPOEKTYETLCA Ha BHYTPILLHIA CBIT 0COOUCTOCTI,
30aradye ii. Ak KasaB BiAOMWUIA amMepUKaHCbKUW
ncuxonor Abpaxam Macnoy, akui 3aiMaBcsi
npobnemoto camopeanisauii ocobuctocTi: «A
NpoTU TOro, WO 3aKkpuBae nepes Hamu ABepi i
Bigpizae MoOXnuBoOCTi» [2]. IHTepnpeTyloun U
dpasy, MOXXHa CKasaTu, L0 BMBYEHHS Ta 3HAHHA
iHO3EeMHUX MOB 3afae TpeHa Ha
CaMOBAOCKOHAIIEHHS, CaMOPO3BUTOK, BTIMEHHSA B
XWUTTS  CBOrO  MOTeHuiany Ta  3abesnevye
ocobucTicHe 3pocTaHHs.

Y TOW e Yac HEMOXIMBO po3rnagaTu
3HaHHS HO3EMHUX MOB Yy BIiApWBI Big KynbTypu
HociiB uUMx MoB. Ak 3asHavae 3. basHpgiHa:
«loniniHreanbHe HaBYaHHA MK pPO3yMIEMO 4K
uinecnpsiMoBaHM  MpoOLEC  MPUNYYEHHS OO0
CBITOBOI KynbTypu 3acobamMu OeKinbkox MOB, KON
MOBW, WO BUBYAKTbLCH, BUCTYMNAKOTb B SIKOCTI
cnocoby ocArHeHHs cdepu cneuianbHUX 3HaHb,
3aCBOEHHS KYNbTYPHO-ICTOPUYHOrO i couianbHOro
OOCBiAy pi3HMX KpaiH i Hapoais» [3].

MNoniniHreanbHa ocobucTicTb — Ue iHAMBIA,
Lo BOMofdie, nepw 3a BCe, Pi3HUMM Habopamu
MOBHUX MOXIMBOCTEW; Lle KynbTYPHO-iCTOpUYHa
ocobucTictb, WO Mae CBOe  couianbHe
MapKyBaHHS, CBOi  €THiYHi  KOpeHi, ToOTO
KOMMNETEHTHWI HOCI pPigHOI i HEPIAHNX MOB, AKWI

CUCTEMHO i CTIAKO BUSIBMSAE Taki KommMeTeHLuii:
MOBHY, MOBJIEHHEBY, KOMYHiKaTUBHY,
€THOKYNbTYpO3HaBuy [4].

MoBa i KynbTypa  3HaxogsaTbca Y

MOCTINHOMY B3aeMO3B’A3Ky. Ha LboMy Haronoulye
C. Tep-MuHacoBa, ska 3asHayae: «MoBa —
O3epKkano KynbTypu, B HbOMY BigOMBAETbCHA He
TINbKW peanbHU CBIT, WO OTOYYE NIOAUHY, He
TiNbKW pearnbHi YMOBW Ti XUTTSA, ane W cycninbHa
CaMOoCBiJOMICTb  Hapoay, WOoro MeHTaniTer,
HalioHanbHWUIA xapakTep, Cnocib XuUTTa, Tpaguuii,
3Buvai, Moparnb, cuctema LiHHOCTEN,
CBITOBIOuyTTS, 6a4eHHsi cBiTy» [5].

3HaHHS KiNbKOX MOB — Lie BeNnvKa rnepesara
Onsa cyyacHoi nognHi. MoBa BigKpyBae LWnax y
Oywy TOro 4M iHwWoro Hapogy. Yepes moBy
nepefarTbCs HEe MPOCTO Ha3BW CIiB, @ N OYMKU,
MoYyTTs, HEMOBTOPHi OCOBNMBOCTI Ti€i YM iHWOI
Hauii. ToGTO, B LUMPOKOMY CEHCi CrioBa, 3HaAHHSI
iHO3EMHOT MOBU He OOMEXYETbCSH aBTOMATUYHUM
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3HaHHAM rpamaTuku, opdorpadil, oHeTukn Ta
npaBwn BWKOPWUCTaHHA, a, Hacamnepen, ue
3HaHHS KynbTypu KpaiHuW Ui€Ei MOBW, iCTOPUYHOT
cnaglWnHn, KynbTypHUX apTedakTiB, MeHTaniteTy
HociiB Uiel moBu. Kapny Benukomy, Sk npuginss
BENUKY yBary K pigHiin MoBi, Tak i iHO3EMHUM,
npunucyoTb pasy: «Bonogitn iHWOK MOBOH —
3HaYUTb, OTPUMATU APYry OyLIy».

B. MaTic BM3Hayae «MOMiKynNbTYpHICTb» K
«3bepexeHHs i iHTerpauito KynbTypHOT
CcaMOBYTHOCTI 0COoBUCTOCTI B ymoBax
BaraToHauioHanbHOro CycninbLCTBa, WO A03BONSE
¢dopMyBaTU TONEPaHTHI BIOHOCUHW MiX PI3HUMMK

HauioHanbHOCTAMM, BMXOBYBaTU KynbTypy
MiKHaLiOHaNbLHOMO CrninkyBaHHAY [6].
O6’egHaHH4A NONiKyNbTYPHOCTI Ta

noniniHreanbHOCTI B MeXax 0CobBUCTOCTi CTBOPIOE
HayebTo pgpyre «f», sKke BM3HA4aeTbCA $K
30arayeHHs1  BHYTPIWHBOrMO  CBiTY  LUMISAXOM
3aHYpEHHS Yepes3 MOBY B Y HE3Bi4aHWIN NpoLIapok
iHLLIOT KyNbTypW.

KynbTypa pgonomarae BMU3HAuuTW Micue i
NPU3HAYeHHS NIOANHN B Cy4acHOMY CBITi. Y LUbOMYy
koHTekcTi M. BaxTiH BU3Hayae noguHy B CBITi K
YHiKanbHy 4acTUHY KynbTypW, WO BCTynae vy
B3aemopito 3 iHWMK ocobucTocTsiMm-
KynbTypamu, TBopuTb cebe y npoueci B3aemogii i
BNnMBae Ha iHwux [14]. OcsArHeHHs  «HA»
BioOyBaeTbCA uYepe3 cChifikyBaHHA 3  [HwWumu.
BuBuatoun MOBY iHWOro Hapody, MU MOYMHAEMO
Kpawie po3yMiTM Uer Hapog, MNOYMHAEMO WNOoro
npuimaTty, UiHyBaTW, noBaxaTn, Oytm OinbL
TONepaHTHUMW OAMH OO OAHOro, Lo, 6e3ymMOBHO,
po3BMBaE emnartito, pedriekcito AK  BaxnuBi
0COBUCTI AKOCTi MOANHN.

Mpobnemamun dopMyBaHHsI NONINIHIBaNbLHOI i
NonikyrnbTYpHOI 0COBMCTOCTi 3aMManucsa BiTYM3HSHI
Ta 3apyoikHi JOCHiAHVKN, Hanpuknag;
M. Tapeesa [7], J1. BopoTHsk [8], I. JloweHosa [9],
M. Cenatuupkmn [10], O. WwupiHa [11], A. Conogka
[12], B. MaxiHoB [13], . BeHnkc [15], a Takox
C. behkc, . NonnHik, P. apcis, K. IpsiH, B. MitTep,
T. Pionbkep, [O. Xoyn Ta iH. CycninbCcTBo sK
COLLIOKYNbTYPHUA (DEHOMEH pOo3rNsgann y CBOIX
npaugax k. JNlokk, A. ge Toksinb, k. KiH, P. Oanb,
I. OrieHko, P. MNatHem Ta iH. Takunm nepenik He
MOXHa Ha3BaTW BMYEPMNHMM, a HaBnaku, MOXHa
npoooBXyBaTn 6e3mexHo. Tak, Adianor KynbTyp sk
¢opMy  COLLIOKYNbTYPHOI  KOMYHiKaLii po3rnsganv
M. Bybep, M. baxTiH, B. Bionep, O. MoTebHs Ta iH.

Buaginumo peski nornsagu o ¢gopmyBaHHSA
NonikynbTYPHOI | NoNiniHreanbHOi 0COBUCTOCTI:

— TrapMOHi Yy BIiAHOCMHax MDK 4YneHammu
Pi3HMX ETHIYHWUX Tpyn, BUBYEHHS Tpaguvuii pigHoi
KynbTypu i ocobnusocTen ix nepepobku B iHLWINA
KynbTypi Ha OCHOBiI B3a€MHOI  BigKPWUTOCTI,
iHTepecy, TonepaHTHocTi (Y. Booc-HwHHIHr,
Y. 3aHnadykc);

— 3aCBOEHHA LiHHOCTEW, COPMOBaHUX B
pOAUHI Ha eMOUiMHOMY Ta KOFHITUBHOMY PIBHSX;

CTaHOBIEHHSA GiniHrBansHoT1 BikynbTypHOT
iAEHTUYHOCTI; pPO3BUTOK 3Aai6HOCTEN BUAINATK i
KPUTUYHO OCMUCIIIOBATU LiHHICTb KOXHOI KyNbTypu
i Ha Uin ocHoBi bopmyBaTM BRacHy KynbTypy
(B. dTeHakcic);

— 3anyyeHHa  [Oo
dopMyBaHHA  nnaHeTapHol  CBiAOMOCTI,  LUO
[03BONsiE  B3aEMOiATM i iHTerpyBatuca vy
CBITOBUA KyNbTYpHUMA MNPOCTIP Ha npuHUMNax
BIOKPUTOCTI, Aianory KynbTyp i KynbTypHOro
nnopaniamy (B. bibnep, M. Bbybep, X. Tomac,
. OmuTpieB);

— BUWXOBaHHS KynbTypHOro nniopaniamy,
BUPILLEHHSA MIXKKYNbTYPHUX KOHWMOMIKTIB, BU3HAHHS

Pi3HUX  KynbTyp,

iHaMBIgyanbHUX KOHNIKTIB, ines
«nepedopMysitOBaHHA»  IHWOI  KynbTypy B
TEepMiHax CBOro MiHIBOKYNbTYPHOro  AOCBigy

(€. Tapacos, 0. CopokiH, M. XomaHH);

— PO3BUTOK 3AIOHOCTEN A0 MiKKYNbTYPHOI
KOMYHiKauii; pOpMyBaHHs ysiBNeHb MNP0 OOMiHHI
npolecwu B CBITi i baraTopiBHEBOI CTPYKTYPi KOXHOI
KynbTypW; NO4ONAHHA MOHOKYNbTYPHOI OpieHTauii
(X. Fendbeprt, Y. Wmigr);

— dopMyBaHHS aKTMBHOI nosuuii  no
BiJHOLLUEHHO ao HepiBHOCTI; KPUTUYHE
CMPUAHATTS CTEpeoTUniB, WO BigHOCATbCA A0
nogen i KynbTyp; igest piBHOCTI i cnpaBeasIMBOCTI
(M. Koyn, C. TpoyH, I'. KappiHrToH);

— TEepnuUMICTb MO BiQHOLWIEHHI A0 iHLWOoro
crnocoby XWUTTA, IHWOT KynbTypu; noBara iHLWMX
KynbTyp; 3gaTHiCTe Ao AudpepeHuiadii  iHWOI
KynbTypW; 34aTHICTb iHTerpauii enemeHTiB iHLmnX
KynbTyp Yy BnacHy cuctemy mucnenHs (I. bopaebe,
C. lentanigec, A. Memmi);

- pPO3BUTOK emnaril, conigapHocTi,
3[aTHOCTi BUpILLyBaTU KOHMIMIKTW; MCUXONOTiYHI

nepeaymoBu nonikynbtypHocti (I Mpad,
P. WwmitT, X. EcciHrep).
Ha piBHi ocobucTocTi, NOHATTA

NONiKyNbTYPHOCTI NPOABNSAETLCS:

— Ha KOrHITUBHOMY piBHi, K 3aCBOEHHS
3paskiB i LiHHOCTeN CBIiTOBOI KynbTypw, OOCBigy
Pi3HUX KpaiH i HapoaiB;

— Ha UiHHICHO-MOTMBALIMHOMY piBHi, £K
POPMYBaHHSI MEepeKkoHaHb Ha  MiIXKYNbTYpPHY
KOMYHiKauilo,  pO3BUTOK  TONEPaHTHOCTI Mo
BiJHOLLEHHIO A0 iHLWMUX;

— Ha [isgnbHICHO-NOBEAIHKOBOMY piBHi, $IK
aKTMBHa B3aeMofid 3 npeAcTaBHMKaAMM Pi3HUX
KynbTyp i 30epexeHHs BnacHoi KynbTypHOI
iAEHTUYHOCTI;

— Ha iHAMBIOyanbHOMY piBHi, $K MOLWYK
CBOE| iHOMBIOYyanbHOCTI cepeq iHLIKMX
iHOuBigyanbHoOCTEN, WO € BUXigHMM, Ga3oBUM
piBHEM MONIKYNbTYPHOCTI.

Bce BuesasHaueHe CcTaBuUTbL nepen
negarorikolo  HoBi npobnemu, noB'A3aHi 3
hopMyBaHHAM MONIKYNbTYPHOI i MoniniHrBaneHOI
0COOMCTOCTi CyyacHOro BuKNagava iHO3EeMHUX
MOB 1 BWKNagaya axoBux MOB Y [iflOBOMY
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iHLLOMOBHOMY MPOCTOPI KOMYHikauii. Y 3B'A3Ky 3
MM, OOHUM i3 BaXKNMBUX 3aBAaHb 3aKknafis BULLOT
OCBITM  CT@€  pPO3LWMPEHHS  MOMIKyNbTYPHUX
CKNagoBMX 3MICTYy BULOI OCBITW, NiABULLEHHS
BMMOI [0 OBOJIOAIHHA ManbyTHIMM daxiBusaMmM
CBITOBOIO KYNbTYPHOK CMAaALLMHOW i iHO3EMHUMU
moBamu. Came ue 3abeanedyye OesnocepenHin
OOCTyn A0 KynbTypM i couianbHOro A0CBiay iHLWNX
HapogaiB, a TakoX nepenbavae camopeanisadio B
npoueci HaBYaHHA Adianory KynbTyp, BigkpvBae
LLIMPOKi MOXITMBOCTi ans MDKKYNbTYPHOT
B3aemogii. Tomy HeobXxigHO BUKOPUCTOBYBATU TaKi
dopMn i mMeToaM BMXOBAHHA OCOOMCTOCTI, SKi
cnpusloTb OPMYBaHHIO CTiMKOI MoTuBaUii 4o

3000yTTS HOBIi 3HaHb Ta BMiHb Yy cdepi
npodecinHol DiSiNbHOCTI yepes npuamy
NoSiKyNbTYPHOro cepenosuLa, LiHHICHMX
cnagwmH 6araTorpaHHoOro CBiTy.

Meta pocnigpkeHHsa Ta  3aBAaHHA.
dopmyBaHHS NoniKynbTYPHOCTI [
noniniHrBanbHOCTI ManbyTHix BMKNagavis

iHO3eMHMX MOB W1 BWKnagadiB (axoBux MOB Y
ainosomy iHLLOMOBHOMY MOBIIEHHEBOMY
NonikynbTYPHOMY MpPOCTOPi SIK OCOBUCTICHOI Ta
npodecinHol SAKOCTI CyyacHux daxisuis
nepeabavae BUPILLEHHS TakMx 3aBAaHb 3ararnom,
a TakoxX aHani3 i obroBopeHHsi npobnemaTuikn y
MeXax CTaTTi, 30Kkpema:

- OBOSOAIHHA CTyAEeHTaMu 3HaHHAMW NpPo
KynbTypy CBOro Hapody $K YyMOBa [AYyXOBHOI
iHTerpauii B iHWi KynbTypHi CBiTY;

- BMBYEHHS PIi3HNX KyNbTYpPHUX MoZenen
Yyepes 3HaAMOMCTBO 3 peririelo, Tpaauuisamu,
MUCTELITBOM HapogaiB CBOEI KpaiHW i CBITY;

- (phopmyBaHHA nNepekoHaHb MpPO PIBHICTb
BCiX KynbTyp i HENPUNYCTUMICTb BM3HaHHA Oyab-
AKOT OAHIET KynbTYpHOT MoAeni;

- pbopMyBaHHSA KynbTypu TONEPaHTHOCTI SAK
IHCTPYMEHTY MiXKYNbTYPHOrO i MiXXHaLioOHanbLHOro
CMiNKyBaHHS;

- BUBYEHHS OEMOKPaTUYHUX LIHHOCTEN | Ha
Ui OCHOBi (popMyBaHHS HAKOCTEW rpoMagsaHvHa
KpaiHu — €Bponu — CBITY;

- dopmyBaHHa  yMiHb i HaBUYOK
NPOAYKTUBHOI B3aemogaii i cnisnpaui B
nonikynbTYpPHOMY CepeaoBuLLj;

- dopmyBaHHs aKTMBHOI nosuuii
CTyOeHTCTBa npoTu KynbTypHOT arpecii,
KyNbTYpHOI  AMCKpUMIHALT i KynbTYpPHOro
BaHAaniamy.

Pe3ynbTtaTtun AocnigpKeHHsA Ta
OBOroBOpeHHs. KoHuenTyansHo OCHOBOIO
dopMyBaHHA  MOMIKYNbTYPHOI i NOniniHrBansHo!
0CoBMCTOCTI ManbyTHIX BUKNaZaYiB iHO3EMHUX MOB, Y
TOMY YMCHi haxoBUX MOB Y AifIOBOMY iHLLIOMOBHOMY
NpocCTopi, B LiNICHOMY OCBITHBOMY NMPOLECi Cy4acHOro

KynbTypW; OpraHisauito OCBITHbOrO Mpouecy sk
Jianory HOCIiB pi3HUX KynbTyp, A€ CTyOeHT
pPO3KpMBAETbCA K  CYB'EKT  MiKKYNbTYPHOI
KOMYHiKaLii, sIK HOCi i TpaHcdopmaTop MEBHOI
KynbTypW.

Peanisauia gianory kynbTyp B OCBiTHbOMY
npoueci cyvacHoro 3BO 3gificHOeTbCs  3a
OOMOMOrOK KyrnbTyPOIoriYHoro nigxogy, B SKOMy
©a30B/MM MeTOAOMOrMNYHMM MOMOXEHHSIM BUCTYNae
KyNbTYpOBIANOBIAHICTb SIK NPUHLMMN €AHOCTI MEeTU
OCBiTW i3 KynbTypolo. Posrnsgaiwoum ocBiTy K
KynbTYpHWA Mpouec, LWO OpiEHTOBaHMN Ha
pO3BUTOK CTydeHTa sK cyb'ekta KynbTypu B
npoueci  Agianory,  KynbTypoOSoriYyHMM  nigxig
BM3HA4Yae KymnbTypHi CMWUCAM  NOMIKYyNbTYPHOI
OCBITH, AKi peanisyloTbCs, NepLl 3a Bce, B NPOLECI
DianoriyHoro CniflkyBaHHsA CTYAEHTIB, A€ BOHMU
BMCTYNatTb HaBaXXNuBILNM YMHHUKOM
dopMyBaHHSA KYNbTYPHOI, MiDKKYNbTYPHOT,
KOMYHIKaTMBHOI KOMMNETEHTHOCTEN ManbyTHLOro
axiBus i NOro CTaHOBMNEHHS SIK MOMiKyNbTYPHOro

cyb'ekta.
Ona 3abesneyveHHs PYHKUIOHYBaHHS
cucteMHoi  Mopeni 3  noniniHreanbHUM  Ta

NonikynbTYpPHUM KOMMOHEHTOM OCBITHBOTO
npouecy BU3HA4YMMO OesiKi NPUHUUMK:

lMpuHyun iHMezpamusHOCMi PO3rNASAEMO
K POPMYBAHHSA CYKYMHOCTI CnocoOiB Mi3HaHHS i
nisHaBanbHOI MOTMBALii, NepeHeceHHs1 crnocobiB

Ni3HaHHA 3 O4HOro BUAY AisiNbHOCTI B iHWI, SKi HE

iCHylOTb ~ @aBTOHOMHO,  AudpepeHuiioBaHo, a
B3aEMOLOMOBHIOTL, O00'€EAHYIOTECS B €OUHUN
uinicHun negaroriyHnmn npodtec. Cnin

3acTocoByBaTuW Taki negaroriyHi gpopmu i metoau,
Aaki OyayTb CMOHyKaTM 3anmaTuCs PO3BUTKOM
NONiKyNbTYPHOCTI HE TiNbKW Nif Yac HaBYaHHSA, a i
Yy NOBCAKOAEHHOMY XWUTTi. 3 METOI PO3LUMPEHHS

NonikynbTYpHOro  CBIiTOrNAQY  CTYAEHTIB  cnif
aKTuBi3yBaTU npoBedeHHS CTYAEHTCbKUX
KOHpepeHLin, decTmBanis, onimniag,
MDKHapOA4HUX  3yCTpiyen, TBOPYMX KOHKYPCIB,

BuctaBok B 3BO, ponydawuu CTydeHTiB Ao
KyNbTYPHUX LIHHOCTEN Yepes pisHOMaHiTHI dhopmu
TBOPYOCTI Ta TBOPEHHS, pO3BMBaTM 3OaTHICTb
30iINCHIOBATM CMifIKyBaHHS 3 HaBKOMULLIHIM CBITOM
MOBOIO HayKun, MUCTeLTBa.
lNpakmuko-opieHmosaHul npuHuuUn
nepenbayae cninbHy yvacTb neparora i CTyOeHTiB y
3axofax, siki NonynspusyoTb KyrnbTypy HOCIIB MOBUY 3
3aHYPEeHHsIM B 1X KyMbTYpHi LiHHOCTI, Hanpuknag,

TeaTparbHi NMOCTaHOBKU MOBOK  opwuriHany,
OpraHisauis BUCTaBOK JOCSrHEHb 3apYyDiKHWUX KpaiH,
nepernsag iICTOPHYHNX iHO3EMHMX dinbmis,
decTmBanis,  BIOKPUTUX  3axO4iB  3a  y4yacTio

NpeacTaBHUKIB IHLLUMX KyNbTYp TOLLIO.
Peanisauis TakoX Takux nMpuHUUNIB $K

3BO € Teopia gianory kynbTyp [1], Sska oOpieHTye gianor  KynbTyp, MOMiNiHrBanbHe HaB4YaHHS,

OCBITHIO AiSANbHICTb Ha aKTUBHWI Aianor 3 pisHUMHK caMoCTinHa noLuykoBa Ta pocnigHuubka

KyNbTYpHUMW  CBiTaMu  4epe3  NpUIydYeHHs DiSANbHICTb, iHTepakTuMBHa B3aemopis 3

CTYAEHTCbKOT MONoAi A0 HaLioHanbHOT Ta CBIiTOBOI npeacrtaBHMKaMmn NoniKyNbTYpPHOro CBITY,
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HaBYaHHS B yMOBax NPUPOAHOro NonikynbTypHOro
MOBIIEHHEBOrO CepeaoBMLla, IHTENPOBaAHOIO B
OCBIiTHIn npouec cydvacHoro 3BO, possBonsitoTb
Hanbinblw  edEeKTMBHO  34ilMCHIOBATM  Mnpouec
(OpMYBaHHA MNOMIKYNbTYPHOI | MNONiNiHrBanbHOT
0COBOUCTOCTI CTyAEeHTIB — ManbOYTHIX BMKNagadis
iHO3EMHUX MOB W BUKNagadiB (paxoBux MOB Y
AinoBOMY iHLULOMOBHOMY NPOCTOPi.

MpakTnyHe  BNPOBaKEHHA  Medaroriku
NonikynbTYPHOCTI B CTyAEHTCbke cepeaoBuLLe
NnoB'A3aHe 3 HaMOBHEHHSI HaBYarnbHUX AUCUUMNIH
NOMiKynbTYPHUM  CKMagHUMKOM, @  TakoX i
no3aayautopHoi  (COUIOKYNbTYPHOI,  HayKOBOI,
003BiNbHeBOI) AisnbHOcTi cTtyaeHTiB. Ocobnvee
3HAYeHHA Yy BWPIWEHHI OKpecneHux 3aBAaHb
Hanexutb  couianbHO-TyMaHiTapHUM  JiHrBo-
KynbTYpPONOriYHMUM  3HaHHAM, WO opmyoTb
cBiTOorNAgHi opieHTUpKn ctygeHTis. Kpim Toro, cnig
CTUMYIIOBATM  HaAYKOBO-AOCNIOHWLBKY — poboTy
CTYOeHTiB B acnekTi Aianory KyneTyp Ta
MDKKYNbTYPHOT KOMyHiKaLi. BusHavanbHo0
YMOBOIO pO3BUTKY NoniniHrBanbHMX,
NOMiKyNbTYPHUX i TONEPaAHTHUX SIKOCTEN CTyAEHTIB
€ CTBOPEHHA  KOMYHIKaTMBHO-PO3BUBANbHOMO
cepefoBuLLa 3aknagy BWLLOI OCBITU, AKke Mae
aKTuBi3yBaTun KOMYHiKaTMBHUN noTeHuian
CTYAEHTIB Ha OCHOBI Aianory, chifibHOI AiSNbHOCTI
i B3aeMWH cniBnpaui BCiX Cy0'eKTiB OCBITHbOro
npouecy.

BbeanocepeaHbO0 B OCBITHIN npakTuui B
cyqyacHoro 3BO neparorika nOMiKynbTYPHOCTI
peani3yetbCsi  4Yepe3  CTBOPEHHA  OYXOBHO-
rymMaHiTapHoro KOMYHiKaTMBHO-PO3BMBaIIbHOro
cepedoBsulla, OCHOBHMM 3acobom opraHisauii
AKOro BUCTYNaloTb iHTEepaKTUBHI MeToau

Cnuncok BMKOPUCTaHUX axepen

1. Eberhard, David M., Gary F. Simons, and
Charles D. Fennig (eds.). 2021. Ethnologue:
Languages of the World. Twenty-fourth edition.
Dallas, Texas: SIL International. Online version:
http://www.ethnologue.com.

2. Maslow A. Self-actualizing and Beyond.
In: Challenges of Humanistic Psychology. N. Y.,
1967.

3. BasnguHa 3. K., HypmarambeTtoBa XK. C.
MonunuHreanbHoe 06y4yeHue B KayecTBe OAHOro

M3  (PaKkTopoB  MOMHOW  couuanusaumMm B
coBpemMeHHOM  obuwecTBe.  MexayHapoaHblii
XKypHan npuknagHelXx U dyHOaMeHTanbHbIX

nccnepgosaHuit. 2014. Ne 8-4. C. 142-142; URL:
https://appliedresearch.ru/ru/article/view?id=5730.

4. Koumcos B. K., Tommuaesa O. V.
OTHONearornyeckMe acrnekTbl  MONUIIMHIBANbHOMO
obpasoBaHus. Bektop Haykm  TIY. Cepusi:
Meparoruka, ncuxonorms. 2013. Ne 3. C. 119.

5. Tep-Munacosa C. r. Asblk "
MEXKYNbTypHas KOMMYHuUkauust : y4eb. nocobue

nisHaBanbHOI i TBOPYOI JiANbHOCTI CTyAEHTIB B
MiKpO-rpynax Ha OocHoBi 6e3nocepeHbOro gianory

CTydeHTa 3 BMKIagaydemM Ha OCHOBI cyb'ekT-
Cy6'eKTHNX BiQHOCKH.
BucHoBku Ta nepcnekTusu

pocnigxeHHA. [MonikynbTypHa i noniniHreaneHa
OCODUCTICTb BM3HAYEeHa HaMyM $K Taka, LWo
BOMofie Aekinbkoma moBamu, ycsigomnioe cebe
cyb'ekToM noninory  KynbTyp, Ma€ aKkTUBHY
XWUTTEBY NO3WLIO, PO3BWHEHI MOYYTTA emnaril i
TONEPaHTHOCTI, € EMOLINHO CTINKOI Ta 34aTHOK
00 NpOAYKTMBHOI NpOdeciiHoi  AisnbHOCTI B
yMOBax  KyrnbTypHOro  pi3HOMaHITTS  CBITY.
CyyacHun Buknagay iHO3eMHMX MOB, a TaKoX
BMKNagay daxoBux MOB [Ans CHIMKyBaHHA Y
ainosomy iHLLOMOBHOMY npocTopi, AK
nonikynbTypHa Ta MoniniHreanbHa 0OCOBUCTICTb
MOBUHEH BOMOAITM 3HAHHAMW MNPO Cy4dacHi
TEHAEHUii PO3BUTKY  MNOMIKYNbTYPHOrO  CBITY,
npouecu rnobanisauii, KynbTypHE pPi3HOMaHITTS
Cy4yacHOro CaiTy; NpO OCOOMMBOCTI  Pi3HUX
KynbTypHWUX  rpyn, iX Hopmu i  Tpaawuii
Mi>kocoOUcTiCHOT B3aemogaii.

dopmyBaHHS NoniKynbTYPHOI [
noniniHreanbHoI ocobucTocTi ManbyTHLOro
BMKNagaya iHO3EMHUX MOB, Yy TOMYy u4uchi
BMKNagaya axoBMx MOB, 34aTHOrO A0
0ianoriyHoro MiKKYfNbTYPHOrO CHINIKYBaHHSA, Mae
cTatM HeobXigHMM KOMMOHEHTOM npodecinHo-
0COBUCTICHOrO CTaHOBMNEHHSA CTYAEHTa B MPOLECI
HaB4aHHA Yy cydacHomy 3BO. Amxe BnacHe
nonikynbTypHa ocsiTa y rrnobansHomy couiymi €
OCHOBOI 45151 ManbyTHLOro PO3BUTKY OCOBUCTOCTI
i K NpodpecioHana, i K NIIOAMHU KyNbTypW.

AN cTygeHToB no cney. «JlMHrenctvka u
MEXKYNbTypHas KOMMYyHuKaumsi». M. Cnoso.
2000. C. 13.

6. MaTtuc B. U. Teopus 1 npakTuka passmtus
HauMOHamnbHOW  LWWKOMbl B MOSIMKYNbTYPHOM
obwecTtee : aBToped. AWC. ... A-pa MNed. Hayk.
Baprayn, 1999.

7. Tapeesa M. |. ®opmyBaHHSA NoniniHrBanNLHOI
i NOMiKyNbTYpHOI OCOBUCTOCTi AK OfHa 3 OCHOBHUX
yMOB pedhopMyBaHHA rymaHiTapHOi OCBiTM Ans
cTanoro posBuTKYy cycninectea. Hosa nen. gymka.
2011. Ne 1. C. 81-84.

8. BopotHsik J1. |. leparoriyna TexHonoris
hopMyBaHHA  MOMIKYMNbTYPHOI  KOMMEeTeHUii Yy
BULLMX NefaroriyHuX HaByanbHUX 3aknagax: Auc.
...kaHa. ned. Hayk:13.00.04. XmenbHULBKUA.
2009. 179 c.

9. lNouweHoBa l. d. MonikynbTypHe
BMXOBaHHA ManbyTHIX BYMTENiB Yy MpPOLECI
BMBYEHHS [HO3EMHUX MOB: aBToped. [AuC.
kaHg. nen. Hayk: cney. 13.00.07 «Teopisa i
MeToauKa BUxoBaHHsA». Knie. 2004. 22 c.

© 0. I. Yalika
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 12, Ne 3, 2021

137



Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

10.Cengatuubkun M. MixkyneTypHa ocsita y

cBiTNi OOKYMEHTIB Pagn €sponu Ta

€BponencLKoro Cotoasy.

http://www.zippo.net.ua/index.php?page_id=588
11.WmpiHa O. O. [Hdo nutaHHa  npo

KOHUenTyarnbHi nigxoan A0 MOniKyNbTypHOI OCBITK.
www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Pfto/2010_9/
files/pd910_34.pdf.

12. KpockynbTypHa B3aemMopjst: Teopis,
MEeTOoONOrisA, NpakTuka : MoHorpadisi / 3a 3ar. peg.
A. K. Conogkoi. Mukonais : InioH. 2014. 204 c.

13. MaxiHoe B. M. CTtaHOBNEHHSI MOBHOI
ocobucTocTi B iCTOpii PO3BUTKY €BPOMNENCHKOrO
COLLiOKYNbTYPHOTO OCBITHBOTO npocTopy.
MoHorpadis. Knis. 2012. 428 c.

14.baxtTuH M. M. OcTeTuka CnoBeCHOro
TBOpYecTBa. M., 1979.

15. bsHkc [. MynbTkynbTypHOe obpasoBaHue:
uenu n namepenns. Hoeble LeHHOCT 0Opa3oBaHUs.
M.: UnHoBaTop, 1996. Ne4.C. 15-20.

References

1. Eberhard, David M., Gary F. Simons, and
Charles D. Fennig (eds.) (2021). Ethnologue:
Languages of the World. Twenty-fourth edition.
Dallas, Texas: SIL International. Online version:
http://www.ethnologue.com.

2. Maslow, A. (1967). Self-actualizing and
Beyond. In: Challenges of Humanistic
Psychology. N. Y.

3. Baiandina Z.K., Nurmagambetova Zh. S.
(2014). Polilingvalnoe obuchenie v kachestve
odnogo iz faktorov polnoi sotsializatsii v
sovremennom obshchestve [Multilingual
education as one of the factors of complete
socialization in modern society]. Mezhdunarodnii
zhurnal prikladnykh i fundamentalnykh
issledovanyi [International Journal of Applied and
Fundamental Research]. Ne 8-4. S. 142-142; URL:
https://appliedresearch.ru/ru/article/view?id=5730.

4. Kochisov, V. K., Gogitsaeva, O. U. (2013).
Etnopedagogicheskie aspekty polilingvalnogo
obrazovaniia [Ethnopedagogical aspects of
multilingual education]. Vektor nauky THU. Seriia:
Pedagogika, psikhologiia [TSU science vector.
Series: Pedagogy, Psychology]. Ne 3. S. 119.

5. Ter-Minasova, S. G. (2000). Yazyk i
mezhkulturnaya kommunikatsiya [Language and
intercultural communication]: ucheb. posobiye dlya
studentov po spets. «Lingvistika i mezhkul'turnaya
kommunikatsiya». Moscow: Slovo. S. 13.

6. Matis, V. I. (1999). Teoriya i praktika
razvitiya natsional'noy shkoly v polikul'turnom
obshchestve [Theory and practice of the

development of the national school in a
multicultural society]: avtoref. dis. ... d-ra ped.
nauk. Barnaul.

7. Tadeyeva, M.
polilinhvalnoyi i polikulturnoyi
odna z osnovnykh umov
humanitarnoyi osvity dlya staloho rozvytku
suspilstva [Formation of polylingual and
multicultural personality as one of the main
conditions for reforming humanitarian education
for sustainable development of society]. Nova
ped. dumka. Ne 1. S. 81-84.

I. (2011). Formuvannya
osobystosti  yak
reformuvannya

8. Vorotniak, L. I. (2009). Pedahohichna
tekhnolohiya formuvannya polikul'turnoyi
kompetentsiyi u  vyshchykh  pedahohichnykh

navchalnykh zakladakh [Pedagogical technology of
formation of multicultural competence in higher
pedagogical educational institutions]: dys. ... kand.
ped. nauk: 13.00.04. Khmelnytskyy. 179 s.

9. Loshchenova, I. F. (2004). Polikulturne
vykhovannya maybutnikh vchyteliv u protsesi
vyvchennya inozemnykh mov [Multicultural
education of future teachers in the process of
learning foreign languages]: avtoref. dys. ... kand.
ped. nauk: spets. 13.00.07 — «Teoriya i metodyka
vykhovannia». Kyyiv. 22 s.

10. Seliatytskyy, M. Mizhkulturna osvita u svitli
dokumentiv Rady Yevropy ta Yevropeyskoho Soyuzu
[Intercultural education in the light documents of the
Council of Europe and the European Union].
http:/AMww.zippo.net.ua/index.php?page_id=588

11. Shyrina, O. O. Do pytannya pro
kontseptualni pidkhody do polikulturnoyi osvity
[On the question of conceptual approaches to
multicultural education]. www.nbuv.gov.ua/portal
/Soc_Gum/Pfto/2010_9/files/pd910_34.pdf.

12. Solodka, A. K. (Ed.) (2014). Kroskulturna
vzayemodiya: teoriya, metodolohiya, praktyka
[Cross-cultural interaction: theory, methodology,
practice]: monohrafiya / za zah. red.. Mykolayiv :
llion. 204 s.

13. Makhinov, V. M. (2012). Stanovilennya
movnoyi osobystosti v istoriyi rozvytku yevropeyskoho
sotsiokulturnoho osvithoho prostoru [Formation of
language personality in the history of development of

the European socio-cultural educational space].
Monohrafiya. Kyyiv. 428 s.
14. Bakhtin, M. M. (1979). Estetika

slovesnogo tvorchestva. Moscow.

15. Benks, D. (1996). Multikulturnoye
obrazovaniye: tseli i izmereniya [Multicultural
education: goals and measurements]. Novyie

tsennosti obrazovaniya [New values of education].
Ne4. Moscow : Innovator. S. 15-20.

© 0. I. Yalika
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 12, Ne 3, 2021

138


https://appliedresearch.ru/ru/article/view?id=5730
http://www.zippo.net.ua/index.php?page_id=588
http://www.nbuv.gov.ua/portal%20/Soc_Gum/Pfto/2010_9/files/pd910_34.pdf
http://www.nbuv.gov.ua/portal%20/Soc_Gum/Pfto/2010_9/files/pd910_34.pdf

Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

FORMATION OF POLYCULTURALITY AND POLYLINGUALITY WITH FUTURE TEACHERS OF
FOREIGN LANGUAGE(S) AND LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSE
O. |l. Chaika

Abstract. Speaking of polyculturalism and multiculturalism as language phenomena, as well as of
polyculturality and polylinguality with future foreign language teachers, including LSP teachers, in any nation
as the ability to conduct a dialogue, to understand a person of another culture, to perceive them as they are,
to provide support in a critical situation, including the possibility of enriching a culture, when, through
understanding others, speakers enrich themselves, it is stated that multicultural or polycultural personality
allows for communication in one of the most productive ways, which creates conditions for positive effect of
globalization, a mitigating factor of globalization processes.

The issue of understanding the essence and creating a system with polylingual and polycultural
components of education in order to develop future teachers of foreign languages and LSP (language for
specific purpose) in close cooperation with world culture, is relevant today. Formation of polyculturalism and
polylingualism with future teachers of foreign languages and teachers of languages for specific purposes as
personal and professional qualities of modern specialists involves solving a number of things, including
students' mastery of knowledge about the culture of their people as a condition of spiritual integration into
other cultural worlds; study of different cultural models through acquaintance with religion, traditions, art of
the peoples of the country and the world; formation of beliefs about the equality of all cultures and the
inadmissibility of recognition of a single cultural model; formation of a culture of tolerance as a tool of
intercultural and interethnic communication; study of democratic values and on this basis the formation of the
gualities of a citizen of the country - Europe - the world; formation of skills and abilities of productive
interaction and cooperation in a polycultural / multicultural environment; formation of an active position of
students against cultural aggression, cultural discrimination and cultural vandalism.

The results of the study define a polycultural and polylingual personality as one who speaks several
languages, is seen as a subject of cultural polylogy, has an active life position, developed feelings of
empathy and tolerance, is emotionally stable and capable of productive professional activity in cultural
diversity. The formation of a polycultural and polylingual personality of the future teacher of foreign
languages and LSP, capable of dialogic intercultural communication, should become a necessary
component of professional and personal development of the student in the process of gaining qualifications
and/or degree in the modern education system.

Keywords: polycultural personality, polylingual personality, polylogue of cultures, language tolerance,
polycultural and polylingual components of education.
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THE ANALYSIS OF FOREIGN LANGUAGE PROGRAMS
FOR THE UNDERGRADUATES - FUTURE SOCIAL WORKERS
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Abstract. The article deals with the problem of analysis and comparison of structural and semantic
content of foreign language programs to train students of non-philological specialties. The aim of the article is
to determine similar and disimilar features of the contexual and structural filling of the foreign language
programmes for the seniour students-future social workers within concrete higher educational establishment
— National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine during 2020/2021 academic year. The
result of investigation lays in two conclusions. The first conclusion is that abobenamed educational
establishment pays much attention on the foreign language studying through proposing enough studying
hours to develop not only direct skills of undergraduates as future entrants to the magistery through the
explanation of the method to fill the EVI workbooks up, but also to the general students’ philological and
creative formation. In parallel it is fixation of attention on certain twelve thematic blocks and grammatical
phenomena being related with EVI workbooks as well as repetition, detection and elimination of individual
gaps in entering a foreign language environment to be required for the formation of a versatile personality,
development of soft skills of every future social worker. The second conclusion is that the programs to train
upgraduates- future social workers in different bachelor’s training semesters have more common features
than distinctive ones. The common features of the fifth, the sixth, the seventh and the eighth semesters of
professional social worker’s purpose foreign language study are related to ten categories: common
assessment policy, common scale of student assessment, total humber of modules for each semester,
academic loading, previous overall goal, previous general tasks to study professional social worker’s
purpose foreign language within third or fourth year of studying, relevant subject of discipline and basic
competencies, general requirements for the results of certification classes at the end of each module or
semester with further clarification of different content as well as the requirement to conclude and present a
self-developed thematic presentation or real life story "Once upon a time" and adequate dialogue to discuss
current spcial worker’s problem by every student almost at every semester. The distinctive features of the
fifth, sixth, seventh and eighth semesters of studying a social worker’s professional purpose foreign language
relate only to three features: modular topics, content and different number of hours to study certain topics.
The research perspective is a description of the results of further pedagogical observations in the context of
comparative characteristics of foreign language curricula to train undergraduates of other specialties within
other higher educational establishments.

Keywords: structural and semantic content, foreign language programs, social workers, seniour
students, entrance exam for a master's degree program.

Introduction. Nowadays the issue of A. Polishchuk or K. Yakushko being devoted to
increasing attention to the process of learning a the development of soft skills while English
foreign language by senior students with the preparation for unsergraduates from the Faculty of
forecasting external examinations of non- Land Management [3] or future agroengineer or
philological specialties is actualized because in a forester [4], taking into account such features as
year or two such bachelor's program involvement in general recommendations;
undergraduators will become master's degree approaches methods of filling in EVI notebooks
program entrants and face the problem of passing without  excessive  memorization, parallel
a entrance exam in a foreign language. refreshment of individual gaps in pronunciation,

Resent researches and publications. The basics of grammar and vocabulary in composing
interest in formation of a versatile personality, own statements, etc.
development of soft skills of a future social worker The purpose of the article is to determine
is based on the previous investigations by similar and disimilar features of the contexual and
.  Grabovska [1], dealing with some structural filling of the foreign language 2020/2021
metacommunicative contact-establishing programmes for the seniour students-future social
topicalizing questions in modern English dialogic workers within concrete higher educational
discourse well as scientific papers by L. Berezova, establishment — National University of Life and
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Environmental Sciences of Ukraine
2020/2021 academic year.

Data and methods. The study was
conducted on the basis of syllabi and working
curricula for the study of a professional purpose
foreign language for future social workers
regarding them as the entrants to the master's
degree in 2020/2021 academic year. Basic
methdos included comparative analysis as well as
semantic and syntactic methods, interpretation
method.

Results. At first we'd like to represent some
found similar features concerning four last
semesters of social worker program English
bachelor’s training during 2020/2021 academic
year [2].

In the same way during all above-
mentioned semesters, the features of deadlines
and re-compilation policies are to be revealed (the
works being submitted in violation of deadlines
without adequate reason are evaluated at a lower
grade, and re-assembly of modules is with the
permission of the lecturer in substantional need);
academic integrity policy (copying during tests
and exams is prohibited including the use of
mobile devices)as well as the term papers,
abstracts must obtain correct text references to
the wused sources) or attendance policy
(attendance is mandatory, but for such objective
cases as a disease,international intership, etc.
studying may become individual online training
after the authorizing by higher educational
establishment administration).

Other similar features were noticed either
for the fifth, the sixth, the seventh or the eighth
semesters of studying a social worker’s
professional purpose foreign language concerning
prescribed assessment scale: the rating of the
applicant of higher education in 90-100 points is
projected on such result of passing of examination
as "excellent", and credit - as "passed", the
student's rating of 74-89 points is correlated with
the result of the exam as "good" and the t credit
attestation - as "passed", the rating of a bachelor's
degree in social work of 60-73 points is the basis
to obtain a national grade "satisfactory” on exams
and " passed " after credit attestation. Only a low
score of 0-59 points is assessed as
"unsatisfactory" in the exam and as "not passed"”
in the credit to become a reason for re-
assessment.

Besides abovenamed fact6 the distribution
of the workload for professional purpose foreign
language studying hours by the undergraduates
majoring in social work may be considered to be
the same for all semesters, excepting the eighth
one: 30 hours of laboratory work and 30 hours of
independent work in 2 modules are provided,
however the emphasis of strengthening in quantity
of independent work in the last eighth semester

during

and distribution of educational loading as 26 hours
of laboratory classes and 34 hours of independent
work in 2 module was noticed.

Either for the fifth, the sixth, the seventh or
the eighth semesters the purpose of the specialty
in which a foreign language is not a profile
subject, was to train skilled social worker for
English professional communication in oral and
written forms, to repeat the basics of
conversational and professional foreign language
speech, taking into account the special features of
the vocabulary of the specialty "Social Work", but
the sixth semester obtains a projection to get
acquainted with the unique foreign language
exam requirements being intensified for the
seventh or the eighth semesters.

Besides, the previous general tasks of s a
professional purpose foreign language studying
for the undergraduates - future bachelors
majoring in social work contain the certain task of
the discipline of the fifth semester as improving
the basic categories of phonetic and grammatical
series, as well as mastering the basic colloquial
and professional vocabulary and the basic models
of word combination; formation of speech skills of
foreign language communication. discussion of
features of professional activity of social workers
through audio perception of foreign speech,
conclusion of the presentation, summary,
crosswords, carrying out interviews, concluding
conversational situations from a real life of the
social worker or scenario of a real-life scene and
discussing them in dialogue in parallel with
acquaintance with the requirements of EVI,
mastering the method of performing samples of
tasks of the workbook EVI and acquaintance with
the material of the textbook to prepare students
for external evaluation, mastering the method of
filing in the relevant notebooks, elaborating Bl
training material for EIT in English. Similar
features of the fifth, the sixth, the seventh and the
eighth semesters relate to the definition of the
subject of the discipline as the formation of
knowledge, skills and abilities of conversational
and professional foreign language communication
after prior acquaintance with resources of
electronic course "DAM: GIZ" (Business English:
Geodesy and Land Planning”, related to the
teaching of several specialties due to the
universality of thematic content with parallel
elaboration of the unique special social worker’s
vocabulary introduction.

During the study of all these semesters at
the end of the bachelor's degree, the future social
work specialist is called to gradually develop such
knowledge as mastering the basic terminology,
auxiliary grammatical structures and clichés of
writing their own statements in English on basic
information about professions of social worker and
entrant to the master's degree and be able to:
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lead a conversation on the topic and the content
of texts, show reading, writing, monologue,
dialogic speech, listening, teamwork to enter a
foreign language environment by Moodle, design
and orally defend submitted works prepare
thematic reports, dialogues, presentations, write
scripts and conversational situations, participate in
business games, use basic terminology, and take
tests in electronic and face-to-face modes, make
statements taking into account the lexical and
grammatical features of the materials of
preparation for EVI.

The seventh common feature of work
programs for the third and fourth year of
bachelor's degree in "Social Work" is in general
requirements for the results of certification classes
at the end of each module or semester with
further clarification of different content This feature
occurs concerning Topic 5 "E-learn Modulel Test
Representing Results of the Module 1 Individual
Tasks" to develop the ability to work in the Module
1Moodle system, perform automatic testing,
analyze errors for subsequent attempts and the
ability to present the results of independent work
during an oral interview on the topics of Modulel,
be able to respond and comment and work on
errors in pronunciation, writing and constructing
their own sentences in English, the ability to make
statements from memory without supporting
materials in writing and Topic 8 "E-learn Module2
test. Representing Results of the Module 2
Individual Tasks " with a similar expected result
only for the second module and all similar topics
at the end of each module and the sixth, seventh
and eighth semesters. This identity in the
formulation of the expected learning outcomes
also applies to the classes that precede the test or
exams, for example, on Topic 13, "E-learn Module
3 test"to carry out automatic testing, analyze
errors for subsequent attempts., Topic 9
"Preparation to Credit Passing was aimed at
mastering the stages and requirements for credit
certification, developing the ability to present the
results of educational work in the appropriate
folder-archive with oral answers to general
qguestions of the course, be able to write a test,
topic 18 "Preparation to exam", when waiting for
knowledge of the main questions and answers
about the content of the course, know the
structure of the exam form, know the stages of the
exam, be able to apply knowledge in practice trial
test, be able to archive the results of work in the
appropriate folder and identical topics in other
modules.

The eighth common feature is in the
presence of the requirement to conclude and
present a self-developed thematic presentation by
each student in each semester, except the last,
for example, when studying Topic 4 "The
Demands to Presentation" - with the knowledge of

basic presentation requirements, be able to
develop and present of the specified requirements
concerning the description of features of native
region, prospects of establishment of business
relations and a field of activity of the social worker,
theme 16 The ninth common feature is the
requirement to compile and present a self-
developed real-life story "Once..." and a certain
appropriate  dialogue-discussion  of  current
problems of the social worker by each student
almost every semester, for example, when
studying Topic 7 of the fifth semester " Project
dialogue "or topics of the seventh semester
(aimed at gaining knowledge about the main types
of questions, be able to conclude a conversational
situation with Once..." and dialogue to discuss it,
discuss it using colloquial expressions related to
the professional activities of a social worker in
subgroups.

The tenth common feature -echoed the
theme of the presence of impregnations in the two
semesters of each academic year of listening and
working with the table of communicative
intentions. For example, the topic Topic 6 of the
fifth semester is related to a similar topic3 of the
seventh semester "50 Spread Phrases, Main
Communicative Intentions and Basic Social Work
Terms in own Speech”, the expected result of
mastering was application of knowledge about the
basic terms of social work when composing their
own sentences, along with common colloquial
expressions to represent different communicative
intentions. After mentioning similar stuctural and
contexual program features ita a time to
represent some found disimilar concerning four
last semesters of social worker’s program English
bachelor’s training during 2020/2021.

The disimilar features of the fifth, sixth,
seventh and eighth semesters of studying a
foreign language in the professional direction of
undergraduates in the specialty "Social Work" of
the bachelor's degree relate to only three features:
modular topics, content and different number of
hours to study certain topics such as the first
module "Introduction. Presentation. Interview "of
the fifth semester on each of the following topics,
except for the last two, 2 hours for laboratory and
2 hours for independent work. Topic 1
Introduction, Topic 2 "The First Impression, My
Personality in Symbols", Topic 3 "Journalist's
Interviewing and Conclusions with 4 hours for
laboratory and 4 hours for independent work as
well as Topic 10 "Social Worker's Major " or A
Social Worker's Real Life Project Dialogue "of the
fifth semester, Topic 11" EVI demands in
Workbook Ne1 and Workbook Ne2 "EVI in
practice, Module 4ZNO Bl Training (part 1)",
Topic 14 “Family and Relationship. People and
society ", Topic 15 "Home .School", Topic 7 "EVI
demands in Workbook Ne 3 and Workbook Ne 4",
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Topic 9 (4/4 hours) "Healthy Living.Travel and
Tourism» «EVI Exam Demands and Preparation
(Part 3)", Topic 12 "EVI Demands in Workbook 5
and Workbook Ne 6" (4/6 hours), Topic 14 (4/4
hours) "Science and Technology. Nature and
Environment", Topic 16 "Vocabulary Dictation, the
Review of all Course topics in Dialogues-Practical
Situations (2/4 hours) etc.

Discussion. Thus, the first conclusion is
that the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine pays much
attention on the foreign language studying through
proposing enough studying hours to develop not
only direct skills of undergraduates as future
entrants to the magistery through the explanation
of the method to fill the EVI workbooks up, but
also to the general students’ philological and
creative formation in parallel with the fixation of
attention on certain twelve thematic blocks and
grammatical phenomena being related with EVI
notebooks as well as repetition, detection and
elimination of individual gaps in entering a foreign
language environment to be required not only for
mechanical filling of EVI workbooks but for the
formation of a versatile personality, development
of soft skills of every future social worker. The
second conclusion of the article is that the
programs to train upgraduates - future social
workers in different bachelor’s training semesters
have more common features than distinctive
ones. The common features of the fifth, the sixth,
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AHANI3 NPOrPAM BUBYEHHSA IHO3EMHOI MOBU MANBYTHIMU COLIIANTbHUMU
POBITHUKAMWM HA CTAPLLUUX KYPCAX BAKAITABPATY

K. I. Akywko

AHomauiss. Cmamms domuydHa Ao rpobriemMu aHanisy ma ropieHsIHHS CmpyKmypHO-ceMaHmu4yHo20
HarogHeHHs fpozpaM 3 iHO3eMHOI Mosu O nideomosku cmyOGeHmig HegbinonoaidyHux creujanbHocmed.
Memoto cmammi € gusHa4yeHHs1 criifilbHUX ma 8iOMiHHUX pucC y 3MiCmo8oMy ma CMpYKMmMypHOMY HaroBHEHHI
fpoepam BUBYEHHSI IHO3eMHOI MO8U CMaplWOKypCHUKaMu-MalbymHimMu coujanbHUMU pobimHukamu 3a y
nesHomMmy 3aknadi euwoi oceimu — HauioHanbHOMYy yHigepcumemi biopecypcie i npupoloKkopucmyeaHHs
YkpaiHu npomsicom 2020-2021 H. p. Pe3ynbmamom 0ocnioxeHHs € 08a 8UCHOBKU. [lepwium 8UCHOBKOM
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cmammi € me, W0 03Ha4YeHUl suuje 3aknad suwoi oceimu npudinisie 3Ha4yHy ysazy 8UBYEHHKO iHO3eMHOI
mosu yepes 8udirieHHs1 00CMamHbOI Kinlbkocmi 200UH Hag4arilbHO20 HagaHMakeHHs 07151 PO38UMKY He Jlulie
besnocepedHix 8MiHb CMapWOKYyPCHUKI8 K MalbymHix abimypieHmie mazicmpamypu 4Yepes3 rosICHEHHS
MemoOuKU 3anosHeHHs poboyux 3owumie €BIl. [JocmamHsi ysaza rpudinsemscs 3a2anbHOMYy
¢binonoeaiyHomy ma meopyoMy opmysaHHo cmydeHmis. [lapanenbHO ¢hiKCyembCs yga2u Ha MNE8HUX
08aHalusimbox meMamu4yHux 6rnokax ma nowupeHux 6 3owumax €EBl epamamuyHux sgulax.
Busienstombcsi ma ycysarombcs iHOuUsiOyarbHi npo2anuHu 8X00XeHHs 8 IHWOMOsHe cepedosuwie 3adrns
CMaHoB8Js1eHHs1 Pi3HObiYHOI ocobucmocmi, supobrneHHs soft skills mMalbymHboeo couianbHO20 pPObIMHUKa.
Lpyaum 8uCHOBKOM cmammi € me, Wo, Wo npoepamam Mnid2omosKu couianbHUX pobimHukie mnid 4ac
BUBYEHHSI [HO3eMHOI Mo8uU 3a npogheciliHuM CripsMy8aHHsIM Ha cmapwux Kypcax bakanaspamy
npumamaHHa binbwa KinbKicmb CriiflbHUX puc, aHiX 8iOMiHHUX. CriflbHi pucu wWod0 M’9Mmoeo-80CbMO20
cemMecmpie 8UBYEHHS IHO3EeMHOI MO8U 3a NMPOECIUHUM CrPSMy8aHHAM CMapuoKypCHUKaMu crieyjaribHocmi
«CoujanbHa poboma» b6akanaspamy domuydHi 00 GeCsmbOX Kamezopil: criflbHOI NoaimuKu OUiHIO8aHHS,
CrifibHOI  WKanu OuiHeaHHsI cmyOGeHmi8, ChifbHOI KinbKocmi modyrie Orfid onpayto8aHHs Yy KOXHOMY
cemMecmpi,Hag4albHO20 HasaHMaXeHHsi, nonepedHbOI 3azanbHOI Memu, nornepeodHix 3azanbHux 3asdaHb
B8UBYEHHST IHO3eMHOI MO8U 3a MpoghecCiliHUM CripsiMy8aHHSIM Ha MpPembOMy ma 4emeepmomy Kypcax
HagYyaHHS1 Ha aymMmaHimapHo-rnedazozidyHoMy bakynbmemi HauioHanbHO20 yHieepcumemy 6iopecypcig i
npupodokopucmyeaHHs1 YkpaiHu, eidnogidHo2o npedmemy OucuyunniHu ma 6a3zosux KomrnemeHuid,
3ae2anbHUX 8uMoz 00 pe3yrbmamie amecmauilHux 3aHsamb HanpukKiHyi KoOxHo20 Modyrns abo cemecmpy 3
nodanbWuM YMOYHEHHSIM PI3HO20 3MICIm08020 KOHMEHMY ma Has8HoOCmi eumMoau yknadaHHs ma
rnpedcmaesieHHs1 caMocmiliHo po3pobrieHol memamuyHoi npeseHmauii, icmopii 3 peanbHO20 Xummsi
«O0HOo20 pa3sy...» ma neeHo20 8i0NogidHo20 Odiasioay-062080pPEHHS MOMOYHUX pobriem couianbHo20
pPObIiMHUKa KOXHUM cmyOeHmMOoM Malixke y KOXHOMY cemecmpi. BiOMiHHI pucu wo00 n’smo2o- 80CbMO20
cemMecmpie 8UBYEHHS IHO3EeMHOI Mo8U 3a NMPOECIUHUM CripsMy8aHHSM cmapWOKypCHUKaMU crieyianbHOCmi
«CoujanbHa poboma» bakanagpamy CmoOCYyOmMbCSA y UINIOMy MiflbKU mpbox ocobrnueocmedl: nomooOyribHOI
memamuKu 3aHsimb, 3MICIM0OB8020 HaroO8HEHHST ma PIi3HOI KinbKocmi 200UH Ha Ornpayr8aHHs Me8HUX MeM.
lepcnekmueoro docnidxeHb € onuc pesynbmamie nodanbwux nedazozivyHux crnocmepexeHb y KOHmMekcmi
rOPIBHANBHUX XapakmepucmuK HagyasibHUX raHie 3 iHO3eMHOI Mosu 07 mid20moeKu CmapuwoKypPCHUKI
iHWux cneujanbHocmeul 8 iHWuUXx 3aknadax suwoi oceimu.

Knro4voei cnoea: 3micmogHe HarnoBHEHHS, Cmpykmypa npozpamu 3 iHO3EeMHOI MO8U, couyiaslbHi
pobimHuUKU, CmapwoKypcHUKU bakanaspamy, eduHul ecmyrnHul icrum y mazicmpamypy.
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AHOomauissi. Y cmammi po3ensidalombCs MOXIU8OCcmi eukopucmarHs memoduku CLIL ons
pPO38UMKY YCHO20 MOBJIEHHSI cmydeHmig8 HeMOBHUX ¢hakysibmemie rid yac 3aHsmb 3 aHaslilicbKoi Mosu.
BusHa4eHO 0CHO8HI rnpobnemu, siki gUHUKarompe y cmydeHmig nid 4ac 2080piHHS (HE8NeB8HEHICMb Y 8rlacHUX
cunax, HeGocmammili c/IO8HUKOBUU 3arnac ma 3HaHHs 2pamMamuku, HebaxkaHHS Kpumuku 3 60Ky euknadayda
ma iHwux cmydeHmie, 3acmocyeaHHsi piOHOI Mosu ni@ 4ac napHoi pobomu). YcmaHo8neHo, wo
eekmusHUM HCMpyMeHmMom Orisi PO38UMKY MOBJ/IEHHEBUX HagU4YyoK cmydeHmie ma mnodonaHHs Uux
mpyOHowiie € ernposadxeHHs enemeHmie memoduku CLIL. BuceimneHo cymHicmb uyiei memoOuKku
(nedaecoeiyHa OisinbHicCMb  CPSAMOBYEMbCS Ha QOPMYy8aHHs y CmyOeHmIi8 HaBUYOK CrlifiKy8aHHs
(communication), po3sumky mMucreHHegUX rnpouyecie (cognition), HadaHHS HOBUX 3HaHb 3a ¢haxom (content),
pO38UMKY Kynbmypu MOB/IeHHS ma crinkysaHHs (culture)). BusHa4yeHO OCHOBHI xapakmepucmuku ujei
MemoOuKU (8UBYEHHSI Hae4yanbHO20 Mamepiany 3a [M[PUHUUNoOM «8i0 npocmo2o 00 CKIadHO20»;
sUKopucmaHHs 0eMoHcmpauiliHUX Mamepianie ma npeseHmauit; nidmpumMmKa 380POMHO20 38’SI3Ky 3i
cmyOeHmamu; OeOHaHHS BUBYEHHSI IHO3eMHOI MO8U i3 3acC80€HHSIM  3HaHb 3a axoM mouwo).
lMpedcmaesneHo enacHul Aoceid po38UMKY YCHO20 MOBJIEHHSI CmyOdeHmig. YcmaHO8/1eHO, W0 po38UMOK
YCHO20 MOBJIEHHSI 3a O0rnoMo20r rnpedMemHOo-iHmeapo8aHo20 HagYyaHHSI Moxe 8i0bysamucs SK Ha
noyamky 3aHame (warming-up activities), mak i 6ymu okpemoro memoro 3aHamms. [lpedcmaesneHo OesiKi
ided wodo warming up activities. 3’scosaHo, wWo egpekmusHUMU Orisi PO38UMKY YCHO20 MOBJIEHHS €
npe3eHmauii ma enpasu mury KpoC-CeHC. Hazonowyembcsi Ha moMmy, Wo Ha ro4yamky cemecmpy
HEeObXiOHO 4imKo 8usHayumu eumoau 00 rpe3eHmauyili, 8u3Ha4yumMu K4o8i eneMeHmu npeseHmauii ma ii
mpusarnicme, 3anporoHysamu Kiiwe, sKi MoXymb 6ymu eukopucmaHi y npe3eHmavyii. OCHOBHOK Memor
eripag murly KpOC-CEHC € PO3YMIHHSI OC/i008HOCMI ma 83aEMO38’3KYy MK 3006paxeHHsSIMU 8i0rnogioHol
memamuku, ei0meopeHHs UuinicHoi kapmuHu. [NlpedcmaeneHo 08a OCHOBHUX C€rocobu ycmaHOBMNEeHHs
38’a3kie (y chopmi criipani abo 3ipKu).

Knroyoei cnoea: po3sumok ycHo2o moeneHHs, CLIL, npeseHmauis, Kpoc-ceHc.

AkTyanbHicTb pocnimkeHHA. OpHe i3 HeMOBHUX akynbTeTiB. Tak, H. Cypa BuWCBITNEHO
000B’sI3KOBUX 3aBhaHb, siKi MOCTawTb Mepes nigxogM [0 HaBYaHHA CTyOeHTIB  YyHiBepcuteTy
BVKMagayamu iHO3eMHOI MOBM Y 3aknagax BULLOI NpoeCiNHO-OPIEHTOBAHOMO CMifIKyBaHHS iIHO3E€MHOH
OCBITU — HaBYUTWU CTYOEHTIB PO3MOBMATU, agxe MOBOIO, |. [1p03a0BOIO NpeacTaBnNeHo CUCTEMY BrpaB
Ha PUHKY Npaui NonuT Ha cneuianicTis, SKi BiNbHO i3 po3BUTKY MPOECIIHOrO MOBMEHHS CTYAEHTIB
BOJIOAil0Tb IHO3EMHOI MOBOIO, HabaraTto BwuLLe. BULMX HaBYanbHWUX 3aKnagiB  HedpinonoriyHoro
3asHauMmo, WO came YCHE MOBMEHHA € npodinto; OO0 NUTaHb PO3BUTKY YCHOMO MOBIEHHS
HaMCKNagHilLMM acnekTOM BMBYEHHSA iHO3EMHOI CTYOEHTIB  HEeMOBHUX (pakynbTeTiB  3BepTanucs
MOBU, a[pke BWKOHAHHA LbOro BuAay AOiSnbHOCTI O. IeaHira, H.JlewHboBa, J1. [MaBnoBa Ta iHLLI.
BMMarae akTUBHOI MO3KOBOI poboTn y Jocutb CytHicTb meTogukn CLIL npeactaeneHo y poboTtax
KOPOTKi CTPOKM: MOLUYKY HEeOoBXigHWX NEeKCUYHUX . Mapuua, J1. Jlant6oyHa, M. JloHra.

OOMHWUL, NoByOooBM  pPEYEHHSl,  EMOLINHOro Pasom i3 Tum, MOXHa cTBepaXyBaTu, LIO
3abapBrieHHs MOBMEHHSA TOLLLO. NUTaHHSA PO3BUTKY YCHOMO MOBIIEHHA CTYAEHTIB 3a

Pasom i3 TuMm, cydacHi peanii BUCyBatOTb HOBI JOMoMOrolo  MeToaUKMU CLIL HepocTaTHbO
BMMOIM 00 MambyTHiX (haxiBLiB: BXe He OOCTaTHbO BUCBITNEHO Y HAyKOBI NiTepatypi.

BOSIOAITA aHIMINCBKOI0  MOBOIO 3aranbHOrO BXUTKY, OTmxe, meTor nybdnikauii € BWUCBITNEHHS
HeoOXiOHO  BiMbHO  CMINMKyBATUCS  Ha  TeMu BNacHoro  gocsigy  wWopno BMPOBaKEHHS
npodheciiHoro  cnpsiMyBaHHS.  BupilleHHo  Lboro enemeHTiB CLIL ons po3BUTKY YCHOrO MOBIIEHHS
3aBOaHHsl, 3HAYHOIO MIPOIO, CrPUSIE BrPOBAPKEHHS CTYOEHTIB HEMOBHUX (haKynbTETIB.

eneMeHTiB  NPeaMETHO-IHTErpOBaHOrO  HaBYaHHS [Ona  BupilleHHA  NOCTaBneHoOi  MeTu
(CLIL). BBa)XXAEMO 3@ HeoOXxigHe po3B’'si3aTu  Taki

AHani3 HaykoBOI niTepaTypu 3acBigyvs, WO 3aBAaHHA:

HayKOBLi HeoQHOpas3oBO  3BepTanucs  Oo e BU3HAUMTM  npobrnemu, 3  AKMMUK
¢opMyBaHHS MOBIIEHHEBUX KOMMETEHLI CTyOeHTIB CTUKalOTbCA  CTyAEeHTM nig 4ac OBOMOAIHHA
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HaBU4YKaMN YCHOIo MOBJIEHHA,

e OKpecnutu OCHOBHi nigxoau no
BM3HayeHHA CLIL;

e BUCBITNIUTM BMAacHUWA [OCBIA  WO40
PO3BMTKY YCHOrO MOBMEHHS1 CTYAEHTIB  3a

gonomoroto enemeHTiB CLIL.

MeToan pocnigxeHHA. AHania HaykoBO-
negaroriyHoi nitepatypu, y3aranbHEHHs, CUHTE3
Ta dopMynioBaHHS BWCHOBKIB. Byno
onpaubOBaHO OOCTaTHIO KiflbKiCTb MaTepianis and
PO3YMiHHS TEMW OOCHIKEHHS.

PesynbTatn JocnigKeHHsA Ta )¢
06roBopeHHA. TpaguuiNHO 3aHATTA 3 IHO3EMHOI
MOBW 3i CTygeHTamMn HEMOBHUX dhakyrnbTeTiB Oyrno
opieHTOoBaHO Ha poboTy i3 TekcTamu 3a haxom,
onpauloBaHHA  rpaMaTUYHUX  KOHCTPYKUiM Ta
NEKCUYHUX OOUHULb, @ TAKOX BMBYEHHS Npobnem
CMHTaKcuCcy HaykoBoro ctunto. Pasom i3 Tum, Ha
Haw nomnsgd, Hapasi HeobxigHO 3MiHBaTK
aKUEHTW Yy HaB4anbHOMY MPOLIECi, aKLEHTYHun
yBary Ha poO3BUTOK MNpPOMecCinHOro  yCHOro
MOBJIEHHS CTYAEHTIB, BEAEHHS HayKOBUX AUCKYCIl
aHMMINCbKOK  MOBOK, 3anuwakryu poboTty 3
TekcTamu 3a paxoM K NigrpyHTa Ang ayanTopHoi
poboTn.

HeobxigHo 3a3HaunTK, o npouec
OBOJIOAHHA HaBMYKaMW TOBOPIHHA iHO3EMHO
MOBOI € BaXXMMBUM Ta CKNagHWUM, LLO NOB’A3aHO
i3 gekinokoma ghakropamu:

o  feski CTyOeHTU COpOMNATLCS
PO3MOBMSATM IHO3EMHOIO MOBOK, PO3yMitouM, LLO
MOXYTb 3pobuTn 6araTo NOMUNOK;

e  CTyaeHTU BOATbCA KPUTUKK 5K 3 BOKy
BMKIMagaya, Tak i 3 60Ky O4HOrPYMNHUKIB;

e  CIIOBHMKOBMW 3anac CTYOEHTIB €
HegoCTaTHIM ANs BMPaXEeHHs iXHbOI OyMKU Ta
BeleHHS OUCKYCill aHrMiINCbKOK MOBOIO;

e  CTydeHTM He BOMOAilTb [OCTaTHBLOW
iHopmauieto  HaBiTb  pigHOK  MOBOKW  Ans
nigTpumkn Geciaw;

e  BUKOPUCTAHHA pigHOI MOBM nig u4ac
npoBeAeHHs napHuX (rpynoBumx) BMAiB pooiT.

Came TOMYy, 3aBAaHHAM BuKNagada e€
CTBOPEHHS1 O0bpo3nynmMBoi atmocdepun nig 4ac
3aHATb, WO [O03BONWUTb CTyAeHTaM He GosTtucs
npunyckatu MOMUIKM Ta akTUBHO OpaTu yyacTb
nig Yac ayguTopHoro 3aHATTS [1; 3].

Hocein poboTu 3acBiguuB, WO PO3BUTKY
npodecinHoro  yCHoro MOBIEHHS  CMpuUsie
3acTtocyBaHHa MeTogukn CLIL, dka € pgiesoto
MEeTOOUKO hOpMYyBaHHS ManbyTHIX crieuianicTiB
Ta [O3BONIiE MNOEOHATM OfHOYACHE BMBYEHHS
npeameTiB 3a baxoM Ta iHO3EeMHOI MOBM.

HeobxigHo 3a3HauyunTw, wo CLIL He € HoBUM
MeTOAOM BUKNagaHHs, kM BUHUK Yy XXI| CTORITTI.
Brnepwe uto meToamky 6yno anpobosaHo nig vac
BUKNagaHHsa dpaHuy3bkoi MoBu B KaHagi y 1960-
X pp. XX cronitta. Came NOHATTA «NpeaMeTHO-
MOBHe iHTerpoBaHe HaB4aHHsA» (Content and

Language Integrated Learning)
3anponoHoBaHo [1. Mapluem [4].

B ocHoBi Ui€i MeToAUKM BUKagaHHS
iHO3eMHOT MOBM NoknageHo Yotupu «C» (content,
communication,  cognition,  culture), omxe
negarorivHa  OiSMbHICTb  CNPSAMOBYETLCA  Ha
dopMyBaHHA y CTYOEHTIB HaBWYOK CifIKyBaHHS
(communication), pO3BUTKY MUCIIEHHEBNX
npouecis (cognition), HagaHHA HOBMX 3HaHb 3a
daxom (content), po3BUTKY KynbTypu MOBIEHHS
Ta cninkysaHHs (culture) [4, c. 8-10].

XapaktepHumun pucamu CLIL €:

e BUWBYEHHHA HaBYanbHOro Martepiany 3a
MPVHLUMMOM «Bif MPOCTOrO 4O CKNaaHOroy;

® BUKOPUCTaHHSA OEeMOHCTpaLinHNX
MarepianiB Ta npes3eHTaLil nig Yac HaB4YaHHS;

Brnepwe 6yno

e nigTp¥MKa  MOCTINHOrO  3BOPOTHOTO
3B’A3KY 3i cTygeHtamun gna  TOro, LWo6
MepekoHaTuUCs, WO BOHW YiTKO  PO3YMitOTb

3aBaHHs Ta anropuTm NOro BUKOHaHHS;

® rapMoHiiHe noeaHaHHA BUBYEHHS
iHO3eMHOT MOBW i3 3aCBOEHHAM (MOrnMBNEeHHAM
abo NOBTOPEHHSM) 3HaHb 3a haxom;

e 3B'A30K i3 NpobnemMHMM HaByaHHAM [5;
6; 8].

Omxe, 9k  6Hauyumo, BMNPOBaKEHHS
enemeHTiB CLIL cnpsiMoBaHe He TifNbkKM Ha
BMBYEHHS rpamaTU4HmX KOHCTPYKLI# Ta
NEKCUYHUX OAUHWUBL, ane W Ha  YMiHHA
crinkysatucs 3i  CNiBPO3MOBHUKOM Ha TeMu
npodecinHoro CNPSIMYBaHHS. Mig yac
negaroriyHoi JissnbHOCTI MU NepekoHanucs, LWo
eriemeHTn CLIL MOXYTb BMKOPMCTOBYBATUCHA Ha
Pi3HMX eTanax MpOBEAEHHS 3aHATTSA: SK Ha
noyaTtky 3aHaTTa (warming up activities), Tak i gk
OCHOBHa TeMa 3aHATTS.

Ak warming up activities mMoxHa 3anuTtaTtu
CTYOEHTIB, iKYy TEMY BOHW BMBYanu Ha 3aHATTi 3a
daxom, 4dki Oynm cami cknagHi  (uikasi,
He3po3yMmini) MoMeHTu. llicna Toro, 9K gekinbka
CTYOEeHTIB HafdalTb BiQNOBiAb Ha Lie 3anuTaHHs,
iHWi CTYyQeHTU MNOSACHATb Ui X MOMEHTU
aHrnincbkoo Mosow. Pasom i3 Tum, Taki Buam
OiAnNbHOCTI €  edEeKTUBHUMK,  SAKWO  piBeHb
BONOAIHHA aHrMiNCbKOK MOBOK B rpyni € He
MeHLLe HiX B1+, iHakwe BMHUKaOTL npobnemu i3
BMCIOBMIOBAHHAM Ta PO3YMiHHAM NMOSCHEHb.

LLle ogHum pieBnm 3acobom, sikuiA po3BUBAE
YCHE MOBIEHHS CTYAEHTIB, BBaXXaEMO NiAroTOBKY
Jonoeigen abo npeseHTauin Ha OOHY i3 TEM, SKY
BMBYAOTb 3a daxom. OcobnusicTio
BnpoBamkeHHs meTogie CLIL € poboTta y napax
abo MiHirpynax, TOMy MU 3a0X0YyeEMO CTYAEHTIB
po3nodinATUCs Ha rpynu i3 ABOX-TPbOX 0Cib. Ak
npaBuno, 3axuMcT Mpes3eHTauin NpoBOAUTLCHA Ha
noyatky napy Ta y OaraTbOox BuMagkax
po3rnsgaeTbea 9k warming up activity.

BBaxxaemMo, WO 3axucT MNpeseHTaui ycima
CTyOeHTaMu rpynu NpoTAromM OL4HOMO 3aHATTS He €
e(heKTMBHUM 3 TOYKY 30pYy Opradisauii ycHoro
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MOBJIIEHHS Ta 3anam’siToByBaHHS HOBOI
iHdbopmauii. Lle nos’si3aHo i3 4OCUTb BENUKOKO
KiNbKICTIO CTYAEHTIB B akagemivyHux rpynax. Y
TOMY pasi, Konn 3axmcT npeseHTauii piBHOMIPHO
pO3MNoAiNsAeTeCs MPOTArOM  YCbOro  CEMECTPY,
CTYOEHTW MalTb 3MOry He TifbKW BUCTYNUTW, ane
n obroBopuTu Temy. 3asBuyan nicns npeseHTauii
Ti, XTO BWUCTynanu CTaBnATb MUTAHHA HLWKM
OAHOrpynHuKaMm, wWob oTpumaty  3BOPOTHIN
3B'A30K. 3 TOYKM 30pYy PO3BMUTKY YCHOrO MOBIEHHS,
U AiANbHICTb TaKOX € KOPUCHOW, agXe 4acTto y
CTYOEHTIB BMHMKaOTb npobnemn 3 nobyaosoro
NUTaHb aHrMiNCLKOK MOBOIO.

OpHak gns 6inbloi ePeKTUBHOCTI Takoro
BMAY OiSNIbHOCTI Ha no4aTky ceMecTpy HeobXxigHo
YiTKO BM3HAYNTM BMMOIM [0 Npe3eHTauin,
HaronocuT Ha TOMY, LWO npe3eHTalis Mae
cknagaTtucs 3i BCTyMy, OCHOBHOI 4YacTWMHM Ta
BMCHOBKIB Ta HagaTu CTygeHTaMu Kriilwe, sKi BOHU
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATW nMig 4ac BUCTYMY.
Hanpuknag, nig 4ac BCTyny MW pagumo
CTyAeHTaM BWKOPUCTOBYBaTW Taki Kniwe K
today’s presentation is designed to highlight some
important points of ..., the first slide shows our
agenda for the day, let me tell your some words
about....

TakoX MW aKUEHTYEMO yBary CTyOEeHTIB Ha
TOMY, WO YCHE MOBJIEHHS 3HAYHO BUrpae, KO y

HbOMY BMKOPWUCTOBYIOTb Taki Knille Ta croBa-
3B'A3kM gk let’s now talk about...; let’s now turn
to...; that will bring us to our next point...; let’s
move on to...; moving on to our next slide; ans
3aKMIOYHOI YaCTUHU paguMo BUKOPUCTOBYBATU
Taki kniwe sk in conclusion...; let's sum it up.; we
would like to sum up the main points again...; let's
wrap it up;; finally let us just sum up today’s main
topics..., TOWwoO).

Ha Haw nornsapg, ui knille MO)Ha TaKoX
po3rnagatn Ak enemeHT metoaukm CLIL, dakui
CMpPSIMOBAHO Ha PO3BUTOK KyNbTypu MOBIEHHSA
CTyOeHTiB, agxe y O6inblIOCTi BMNagkis monogi
noan He BUKOPUCTOBYHOTb B YCHOMY MOBJIEHHI
CNoBa-3B’A3KM, a[)ke BBa)kaloTb, WO BOHW He
MatoTb HiSIKOrO CMUCITOBOrO HaBaHTaXEHHS.

BBaxkaemo, o oopMyBaHHIO MOBITEHHEBUX
HaBMYOK CTYAEHTIB 3HAYHOK MIpOK ChpuUsiioTb
TakoX BMpaBW «KPOC-CEHC», CMpsIMOBaHi Ha
YCTAHOBMEHHSA MNOriYHMX 3B’sI3KIB 3@ [JOMOrOH0
306paxeHb [2, c. 36].

3aBOaHHA CTyOeHTIB Mig 4Yac BMKOHAHHS

uiei BNpaBM - 3pPO3YyMITM MOCMIQOBHICTL Ta
B3aEMO3B’A30K MK  300paKeHHAMW, 3HanTu
acouiauii  Ta BiATBOPUTU  LiNICHY  KapTUHY,

onupar4mnchb Ha 300paxeHHs. IcCHye ABa OCHOBHUX
crnocobun ycTaHOBMEHHS 3B’SA3KiB, SIKi MOKa3aHO Ha
puc. 1.

1 2
6 I, 5v -
7 P sk

Puc. 1. Cnoco6u ycTaHOBIEHHs NoriyHMx 3B’A3KiB

1— 2> 3l
16 <5 —4
7 — 8— 9
Ak Gaummo, nepwa cxema Mae dopmy

cripani, no4ymMHaluYM Big NepLoro MnOHATTA Ta
3aKiH4ylO4M OEB’SSITUM, NMPUYOMY KOXHA HacTymnHa
acouiauis (abo noriyHW BUCHOBOK) Mae BUTIKaTH
i3 nonepegHbOro 3obpaxeHHs. [pyra cxema mae
LEHTpPOBaHy opMy, KONMM YyCi 300pakeHHs
MOB’A3YIOTLCS i3 LeHTPanbHUM NOHATTAM.

3asHaunmo, WO iCHYE MEBHWA anropuTm
NigroToBKW Takoro BuAy AisinbHOCTI:

e  (popmynioBaHHS Temn ang
00roBopeHHs, gke He mae ByTu 3aranbHUM, agxe
HeoOXiOHO nepeBipUTM 3aCBOEHHSA HaBYanbHOro
mMatepiany;

e  BU3HAYEHHS LEHTpanbHOro MOHATTS
abo naHutoXkka acoujauin, Ha SKMX HeobxigHo
CKOHLEeHTpYyBaTK yBary CTyJeHTIB;

e 0obip BignoBigHMX 300paxeHb, SKi
intoCcTpyoTh Ui igei [2].

Hanpwknag, nig 4yac o6GroBopeHHs Temwu
«Cenekuisi» MU  BUKOPUCTOBYEMO  KPOC-CEHC,
300paxeHun Ha puc 2. Onupatouncb Ha
300paxkeHHsi, MM NPOMNOHYEMO CTyAEHTaM 3HaNTU

3B'A30K MiX 306paXeHHsIMM Ta npuragaTn OCHOBHI
3aKOHW Ta MeToauM  Cenekuii, BU3Ha4nUTU
HaykoBUIB, SKi 3pO0OMNM 3HAYHUA B PO3BUTOK
HayKu.

3asHauMmo, WO Taki BNpaBW TaKoX MOXHA
BMKOPUCTOBYBaTW Ha pPI3HUX eTanax MnpoBeAeHHS
3aHATTS: 9K warming up activities, sika noe’sizaHa 3
OCHOBHOI TEMOI 3aHATTH, 9K Bidyanisaujio nig 4ac
cKnagaHHs icnuty abo 3aniky HanpuKiHLi ceMecTpy,

AK aomallHe 3aBOaHHA ana TpeHyBaHHA
MOBJTEHHEBUX HaBU4YOK Ta PO3LLUMPEHHA
CINOBHMKOBOIO 3anacy.

BucHoBkM i nepcnektuBu. OTXe, MOXHa
3pO6MTN BUCHOBOK, LLIO BMPOBA)KEHHSI €NIEMEHTIB

CLIL nmig 4ac BMKNagaHHA aHrMiNCbKOI MOBM
cTyaeHTam HEMOBHUX hakynbTeTOM €
eEKTUBHUM 3acobom PO3BUTKY YCHOTO

MOBIEHHS 3000yBadviB BMLLOI OCBiTW. [pe3eHTauii
Ta CTBOPEHHSI YCHOrO TEKCTY Nif Yac BUKOHAHHS
3aBAaHb TUMY KPOC-CEHC OLHOYACHO [03BOJISIE
po3BMBaTV MOBIIEHHEBI HaBUYKM CTYOEHTIB Ta
nornnonioBaTh 3HaHHS 3a haxoMm.
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[o Toro >, Ui BNpaBu BIAMOBIgATbL BUMOram
YHiBEpCanbHOCTI, TOMY TX MOXHa 3aCTOCOBYBaTH y
pisHMX cdepax nidHaBanbHOI AiANbHOCTI: Ans
PO3BUTKY FOMYHOrO MUCIEHHS, acoLiaTUBHOIO
MUCIIEHHA Ta TBOpYMX 34ibHOCTEN CTyAEeHTIB.
Pasom i3 TMM, HeobOXxigHO nigkpecnuTh, WO Taki
BMOW BnpaB edOeKTMBHI Ana TUX rpyn, Ae piBeHb
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Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

INTRODUCTION OF CLIL ELEMENTS FOR THE DEVELOPMENT OF STUDENTS 'ORAL SPEECH
N. V. Yaremenko

Abstract. The article considers the possibilities of using the CLIL methodology for the development of
oral speech of students of non-linguistic faculties during English classes. The main problems that students
have when speaking are identified (insecurity, insufficient vocabulary and grammar knowledge, reluctance to
be criticized by the teacher and other students, the use of native language during pair work). It is established
that an effective tool for the development of students' oral skills and overcoming these difficulties is the
introduction of CLIL elements in the educational process. The essence of this technique is highlighted. It is
found out that pedagogical activity is aimed at forming students' communication skills, development of
mental processes (cognition), providing new knowledge in the specialty (content), development of speech
culture and communication (culture). The main characteristics of this technique are defined (study of
educational material on the principle from "simple to complex"; use of demonstration materials and
presentations; support of feedback with students; combination of learning a foreign language with mastering
knowledge in the specialty, etc.). Students' own experience in the development of oral speech is presented .
It is found out that the development of students’ oral skills can be both as warming up activities and as the
main topic of the class. As a warming up activity, students can be asked what they studied at major subjects,
what were the most difficult, incomprehensible or interesting moments. It can result in an interesting and
informative discussion in English. However, such activities are effective if the level of English proficiency is
not less than B1l+, otherwise there can be some problems with the expression and understanding of
explanation. In order to develop students’ oral skills such activities as work on presentations and cross-
section exercises can be used as well. It is suggested that the defense of presentations by all students in a
group during one lesson is not effective from the point of view of organizing oral speech and memorizing new
information. This is due to a big number of students in academic groups. In the case when the defense of
presentations is evenly distributed throughout the semester, students have the opportunity not only to give
the presentation, but also to discuss the topic. Usually, after the presentation, the speakers ask questions to
other classmates in order to get feedback. From the point of view of the development of oral speech, this
activity is also useful, because students often have problems with building questions in English. Cross-sense
activities can be considered as a part of CLIL methodology as well. They are aimed at the establishing
logical connections with the help of images. These activities can be used both as a warming up activity and
the main topic of the class.

Keywords: development of oral speech, CLIL, presentation, cross-sense.
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